Matthew

Matthew 3
15(b,c) Suffer it to be so now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness.
Aeg GpTL- 00T YOp TIPETOV 0TIV NPV TANP®OAt IAoaV O1KAIOoVVI)V.

Matthew 4

4(b-d) It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.
I'éyparmtat, Ovk €’ dpte pove (noetat GvipwIrog, GAN’ £mi mavti pipatt éKmopevopéve Otd otoparog Aeod.

7(b,c) It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

ITéAwy yéyparmtat, Ovk éxnelpdoeirg Koplov tov @eov cov.

10(b-f) Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
“Yraye, Zatavd - yéyparrat yap, Kbplov 1ov @edv oov mpooxkvvioets, Kai avtd poéve Aatpedoets.

17(c,d) Repent: for the kingdom of heaven is at hand.

Metavoeite - fiyyike yop 1 Paoieia 1@V ovpavv.

19(b,c) Follow me, and I will make you fishers of men.

Aedte 6110 POV, Kal Moow UGG aAtelg avOpdImV.

Matthew 5

3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven.

Maxkdptot ol mtoyol T@ mvedpatt - §Tt avtdv €0tV 1 Pacileia TGV ovpav@dv.

4 Blessed are they that mourn: for they shall be comforted.

Maxéprot ot mevBodvteg - 6Tt avtol mapaxAnnooviat.

5 Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.

Maxéptot ot pgeig - §Tt adTol KANpovopnoouot v yijv.

6 Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled.

Maxéptot ot metvdvteg Kai dSupdvieg v Sikatoohvny - §tt avtoi yoptacbioovrat.

7 Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy.

Maxkdptot ot éhenpoveg - 6Tt avtoi élendfioovtat.

8 Blessed are the pure in heart: for they shall see God.

Maxéprot ol kaBapot tf] kapdig - §Tt avtoi Tov Oeov dyovtat.

9 Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God.

Maxkdpiot ot eipnvorotoi - 6Tt avtoi viot Oeod KAndnoovtat.

10 Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven.

Maxéptot ot deSrwypévol Evekev Sikatoohvng - 6Tt avtdv oty 1 Paocteia TGV ovpavav.

11 Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for my
sake.

Maxkapioi éote, 6tav oveldiomotv vpdg Kai O1dEmat, Kai einmot mdv movnpov piipa kad’ dpdv peodopevot, Evekev Epod.
12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were
before you.

xaipete kai ayardobe, 6Tt 6 p1o000g dPMV TOAVG &V Toig 0VPaVOIg - obTm Yap £dimEav Tovg IpoPTag TOLG IIPO HUMV.

13 Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for
nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.

Ypeig €ote 10 dAag Tig yiig - éav 0 T GAag peopavli, év tivi aAonoetay; eig 000eV ioxvel £, &i pn) PANOTFvat £§w xatl
kartamnateiofat Yo Tdv avhphnav.

14 Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid.

VpElG £0Te TO PdS TOD KOOPOD * 0v dvvatat mOAg kpoPijvat Endve dpoog Ketpévr -

15 Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the
house.

006¢ kaiovot Aoyvov kai Tihéaoty adtov vmo Tov o0V, AN’ £t v Avyviav, kai Agpret mdot Toig év Tfj oikig.

16 Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.
ot Aapydtm 16 pdg Vpdv Eprpoobev @V avlpormv, dnng dmotv YpdV to Kaid épya, kail H05aomot TOV natépd VPOV
TOV &V TOig 0VPavoig.

17 Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil.

Mn vopionte 81t RABov kataAboat 1oV VOpov fj Todg po@ntag - ovk fABov katakdoat dANG mnp@oat.

18 For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be
fulfilled.

apnv yop Aéym vpiv, £mg v mapéAdn 6 ovpavog xai 1 yi), idta &v i pia kepaia ob pn mapéAon 4o tod vopov, £ng dv mavta
yévnrat.



19 Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least
in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of
heaven.

0g 8av 0OV Abon piav TdV vioA@v Tovtev TV éAayiotov, kai 5154&n obte todg avBpdrovg, ENdyiotog kKAnfioetat év Tj
Bao\eiq TV ovpavdv - dg &’ av mowjon kai 51865y, ovtog péyag kKAndioetat év tff Paoi\eig TOV odpavdv.

20 For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and Pharisees, ye shall in
no case enter into the kingdom of heaven.

Aéy® yap dpiv 8Tt éav pn) eptooedon 1 dikatoovvn HudV melov 1OV ypappatéev kai Papioaiov, ov pn eioéA0nte eig v
Baou\eiav @V ovpavedv.

21 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of
the judgment:

"Hxovoate 6t £ppédn) toig dpxaiotg, Ov govevoelg - dg &’ dv povebdon, Evoxog Eotat Tf kpioet -

22 But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and
whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in
danger of hell fire.

£ym 8¢ Aéym dpiv 8T Imdg 0 Opy1{opevog Td adEAP® avtod eiki| Evoyog Eotat Tf) kpioet - 6¢ 6 v elrm @ adeAp@ avtod, Paxd,
gvoyog £otat td oovedpie - 0g 6 v einm, Mmpé, Evoxog Eotat eig TV yéevvav Tod mopog.

23 Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee;

20V 00V TIPOo@PEPNG TO dBPOV oov &mi 1o Booractiprov, Kakel pvnodig 8Tt 6 adeA@dg oov Exet TL KaTd 0od,

24 Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift.
dipeg €xel T0 0DPOV cov Eprpoobev Tod Bootaotnpiov, kai traye, mPOTOV SIAAAGYNOL T) AdeAPG coL, Kai ToTe EABDV
poo@epe 10 0OPOHV oov.

25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to
the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison.

{001 edvodv td avTidike cov tayy, g 8tov &l év Tf 60d pet’ adtod, pHnoté oe mapadd 6 avtidkog T KPLtf, Kai 6 KpLmg oe
napad® @ v p<Tn, Kai eig poAakny PAndnon.

26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing.

apnv Aéyw oot, o pn €6ENONG €xeibev, Emg dv Aroddg TOV EoxaTov KoOpavny.

27 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery:

"Hxovoate 6t £ppédn) toig dpyaiotg, OV poryevoelg -

28 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in
his heart.

£ym 8¢ Aéym vpiv, 611 g 0 PAénv yovaika mpog to émbopijoat avtig f0n époixevoev avty €v T kapdig avtod.

29 And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy members
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell.

&l 0¢ 0 0pOalpog 0oL 0 0edlog oxavOaliet og, £Sehe avtov Kai PaAe 4o 0od - copPEPEL Yip oot iva ATOANTAL v TV peAdv
oov, Kai pn dAov 1o odpd cov PANOT eig yéevvav.

30 And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy members
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell.

Kai i 1 6eSié oov xeip oxavdalilet og, Ekkowov avtnv Kai PaAe artdo ood - copgépet yap oot iva dmoAntat £v IdV peAdv oov,
Kal pn 6Aov 1o odpd oov PAnOT eig yéevvav.

31 It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement:

£ppédn 8¢ 611 "Og v arroAvon TV yovaika avtod, H0T® avtij AIIooTdoloy *

32 But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit
adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery.

£ym 8¢ Aéym vpiv, 611 8¢ av arroAvon TV yovaika avtod, mapektog Adyoo rmopveidag, motel avtiyv potydodat - kat dg éav
drroAeAopévnyv yapnon pouyatat.

33 Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto
the Lord thine oaths:

ITéAv ikovoate 6t Eppédn toig dpxaiotg, Ovk €mopknoetg, arodmoetg 8¢ 1¢ Kopin tovg dprovg cov

34 But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne:

£ym 8€ Aéym dpiv PN opooat dAwG - pnte Ev T ovpav®, o1t Bpovog £oti Tod Oeod -

35 Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King.

Ente €v T yij, 6T vrronodiov 0Tt TGV oddV avtod - prte eig Tepoodopa, Tt mOALg €oti Tob peydAov Pacthémg

36 Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black.

pNTe €v Ti] Kealf) oov 6poong, 6Tt 0b dvvaodat piav tpiya Aeoxny | péhaivav mnotfjoat.

37 But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil.

£0t® 6¢ 0 Aoyog VdYV, vai vai, od ob - 10 6 meEPLooOV TOVTOV €K TOD ITOVI)POD £0TLY.

38 Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:

"Hxovoate 6t £ppébrn), OpBaApov avti 0pBaipod, kai 066vta avti 600vtog -



39 But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also.
£ym 8€ Aéym dpiv PN dvTioTijvat 1@ movnpd - AN’ dotig oe parrioet £mi v 8eSléy oov olayova, oTPEYov avT@d Kai Ty
ANV -

40 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloke also.

kati t® 0éhovti oot kpOfvat kai tov Y1tdvé oov AaPely, Gpeg avtd xai to ipdtiov -

41 And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain.

Kal dotig oe dyyapevoet piktov v, haye pet’ avtod 6vo.

42 Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away.

@ aitodvti oe 6idov - kai 1oV BéAovta drmo cod daveicaobat pn ArIooTPaAPiS.

43 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy.

"Hxovoate 6t £ppédn), Ayammoetg tov IAnoiov cov, Kal ponoetg Tov éx0pov oov -

44 But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them
which despitefully use you, and persecute you;

£yo 8¢ Aéym vpiv, dyamndte Tovg éxOpovg HpdV, eDAOYETTE TOVG KATAPWHEVOLS VPG, KAADG HOtEiTe TOVG pioodvtag Vpdg, Katl
npooevyeote vIIEP TOV Ennpealdviav Vg, Kai SiwkOVI®V DS

45 That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the
good, and sendeth rain on the just and on the unjust.

6rwg yévnoOe viol Tod matpog KUY Tod v ovpavois, 6Tt Tov fiAtov avtod avatéAAet émi movrpovg Kai dyabovg, xai Ppéxet
émi Owkaiovg kai adikovg.

46 For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same?

€0V yap dyammornte Tovg dyandvtag Vudg, Tiva pobov Exete; ovxi Kai ol TeAdvat To avto moodoy;

47 And if ye salute your brethren only, what do ye more than others? do not even the publicans so?

Kai £av 4omaonode Tovg A0eAPOVG VPOV POVOV, Ti MEPLOOOV MOtETTe; ovXl Kal ol TeEA@Vat oite molodoty;

48 Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect.

goeoBe ovv Vel TéNel0L, Gotep 6 matp HEAV O &V TOig 0VPavoig TENedg 0Tt

Matthew 6

1 Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is
in heaven.

ITpooéyete v élenpoodvny HPAV PN moteiv Epnpootev 1OV avOpdIIOV, Tpog 10 Beabijvar avtoig - &i 8¢ pnye, prodov ovk
€xete map @ Datpi YpPAV 1@ £v Toig 00Pavoic.

2 Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and
in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward.

"‘Otav ovv notfig é\enpoovvny, pf oakmiong Epmpoobév cov, Gomep oi HrIokPLTai motovoty £v Taig covaywydig Kai év taig
popatg, 6rmg doSactdoty V1o TOV AvOpOI®V - APV Aéye DUV, AIIEYOLOL TOV Ho00V avtdy.

3 But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth:

00¥ 0¢ mo1odvTog EAenpocHvnV, PN YVOT® 1) Aplotepd oov Ti mmotel 1 6eSid oov,

4 That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly.

dmwg 7 0oL 1 EAenpocvVN &V TH KPLITTH * Kai 6 mathip oov O PAENGOV £V TG KPOLITTH avTtdg Armoddoet 0ot £V Td Pavepd.

5 And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: for they love to pray standing in the synagogues and in
the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward.

Kat étav mpooevyn, ovx &on dormep ol vrmokpirai, 6Tt GrAodoy £v Taig COVAY®YAI§ Kal &V Taig yovialg TV IAateldv £0Tdteg
pooevyeotat, Smg dv pavdot Toig avOpomolg - apny Aéym DIV 8Tt drrExovot Tov 1obov avt@v.

6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in
secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly.

oV 8¢, dtav pooedyn, eioebe eig TO Tapteldv oov, Kai kAeioag v Bvpav cov, mpoéoeviat @ matpi cov T v TP KPLIITY * Kai
6 matip oov 6 PALTIOV &V TO KPLITTH AITOdMOoet 00t &V TH pavepd.

7 But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they think that they shall be heard for their much
speaking. mpooevyopevot 8¢ pn Patrtoroynonte, domep oi E0vikoi - dokolot yap 8Tt v Tf) moAvAoyig avtdv
eiloakovofnoovtat.

8 Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him.

pn obv dpowbijte adtoig - 0ide yap 6 matp Ypdv OV xpeiav Exete, mpod tod Hpdg aitfioat avtov.

9 After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name.

obtwg odv mpooedyeode Hpelg  TTatep NudV 6 &v T0ig oVpavoig, dytacdite T dvopd cov -

10 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as if is in heaven.

ENBéTw M Paoctleia cov - yevnOntem 16 BEANPG 0oL, Mg év ovpav®, Kat &mi Tfig yig

11 Give us this day our daily bread.

TOV dpTov M@V TOV £0Volov 00g NIV ofijpepov -

12 And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

Kati Gpeg UV Te d@e\qpata Nudv, g Kai fpeig dpiepev Toig dO@etNéTalg PV -



13 And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for
ever. Amen.

Kal pn eloevEykng NG ig melpaopov, AN pdoat Npdg drro tod movnpod. Tt ood éotv 1 Pactheia kai 1) dOvaptg kai 1 66&a
&ig Tovg aidvag. apnv.

14 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you:

€0V yap a@ite Toig AvOpOIOIg T6 IApAnTOPATa avt®dv, dpnoet Kai bpiv O matp YUV O 0dPAvVIog

15 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses.

£0v 0¢ 1y dijte TOig AvOPAOIIOG T6 MAPAITOPATA AVT®Y, 00OE O IATHP VUMV APHOEL TO HAPAITTORATA VPDV.

16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may
appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward.

‘Otav 8¢ vnotednte, pr) yiveole domep ol Ymoxprral oxvOparol - dpavifovot yap o IPOoKIId avtdV, SIwng pavdot Toig
avBpdrotg vrjotevovteg - apnyv Adym dpiv 8Tt drréxovot ToV podov adtdv.

17 But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face;

ob 0¢ VI|oTev®V GAelyai 0o TNV KePAAV, Kai 10 IpOoIdv cov viydrt,

18 That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret,
shall reward thee openly.

6neg pn paviig toig avBpdiolg viotevamv, dAAL T Iatpi 0ov T &V TG KPLITTE - Kai 6 IAtip 0oL 0 PAEHOV £V TG KPOITY
arrodmoet oot &v Td pavepd.

19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through
and steal:

Mn BnoavpiCete Hpiv Onoavpoig mi tijg yig, dmov ong Kai Ppdotg dpavilet, kai érmov KAEmtat 610pHoooVOL KAl KAEITOLOL *
20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not
break through nor steal:

Onoavpilete 8¢ vpiv Bnoavpovg v ovpavd, dmmov ovte ong obte Bpdotg dpavilel, Kai dmmov KAEmTatl ob d1opHocovoty 000
KAEIITODOLV.

21 For where your treasure is, there will your heart be also.

6rov yap oty 6 Bnoavpog vp@dv, €xkel £otat Kai 1 kapdia VpdV.

22 The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light.

6 Moxvog Tod ohpatog Eoty 6 dpBaApdg - v odv 6 dpBaipog cov ArmAodg 1j, BAov T0 0GR 0oL PETEWVOV EoTat

23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how
great is that darkness!

gav 68 6 6@Balpdg cov IOVNPOG 1), BAOV TO 0BG COD OKOTELVOV E0TAL. €1 OV TO PAG TO &V 001 OKOTOG £0Ti, TO OKOTOG TIOOOV;
24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and
despise the other. Ye cannot serve God and mammon.

00deig duvartat dvaot kvpiorg SovAedetv - 1j yap TOV Eva pionoet, Kai tov £tepov dyammnoet - fj £vog avOéSetat, Kai Tod £T€pov
Katagpovnoet. ov dvvaoe Oed dovAevely KAl HAPUDVE.

25 Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body,
what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

0w TobTo Aéym DV, pn pepipvate T Wyoxi vpdv, Ti @aynte Kal ti minte - pnde 1@ copatt vpdv, ti évovonobe. odyi 1 yoxm
IAe1OV 0T Ti|g TPOPTG, Kail T0 odpa Tod évovpartog;

26 Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father
feedeth them. Are ye not much better than they?

EuPAEparte eig Ta meteva 100 ovpavod, 8Tt ov oneipovoty, ovdE Bepifovoty, 006 cvvayovoLy eig drrodnkag, Kai o matnp
VROV 6 0VPAVIOG TPEPEL avTE - 00Y Velg paAAoV Otagépete avTdv;

27 Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature?

Tig 8¢ £€§ VpAV peppvAV dvvartat mpoobeivat Emi v NAkiav avtod mijyov Eva;

28 And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they
spin:

Kai mepi évovparog ti pepipvirte; katapddete to kpiva tod aypod, mdg avdavet - 00 komd, 00de viidet

29 And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these.

Aéy® O¢ HPIV 6Tt 000¢ ZoAopmy &v mmaon Tf] 868N avtod meptePaleTo (g Ev TovTOV.

30 Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, shall he not
much more clothe you, O ye of little faith?

el 0¢ TOV YOpTOV TOd dypod, onpepov dvia, kai avplov eig KAipavov Baridpevov, 6 Oedg obTmg APPEVVDOLY, 00 TIOANAD
PaAAoV Vpdg, OAtyomoToy;

31 Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed?
pn odv peprpvionte, Aéyovteg, Ti payopev, fj T miopev, i i nepypadpeda;

32 (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things.
névta yop tadta 1o v dmdntel - 0ide yop 6 mathp YpdV 6 0Vpaviog Tt xpHlete TOVTOV ATGVI®V.

33 But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you.



(nteite 6¢ mpdtov TV Pacileiav tod Oeod kai Ty S1KAtoovvny avtod, Kai Tadtda mavtda npootednoetat HEiv.

34 Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the
day is the evil thereof.

pn odv peprpvionTe &g TV abdptov 1 yop abplov pepvioet To £AVTHG. GPKETOV TH NpéPe 1 Kakia avtiig.

Matthew 7

1 Judge not, that ye be not judged.

Mn kpivete, iva pn xpOfjte -

2 For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you
again.

év @ yop kpipatt kpivete, kplOoeode - kai &v @ pétpe petpeite, avtipetpndioetat Hpiv.

3 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye?

i 8¢ PAémerg 10 KapPPog TO &V T® OPOAAPD ToD adeAPOT cov, TNV 08 &V T 0d 0POAAPD dOKOV 00 KATaAVOEiS;

4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam is in thine own eye?
1| @G Epeig T® adeAPD 00V, APeg EKPAUAGD TO KAPPOG A1d ToD 0POaApod cov * Kai 100V, 1) 0KOG £V TG 60POAApP@ cob;

5 Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of
thy brother's eye.

VITOKPLTd, EKPale IP@OTOV TNV 00KOV €K TOD 0@Balpod cov, kai tote StaPAéyelg EKPalelv 1O KAPPOg €K Tod dQOaAod Tod
adeApod cov.

6 Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their
feet, and turn again and rend you.

Mn 6dte T0 Giytov Toig Kvoi - pndé PaAnte Tovg papyapitag VPV Eprpoodev TAV XOip@V, PNIOTE KATAIATHOMOLY AVTOVG &V
TOiGg OOV AVT®V, KAl oTPAPEVTES PRSOOLY VLA,

7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you:

Aiteite, kai dohoetat Huiv - {nTeite, Kai eDPNOETE * KPOVETE, KAl GVOLYNOeTat DPIV.

8 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened.

g yop 0 aitdv AapPavey, kai 6 {nidv evpioket, Kai T@ KPovovTt dvoryfoetat.

9 Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone?

1| Tig €0V €5 VPV GvOp@IIog, Hv £av aitrion 6 viodg avtod dptov, pn Aibov émddoet avTd;

10 Or if he ask a fish, will he give him a serpent?

Kal éav ixBuv aitnon, pr deiv Emddoet avtd;

11 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in
heaven give good things to them that ask him?

el o0V Dpelg, movnpol dvteg, oidate dopata dyada S186vat Toig TEKvolg VpdV, 6o PIANOV 6 athp LE®V O &V Toig ovPavoig
dnoet ayaba toig aitodolv avtov;

12 Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the
prophets.

navta ovv doa av 0éAnte tva mot@owv Hpiv ol dvBpemot, ofte kai dpelg moteite avToig - 0vTog Yap 0TV 6 VOpOoG Kai ot
npo@fitat.

13 Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat:

Eioé\Oete dua tiig oteviig moAng - §Tt mAateia 1 mOAL), Kai edphx@pog 1 6806 1| drxdyovod €ig TV drdAelayv, Kai moANol elowv ol
elogpxopevol O avtiig:

14 Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life, and few there be that find it.

6t otevn 1) IOAN, Kai teOAppévn 1 600¢ 1) drrdyovoa eig v {w1fv, Kai dAiyot eioiv ol ebpiokovteg avtv.

15 Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves.

ITpooéyete 6¢ dmo T@V WPeLOOLIPOPNTAV, oftiveg EpyovTal Pog VIS v évodpaot mpoPdatmv, Eo0mbev 6¢ elot Ahkot dpriayeg.
16 Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles?

ArI0 TOV KAPIOV avtdv Myvmoeobe abTovg - Tt OVANEYODOLY G110 AKavOdV otapouAny, fj 4o tp1Porwv odka;

17 Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.

oVt v 0évOpov yabov Kapriovg KaAovg Motel * 10 O¢ oarpov SEvVOPOV KAPIIONg ITOVI)PoVg MHOtEl.

18 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring forth good fruit.

00 ovvartat dévdpov dyabov kaprovg movnpovg motelv, ovde SEVOPOV CATIPOV KAPIIONG KANOVG ITOLETV.

19 Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire.

v 06vOpOV ) ITO10TV KAPIIOV KAAOV EKKOIITETAL Kal &ig mip PBaAAetat.

20 Wherefore by their fruits ye shall know them.

dpaye 4o TV Kapudv avtdv Emyvaoeode adTovg.

21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my
Father which is in heaven.



0V 1dg 0 Aéymv pot, Kopie, Kopte, eioelevoetat eig v Pacteiav 1@V odpav@v - AN 6 otdv 1o 0éAnpa tod matpdg poo tod
£V 00Pavoig.

22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out
devils? and in thy name done many wonderful works?

oANoi €podot pot €v ékeivn i Nuépg, Kopte, Kopte, 00 1@ 0d dvopatt mposprredoapev, Kai 1@ o ovopartt daipdvia
£CePalopev, kai Td o dvopatt dvvapelg MOANAG EIOMOAHEY;

23 And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity.

Kal 1ote OpoAoyNno®m avtoig, 6Tt ovdénote Eyvav Hdg - droxopeite arr’ €pod ol épyaldpevol Ty avopiav.

24 Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his
house upon a rock:

dg 0OV $0TIG AKOVEL LoD TOVG AOYOLG TOVTODG Kai TOLEl avTovg, Opotdowm avtov avdpi gpovipe, 6otig @kodopnoe v oixiav
avtod &mi Vv métpav

25 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was
founded upon a rock.

Kai katéPn 1 Ppoxn xai MABov oi motapoi kai Envevoav ot dvepot, Kai mpooénecov T oikig éxetvy, Kai odk &meoe -
telepelioTo yop &mi v métpav.

26 And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built
his house upon the sand:

Kal 118G 0 GKOV@V 10D ToVg Adyong TOVTOLG KAl {1} OBV adTovs, opot@inoetat avdpl popd, 60Tig xodopnoe TV oikiav
avtod £mi v dppov

27 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was
the fall of it.

kai katéPn 1 Ppoxn kai MABov oi motapoli kai Enmvevoav ol dvepot, Kai mpooékowav Tf oikig ékeivy, Kai Emeoe - Kai v 1
IITAOLG avTiig HeYGAD).

Matthew 8

3(d,e) I will; be thou clean.

Oé\w, kabapiobntt.

4(b-f) See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a
testimony unto them.

‘Opa pndevi elmmg - AN’ draye, oeavtov 0eiCov 1 iepel, kal mpooéveyke 10 Odpov O mpooétase Mwof|g, eig paptvuplov
avtoig.

7(b) I will come and heal him.

‘Ey® éN0dv Oepamevon avtov.

10(d-g) Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel.

Apnv Aéyo Dpiv, 008e &v 16 Topan tooadtnyv motv ebpov.

11 And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and
Jacob, in the kingdom of heaven.

Aéy® 8¢ DUV, 6Tt TOANOL 4110 AvaToA@V Kai dvopdv fiSovot, kai avaxkAinoovtat petd ABpadap xai Toadx xai Takap év T
Baou\eig TGV ovpavVv -

12 But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth.
ot 8¢ vioi Ti|g Paotleiag EkPAnOnoovTal eig 10 0kOTOG TO EMTEPOV * EKeT EaTat 6 KAavOog Kai 6 Ppoypog TdV 0d6vImV.
13(b-d) Go thy way; and as thou hast believed, so be it done unto thee.

“Yraye, kai og £miotevoag yevnontem oot

20(b-d) The foxes have holes, and the birds of the air save nests; but the Son of man hath not where to lay his head.

Al dAdrekeg pOAEOVG £XODOT, Kai TO METELVE TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOOELS - 6 O 010g ToD AvOp®ITOL OVK Exel IOV TV
KeAATV KAivy.

22(b,c) Follow me; and let the dead bury their dead.

Axolo¥Bet pot, kat dgpeg Tovg vekpovg Bapat Tovg EavTAV VEKPOog,.

26(b,c) Why are ye fearful, O ye of little faith?

Ti Sethoi éote, OAryoIIIOTOY,;

32(b) Go.

Yrdyete.

Matthew 9

2(f-h) Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee.
®dpoet, TékvoV - dpiémvtal oot ai apapTtiat cov.

4(b) Wherefore think ye evil in your hearts?

Tvati dueig évBopeiobe movnpa év taig kapdiatlg Hudv;



5 For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

T yap £0TLV eDKOIMTEPOV, einelv, Apéavtai oot ai apaptiat-fj einelv, "Eyeipat xai nepurdtey;

6(a) But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins,

tva 0¢ €idiite, 611 £Covoiav Exet O LIOG TOD avBpdIIoL £mi THg Yiig dPLévat apaptiag

6(c-e) Arise, take up thy bed, and go unto thine house.

"Eyepbeig apdv cov v kK\vny, kai dnaye eig tov 0ikov oov.

9(f) Follow me.

Axolo¥Bet pot.

12(c,d) They that be whole need not a physician, but they that are sick.

Ov xpeiav £xovowv ot ioyvovteg iatpod, AN’ o1 Kaxk@g EyovTeg.

13 But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but
sinners to repentance.

nopevbévteg 8¢ pabete ti éotiy, "EAeov BéNw, kai ov Booiav - 0v yop nABov kaléoat Sikaiovng, GAN" apapt@Aovg eig
peTOVOLaV.

15(b-f) Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come,
when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast.

Mn 6dvavtat oi vioi Tod VOp@@VOg revOelv, £’ doov peT’ avtdy oty O Vopgiog; éAevoovtal 0¢ pépat dtav arapdi drr’
avtdv 6 VORQIOG, Kai TOTE VIOTELOOLOLV.

16 No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment,
and the rent is made worse.

000eig 0¢ EmPariet EmiPAnpa paxovg dyvagpoo £mi ipatio naiawd - aipet yop 10 mAMjpopa avtod ano tod ipatiov, xal yeipov
oxlopa yivetat.

17 Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish:
but they put new wine into new bottles, and both are preserved.

00d& BAANovLOLY Olvov VEOV &ig AoKoDG Iahatovg - el 8 prye, priyvovtat oi Gokoi, kai 6 oivog ékyeltat, Kai ol Gokoi
drrohodvtat - GAAGL BEANOLOLY OlvOoV VEOV gig BOKODG KAVOUG, KAl Ap@dTepd COVINPOdVIAL.

22(d-f) Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole.

®apoet, BOyatep ' 1 IOTIg 0OV CEOWKE OF.

24(b-d) Give place: for the maid is not dead, but sleepeth.

Avayopeite - o0 yop danédave T0 Kopaolov, aANG kabevdet.

28(d) Believe ye that I am able to do this?

ITwotedete 6t Odvapat todto novjoaty;

29(c) According to your faith be it unto you.

Kata v miotv dpdv yevnonte dpiv.

30(d) See that no man know it.

‘Opiite pndeig YIVOOKET®.

37(b,c) The harvest truly is plenteous, but the labourers are few;

‘O pev Beplopog ToAvg, oi 6¢ épydtat oAiyot

38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest.

denbrte ovv 1o Koupioo tod Bepropod, 8niwg exPéAn Epydrtag eig tov Beplopdv avtod.

Matthew 10

5(d,e) Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not:

Eig 600V €0vaVv | aréABnte, Kai eig mOAy Zapapett@dyv pn eioéNOrte -

6 But go rather to the lost sheep of the house of Israel.

ropeveofe 6¢ pdANov 1pog Tt mpdPata ta ArroAaAdTa oikoo Topan.

7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand.

ropevopevot 8¢ knpvooete, Aéyovteg dtt "Hyyikev 1 paotieia tdv ovpavdv.

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give.

dobevodvtag Oeparevete, Aertpovg kabapilete, vekpovg éyeipete, Oapovia EKParlete. dmpedv ENGPete, Owpeav dOTe.
9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses,

N ktonobe xpooov, pnde dpyvpov, pnde xalkov eig tag (ovag vpdv,

10 Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat.
BN mpayv eig 606v, pnde 6vo xrtdvag, pnode vmodnpata, pnde paPdovg - dlog yap 6 Epydtng Tiig TPoPiig avtod EoTLy.
11 And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence.
eig fjv 6° av moAwv | kopnv eioéNOnte, éCetdoate Tig év avti) Sog 0Tt - Kakel peivate, Emg v £CENONTe.

12 And when ye come into an house, salute it.

eioepyopevor O¢ eig v oikiav, gondoacbe avtyy.

13 And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you.
kai éav pev 1 oixia a&ia, EN0éte 1 eiprvn) VpdV &’ adtv - av 8¢ pi 7 aia, M eipivn VpdV mPOg VG EmMoTpaAPT®m.



14 And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust
of your feet.

Kal 0g €av pn 6éSntat vpdg pnde dxovon Tovg Adyovg V@AV, £Gepxdpevot Tiig oikiag fj Tig OAewg Ekeivng, EKTIVASATE TOV
KOV10PTOV TV IT00DV DPMV.

15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for
that city.

apnv Aéye vpiv, dvektdtepov Eotal yij Zoddpav kai Fopdppmv v Npépa Kpioewg, 1j Tf] moAet Ekeivr.

16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.
1600, ¢yd GrootéAe Dpdg O mpdPata év péom MKV - yiveobe obv @povipot dg ol dgetg, Kai dképatot g ai meplotepad.
17 But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues;
IIPOOEYETe O& Ao TV AvOpdOI®V - mapadmoovot yap LG eig oovEDPLA, Kail &V Taig COVAYDYAIG§ aVTOV PLAOTLYOOODOLY
opag

18 And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles.

Kal émi yepovag ¢ Kai Paoctheig dxOnoeobe Evexev épod, eig paptvplov avtoig kai toig £fveotv.

19 But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour
what ye shall speak.

6tav 8¢ napadiddotv Hpdg, pn peprpviionte ndg i i Aainonte - doboetat yap Opiv €v éxeivn i dpa Ti Aainoete -

20 For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you.

0V yap Vpeig £0t€ oi Aalodvteg, dANG TO ITvedpa tod matpog VPGV 10 AaAoDV €v HHiv.

21 And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against
their parents, and cause them to be put to death.

napadmoet 6¢ adeAOg AdeAPOV €ig Bvatov, kal matnp TEKVOV  Kai ENAvVaoTHoovTal TEKvVaA & yovelg, Kai Bavatdoovoty
avTovg,.

22 And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved.

Kai £oeofe pLoovpevot HIId MAVIEY did T dvopd pov - 6 88 dropeivag eig Téhog, obTog cwbioetat.

23 But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the
cities of Israel, till the Son of man be come.

6tav 6¢ dtvkmotv Hdg &v Tf] TOAet TavTy, QevyeTe eig TV GAANY - apnv yop Aéym dpiv, od pr| tedéonte tag moAetg tod Topanh,
£€mg v ENON 0 viog TOd avOpdmov.

24 The disciple is not above his master, nor the servant above his lord.

Otk ot pabntnig vrEp oV 618A0KaNov, ovdE 60DAOG VIIEP TOV KHPLOV avTOD.

25 It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the
house Beelzebub, how much more shall they call them of his household?

apxetov @ padnti iva yévntat dg 6 d1ddoxkarog avtod, kai 6 dodAog mdg 6 kvptog avtod. i ToV oikodeomnotnv BeeAlefovf3
€KGAeoav, OO PEANOV TOVG OIKIAKOVG avTob;

26 Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known.

pn oV @oPnifte avtovg - ovdev yap 0Tt Kekaloppévov § oK drmokalvgnoetat - kai kporrtdv  ov yvoobioetat.

27 What I tell you in darkness, that speak ye in light: and what ye hear in the ear, that preach ye upon the housetops.

0 Méyw Dpiv v Tij okotig, efrtate év 1@ @ati-Kai d €ig 1o 0vg dxovete, KnpHEate ¢m OV SOPATOV.

28 And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy
both soul and body in hell.

Kai pn @oPnBijte Ao TdV AIOKTEWVOVI®OV TO 0P, TV 0¢ WoxnV | dovapévav arokteivat - goPnonte 8¢ pdAlov tov
Svvapevov Kal PoXNV Kai OO AIIONESAL €V YEEVVY).

29 Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father.

ovx1 8vo otpovbia dooapiov neAeitay; xai £v £§ adTdv ob meoeitat mi v yijv dveo tod Oatpog VPV -

30 But the very hairs of your head are all numbered.

vp@v 8¢ kal ai Tpixeg Tiig ke@ahijg maoat nEWOpnpévat eiot.

31 Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows.

pn obv @oPnofte - MOV otpovbinv Srapépete HHES.

32 Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven.

11dg o0V 80T1g GpoAoynoet &V poi Eprpoobev IOV avOpdIeV, GpoAoyRo® K&yd &v avtd Epmpoodev tod matpdg pov Tod év
ovpPavois.

33 But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven.

6otig &’ av apviontai pe Epmpoobev TdV avBpmmv, dpvioopat adTov Kayed Eprpoodev Tod natpdg pov Tod v ovpavois.
34 Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword.

Mn vopionte 8Tt fABov Bakelv eipivny émi TV yiv - 00k ANBoV Balely eipivnv, GAa payatpav.

35 For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law
against her mother in law.

M\Bov yop Siydoat &vBpwrov katd Tod matpdg avtod, kai Boyatépa katd Tig pnTpog avtiig, Kai vopgnv katd tiig mevhepds
avtiig



36 And a man's foes shall be they of his own household.

kai £x0poi tod avOphIIov ot oiklakoi avTod.

37 He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is
not worthy of me.

0 QU\GV Iatépa 1| pntépa vIrEp &pé, ovK £0TL PO 35106 Kai 6 UGV IOV 1j Boyatépa vmep épé, ovx €ott pov dStog

38 And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me.

Kat 6g ov AapPavet Tov otavpov avtod Kai axoAovbel omiowm pov, ovk £ott pov d&og.

39 He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it.

0 eDPAOV THV YoxNV avTtod ArmoAéoet avTiV - Kdi 6 ArIoAéodag TV yoxnv adtod £vekev Epod ebpnoet adTnyv.

40 He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me.

‘O dexopevog DdG Epe déxetat - Kai 6 Epe Oexdpevog déxetat TOV drmooteiavTa jie.

41 He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous
man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward.

0 dexopevog IpoPNTINV £ig dvopa mPoPnRTov P1obov mpo@hiTov AMyetat - Kai 6 0exopevog dikatov eig dvopa dwaiov piobov
Owaiov Myetat.

42 And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily
I say unto you, he shall in no wise lose his reward.

Kal 0g éav mmotion éva TV PIKPAV TOVT®V HOTNPLOV WPoXPpod povov eig vopa padntod, v Aéym iy, od pr| arroAéon tov
PoBov advtod.

Matthew 11

4(b) Go and shew John again those things which ye do hear and see:

IMTopevBévteg amayyeilate Todvvn & dxovete kai PAémete -

5 The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and
the poor have the gospel preached to them.

To@Aoi avapAénovot, kal y@hot mepuratodot, Aempoi kabapifovrat, Kai Ko@ol dkovovaot, vekpoi éyeipovtat, Kai mToyot
evayyehiovtat-

6 And blessed is he, whosoever shall not be offended in me.

Kal pakdpiog €oty, 8g £av pn okavOaiiodii v poi.

7(c,d) What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind?

Ti éENAOete eig v Epnpov Bedoaocbay, KGAapov Vo avépov oaievdpevoy;

8 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft clothing are in kings' houses.
aAAa ti éENADete 1delv; GvOpmov v palaxoig ipatiolg fu@ieopévoy; idov, ol e palaxd gopodvteg év Toig oikolg TV
Bao\éav eiotv.

9 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet.

aAAa Ti éENADete iGelv; mpo@ntnv; vai, Aéye vpiv, Kai meptoodTePOV IPOPNTOD *

10 For this is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.

00t0g yap doTt mepi 0 yéyparrtay, 1800, £y GmooTéAA® TOV &y yeAdV HOL PO IPOOMOIIOL 0OV, HG KATACKEDHOEL THYV 03OV
oov £unpoobév cov.

11 Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist:
notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he.

apnv Aéym DUV, 00K éyfyeptat év yevvtolg yovaik@®v peilmv Todvvoo tod Parrtiotod - 6 6¢ pikpotepog £v Tf) faoctleiq TdV
ovpavdv peilov avtod éoty.

12 And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by
force.

arro o oV Npepdv Todvvoo tod Pamtiotod &ng dpTt 1) Pacileia 1@V ovpavdv Praletar, kai Praotal aprafovoty ajtyy.

13 For all the prophets and the law prophesied until John.

navteg yop oi mpog@ftat Kai 6 vopog éwg Todvvoo mpoepntevoay -

14 And if ye will receive it, this is Elias, which was for to come.

kai i Oéhete 6£€aobat, avtog oty 'HAiag 0 péAev Epyxeotat.

15 He that hath ears to hear, let him hear.

0 YOV OTA GKOVELV GKOVET®.

16 But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows,
Tivi 0¢ OpoLho® TNV yevedv Tadtny; opoia éoti natdapiotg év ayopaig kadnpévolg, kai Ipoopavodot Toig Etaipolg avtdy,
17 And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented.
kat Aéyovorv, HodMjoapev dvpiv, kai ook dpynoaoe - é0pnvroapev viiv, kai ovk Ekoyaode.

18 For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil.

T\Be yip Todvvng prte éobiov prte mivav, kai Aéyovot, Aaipéviov Exet.



19 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners. But wisdom is justified of her children.

M\Bev 6 vidg Tod dvBpdoL $0BieV Kal mivav, kai Aéyovory, T8ob, &vBpwemog @ayog kai oivorndtng, TEA@VAOV @ilog kai
APAPTOAGV. Kal E0tkaimBn 1 cogia ar1d TV TEKVOV avTig.

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done
in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes.

Ovai oot, Xopadiv, ovai oot, BnBoaidd, ot ei &v Tope xai Z1ddvt éyévovto ai dovapelg ai yevopevat év vpiv, maAat av év
OOKK® Kai 01100 petevonoav.

22 But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you.

ANV Aéye duiv, Tope xai Z10@vi dvextotepov £otat év Npépa Kploemg, 1j DUIv.

23 And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which
have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day.

kat ov, Karmepvaovp, 1| Emg 1od ovpavod dywbeioa, £ng ¢dov xatapipacton - 61t i &v Zodopoig Eyévovto ai dvvapelg ai
yevopevat v oo, Epetvav av péxpt tiig onpepov.

24 But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee.

ANV Aéy® DUV, 8Tt yi] ZodopmV dvektoTepov £0Tat &v NPEPQ Kpioewg, fj ooi.

25(b-f) I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent,
and hast revealed them unto babes.

"E€opoloyodpai oot, métep, Kopie 10 odpavod kai Tig yijg, Tt drékpoyag tadta 4o copdv Kdai OLUVETOV, Kal dreKaAvyag
avtd viIiots.

26 Even so, Father: for so it seemed good in thy sight.

vai 6 matp, &1t obtwg yéveto evdokia Epmpoobiv oov.

27 All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man
the Father, save the Son, and he to whomsoever the Son will reveal him.

évta pot napedodn Ko Tod HATPOg PO - Kal ovdEig EMYIVAOOKEL TOV 0IOV, &l pIf) 0 IATHP - OVOE TOV HATEPA TIG EMMLYLVAOKEL,
el pm 6 viog, Kai @ £av PovAnTat 6 vidg drrokadyat.

28 Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest.

Oedte mpog e mavTeg Ol KOM@VTEG KAl MEPOPTIOREVOL, KAY®D AVATIavom VPAG.

29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls.
dpate 1oV (uyov pov ¢’ dpdg Kai pébete am’ £pod, 6t mpdodg eipt kai Tamevog Tf) Kapdie - kai ebproete dvaravolv taig
yoyxaig Ypdv.

30 For my yoke is easy, and my burden is light.

0 yap Coydg pov Xp1oTog, KAl 1o PopTioV 1oL EAAPPOV £0TLY.

Matthew 12

3(b-d) Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him;

Otk avéyvmte ti énoinoe AaPid, dte éneivaoev avtog Kai ol pet’ avtod -

4 How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them
which were with him, but only for the priests?

ndg elofilev eig TOV oikov Tod Oeod, Kai Tovg HPTovg THg MPobéoemg Epayev, odg ovk €0V {v adtd eayeiv, 0v6E Toig pet’
avtod, &l pr| 1oig iepedot povoig;

5 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are
blameless?

] 00K AVEYV@TE &V T VOP®, 8Tt Toig obPPacty oi iepeig v 1@ iep® T caPPatov PePniodot, xai avaitioi eioy;

6 But I say unto you, That in this place is one greater than the temple.

Méyo 68 Dpiv 8t tod iepod peifov éotiv dSe.

7 But if ye had known what this meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the
guiltless.

ei 0¢ éyvokette Ti €0y, "EAeov BéA@ kai ov Booiav, odk dv katedikdoate Tovg dvattiong.

8 For the Son of man is Lord even of the sabbath day.

KOP10g yap £€0TL Kai tod oaBPatov 6 viog tod avBpmiov.

11(b-f) What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he
not lay hold on it, and lift it out?

Tig £otat £€§ Vpdv dvBpwrrog, dg £Sel mpoPatov v, kai &av EpIéot TovTo Toig odPPaoty eig POBovov, ovxi Kkpatioet avTo Kai
£yepet;

12 How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days.

60 ovv Sragépet GvBpmmnog mpoPatov. Hote ot T0ig 06PPAct KAADG MOETV.

13(b) Stretch forth thine hand.

"Extelvov v x€ipb oov.



25(c,d) Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall
not stand:

INMaoa Pacireia peprobeioa kab’ avtiig Eépnpovtal - kai ndoa moAg fj oikia peprobeioa kab’ Eavtiig ob orabnoetat.

26 And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand?

Kai &l 6 Tatavig tov Zataviv EkPadet, @° avtov dpepiodn - nhg odv otabioetar 1y Pacieia avtod;

27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast them out? therefore they shall be your judges.
Kal ei éym év BeeA(ePovl ékPaAAm Ta Satpdvia, oi viol Vp@V &v Tivi EkParlovot; dia TodTo avtol VPGV EoovTat Kpttdi.

28 But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you.

el 6¢ éya &v [Tvevpat Oeod ExParia ta Sawpdvia, dpa EpOaoev &’ vudg 1 Pactieia tod Oeod.

29 Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then
he will spoil his house.

1 mhg ovvatai Tig eioeADeiv eig TV oikiav Tod ioxvpod Kai T okevr) avtod diapraodt, £av P IPOTOV 010N TOV ioxLPOV; Kai
ToTe TV oikiav avtod dwapmdoet.

30 He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad.

O 1 OV pet’ €pod, Kat pod £0TL, Kai O pn) ovVayV pet’ épod, oxoprriet.

31 Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the
Holy Ghost shall not be forgiven unto men.

O Tobto Aéym vpiv, [Taoa apaptia xat PAacenpia dpedioetat toig avBpomorig - 1} 8¢ tod ITvedpatog PAacenpia ovx
agpednoetat Toig avOpdrotg.

32 And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the
Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the world to come.

Kal 6g v elrm Adyov katd tod viod tod dvBpomov, dpebrioetatl avtd - 6g &’ av einm kata tod ITvevpatog tod Ayiov, ovk
agpednoetat avtd, obte &v ToVTE T@ aidvi oTe &V Td PENAOVTL.

33 Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known
by his fruit.

1} momjoarte TO 06vOpOV KAV, Kai TOV Kaprov avtod KaAdv, fj momoate o 0Evopov oarpdv, Kdi Tov KApmov adtod
oanpov - €K yap Tod KapIod 1o 9EvOpoV yIvVOOKETAL.

34 O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth
speaketh.

yevviparta éxiovav, ndg duvaobe dyabda Aaleiv, movnpoi 6vteg €k yop 1ol meplooedpatog Tig kapdiag to otdpa AaAel.

35 A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure
bringeth forth evil things.

0 dyaBog tvBpmiiog ék Tod ayabod Onoavpod tiig kapdiag xPaAAet T dyadd - kai 6 movnpog dvBpwIrog €k Tod IovVH POy
Onoavpot ékParlet movnpd.

36 But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment.
Aéy® 6¢ HHlv, Tt mav pijpa apyodv, 6 £av Aainowoty ot dvBpwriot, arroddoovot mepi avtod Aoyov &v ipépa Kpioews.

37 For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned.

€K yop TV Ady®v oo dikaiwdnon, Kai €k tdv Aoywv oov xatadikaotnon.

39(b-d) An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the
prophet Jonas:

T'eved movnpa xai poyalig onpeiov émintel - kai onpeiov od dobnoetat avti), el pn 1o onpeiov Tovad tod mpo@nTov.

40 For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights
in the heart of the earth.

Gorep yop NV Tovag 8v T Ko\ig Tod KjTovg TPEig Nuépag Kai Tpeig viktag, obtog Eotat 6 vidg tod avBpdmov &v Tij kapdig
TG YTig Tpeig Npépag Kail Tpeig vixtag.

41 The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here.

GvOpeg Nivevitat avaotioovrat €v Tij Kpioetl peta tiig yevedg Tavtng Kai KaTaKplvodow avtiy - 6Tt petevonoav &ig o
kpoypa lova - kai 8oy, mheiov Tova hoe.

42 The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the
uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is here.

Baoiliooa votoo éyepBioetat év T kpioet petd Tig yeveds tavtng Kai Katakpvel adtv - 8t nABev ék TOV mepdtav Tig yiig
dxodoat v cogiav Zolopdvtog  kai idov, mhelov ZoAopdvtog dde.

43 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none.

6tav 8¢ 10 dxaBaptov mmvedpa £6ENOY ar1d Tod avBpmIrov, SiépxeTal 61’ aviOP®V TON®V, {NTolV dvariavoty, Kdi ovy
evploket.

44 Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth it empty, swept,
and garnished.

to1e Aéyey, Emotpéwm eig tov olkov pov 80ev £EfAOov - kai ENBOV ebpioket oxoAGlovta, 0e0ap@PEVOY, Kai KEKOOPNHEVOV.



45 Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell
there: and the last state of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation.

ToTe mopeveTal Kai napalapPavet ped’ £avtod £mta £repa mvevpatd Hovipotepd £avTod, Kai eloeA0OVTa KaTotkel ékel - Kai
yivetat ta éoxara tod avBpmIiov éketvoo yeipova tdV Ipatev. o0teg £otat Kal Tf] yeved tadty Tf] movnpd.

48(b,c) Who is my mother? and who are my brethren?

Tig éotiv 1} piTnp pov; Kat Tiveg eioiv ot adeA@ot p1ov;

49(c) Behold my mother and my brethren!

Io00, 1 piTne pov Kdai oi adeA@oi pov.

50 For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother.

6otig yap v momorn 10 OéAnpa tod matpog pov Tod £v 0vpavois, avtdg pov adeApog Kai adeAgn Kai pritnp €0Tiv.

Matthew 13

3(c,d) Behold, a sower went forth to sow;

160V, £EMADeV 6 omeipwv Tod omeipety.

4 And when he sowed, some seeds fell by the way side, and the fowls came and devoured them up:

Kai év 1@ omeipey avtov, & pev Eneoe napd v 680v - kai NABe T metetva Kai Katépayev avtd.

5 Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no
deepness of earth:

d\\a 62 &meoev émi 0 eTp®d1), 0w 0vK eiye v MOANYY - kai e00iwg é€avitetle, St 1o pn Exewv Pabog yiig-

6 And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away.

NAlov 8¢ avateilavtog ékavpatiodn), kai dua o pn Exewv piCav, §npavon.

7 And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them:

GAAa 8¢ Eneoev émi tag axaviag, xkai avéProav ai dxaviat kai arénviSav avtd.

8 But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold.

GM\a 8¢ €meoev €mi T YV TV KaAny, kai £5idov kapmdv, 8 pév Ekatov, 6 6¢ EEnkovta, O O¢ TpikovTd.

9 Who hath ears to hear, let him hear.

0 YOV OTA GKOVELV GKOVET®.

11(b,c) Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given.

6t Ypiy 6édotat yvavat ¢ poothpua g Paciieiag tdv odpavdv, ékeivolg 8¢ ov dédotat.

12 For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall
be taken away even that he hath.

6otig yap £xet, bonoetal avtd Kai meprooevdnoetat - 6otig 8¢ ovK £xet, Kai O £xet, apOnoetat arr’ avtod.

13 Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they
understand.

0w TodTo £v mapaPoAaig avtoig Aald, 6Tt PAérovteg ov PALIODOL, Kai GKOVOVTEG OVK AKOVOLOLV, 0VOE CLVIODOL.

14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and
seeing ye shall see, and shall not perceive:

Kai avan\npodtat én’ avtoig 1) mpognteia Hoatov, fj Aéyovoa, Akof| dxkovoete, Kai od pry ovvijte - kai PAémovteg PAéwerte,
Kai ov pn dnte.

15 For this people's heart is waxed gross, and their ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any
time they should see with their eyes, and hear with their ears, and should understand with their heart, and should be
converted, and I should heal them.

gnayovvon yap 1 kapdia tod Aaod tovtov, Kai 1oig Mol Papimg fixovoav, Kai Tovg dOapovg avtdv EKGppvoay - pHIote
dwot Toig 6pBalpols, kal Toig ®olv dkovowot, Kai Tf] Kapdig covdOt, KAl EMOTPEWPHDOL, KAl ilo@at avTtovg.

16 But blessed are your eyes, for they see: and your ears, for they hear.

Ypdv 8¢ paxépiot ot dpbaipoi, Tt PAémovot - Kai T GTa Vp®V, ST dKovEL.

17 For verily I say unto you, That many prophets and righteous men have desired to see those things which ye see, and
have not seen them; and to hear those things which ye hear, and have not heard them.

GV yap Aéym dpiv 6t moANoi mpogitat kai Sikatot émeddpnoav idelv & PAénete, kai ovk ldov - kai dxodoat 8 dkodete, Kai
OVK fikovoav.

18 Hear ye therefore the parable of the sower.

Vgl 0vV dxovoate Ty napaBoliv tod omeipovtog.

19 When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth it not, then cometh the wicked one, and catcheth
away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side.

Havtog GkovovTog Tov Adyov Tiig Pactheiag kai pny ovoviévtog, Epxetat O movnpdg, Kai apmadel 10 E0IIAPHEVOV €V Tf| Kapdig
avtod - 00ToG £0TLV 6 Tapd TV 680V orapeig.

20 But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it;

0 82 i to meTpdON omapeis, 0UToHG 0TV O TOV ANOyov dkodmv, Kai edbdg petd xapig AapPavev adtov

21 Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word,
by and by he is offended.



ovK £xet 8¢ pifav év £avt®d, AN IIPOOKALPHg 0Tt - yevopévng 8¢ OAipemg §j dS1wypod d1d tov Adyov, evbog oxavOoaliCetat.
22 He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the
deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful.

0 82 eig tag dxavOag onapeis, 0UToG 0TV 6 TOV Adyov dxoda@v, Kai 1 péptpva tod aidvog Tovtov Kai 1 drérn tod modtoo
ovpmviyet tov Adyov, Kal dxapmog yivetat.

23 But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth it; which also beareth
fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty.

0 82 émi TV yijv TV KaAfv omapeig, o0Tog 0TtV 6 1OV AGyov GKOV®V Kai ouvidV * g 61 KAPIo@opel, Kai motel O pév EKkatov,
0 8¢ é€nkovta, 0 8¢ Tpraxovta.

24(c) The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field:

Quowddn 1 Pactheia @V ovpavdv avBparg oneipavtt KaAov onéppd €v 1@ ayp@d avtod -

25 But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way.

v 8¢ 1@ xabevderv todg avBpdrovg, NABev avtod 6 £x0pog kai Eomerpe Qlavia ave péoov Tod ottov, Kai drfjAdev.

26 But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also.

6te 6¢ éPAdoTtnoev 6 YOPTOG KAl KApMoV Eroinoe, tote épavr) kai to Qilavia.

27 So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from
whence then hath it tares?

npooeABovteg 8¢ oi SodAot ob oikoSeondtov elmov avtd, Kupte, ovxi ka\ov onéppa onepag &v 1@ od aypd; mébev ovv
gxet 1o Qlavia;

28 He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them
up?

0 82 &pn avtoig, "Ex0pog dvBpwriog todto émoinoev. oi 8¢ Sodlot elrrov avt®d, Oéherg ovv dreNdovTeg cLAEEDPEY adTd;

29 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them.

0 8¢ Epn), OV - pimote, cLANEyovTeg Ta QLlavia, EkpildonTe dpa avtoig TovV olTov.

30 Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the
tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn.

Gipete ovvavSaveobat apotepa péxpt Tod Bepropod - kai £v 1@ xayp@ tod Beplopod £pd Tolg Beprotais, ZoANECaTe mpBTOV
ta Qulavia, xai dMoate avta ig déopag mpog 16 Karakadodt avtd - Tov 6¢ oitov ovvaydyete &ig TV Arrodnknv pov.

31(c-e) The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field:

‘Opoia éotiv 1| Pactieia TdV 00pavdV KOKK® owarewg, dv Aapaov dvBpwrog £ometlpev év I dypd avtod -

32 Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that
the birds of the air come and lodge in the branches thereof.

0 piKpOTEPOV PEV £0TL HAVI®V TAV oeppatoV - dTav 0& avdnofj, peifov tdv Aaxdvev éoti, kal yivetat 6évOpov, dote ENOeiv
TO TIETEWVA TOD 0VPavod Kai KATAoKnvodV év Toig kKAado1g avtod.

33(b-e) The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole
was leavened.

Opoia éotiv ) paciheia @V odpavdv Coun, fiv Aapodoa yovn évikpowev eig dhedpoo odta tpia, £mg 0b 0opdon dAov.
37(b) He that soweth the good seed is the Son of man;

'O oneip®Vv 10 KAAOV oméppa €0Tiv 0 1iog Tod dvOpdIov -

38 The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked one;
0 88 Gypog dottv O K6OpOG 1O B¢ KaAdV oméppa, ovtoi elowv oi viol Tiig Pacieiag - ta 8¢ {ilavié eiowy ol vioi Tod movnPod -
39 The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels.

0 8¢ €x0pog 0 omeipag avtd éotv 6 d1aPolog - 6 6¢ Bepropog ovvtédela tod ai®vog €otwy - oi 6¢ Oeprotai dyyeloi elowv.

40 As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world.

Gomep obv ovMéyetat ta (lavia kai mopi katakaietal, obtog fotat &v tfj ovvteleig Tod ai®vog TovTov.

41 The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them
which do iniquity;

arrootelel 0 viog TOD AVOPOIIOL TOVG dyyEéAovg avTod, Kai cLANESovOLY ék Tig Paotheiag avtod mavta té oxavOala Kat Tovg
notobvtag v dvopiayv,

42 And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth.

Kal Balodotv adTtovg €ig TV KApvov Tod mopog - Ekel £otat 6 KAavOpog Kai 6 Ppuypog Tdv 000vVImV.

43 Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear.
1oTE 01 Sikatot EkNapyovoy g 6 fiAlog &v tfj Paotleig Tod matpog adTtdv. 6 EYOV OTA GKOVELV AKOVET®.

44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for
joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field.

ITéAwv opoia éotiv 1 Paoteia T@V ovpavdy Bnoavpd KeKPOPPEV® &V TG ypd, OV edpav dvOpwIIog EKpoe * Kai G110 TAg
Xapdg avtod vrIdyel, Kai mévra doa Exel MOAEL, Kai dyopadetl TOV Gypov EKEIVoV.

45 Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls:

ITéAwv opoia €otiv i Paoteia T@dV ovpavdv avBpmIe Epnop® {nrodvtt Kalovg papyapitag:

46 Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it.



0g evpoV Eva moAvTipov papyapimy, ane\dov nénpake névta doa eiye, Kai Rydpacev avtov.

47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind:

ITéAwv opoia éotiv 1 Paotheia T@dV ovpavdv oaynvn PAndeion eig thv BdAacoav, kai K Iavtog yévoog oovayayovor *

48 Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away.
v, &te émnpobn, avapiBaoavteg £mi tov aiytalov, kai kadioavteg, oovéleSav Ta Kaha eig ayyeia, Ta 8¢ oampd £§w EPalov.
49 So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just,

oltwg £otat év T{j ovvteleig Tod aidvog - £gehevoovtat oi dyyelo, Kai dpoplodot TOLG MOVIPOVG EK PECOD TV dKAiRV,

50 And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth.

Kai Palodotv avtovg eig TNV Kaptvov tod mopdg - ékel £otat 6 KAavOpog kat 6 Bpoypog tdv 6d6vTav.

51(b) Have ye understood all these things?

ZOVIAKATE TADTA IAVId;

52(b,c) Therefore every scribe which is instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder,
which bringeth forth out of his treasure things new and old.

Aud TodTo TG ypappatedg padntevdeig eig v Paciieiav TOV ovpavdv dpotdg éotv avBpdI® oikodeorotn, dotig EkPaAAet
€K ToD Bnjoavpod adtod katva Kai maidatd.

57(c-e) A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house.

Ovk ot mpoentng Gtipog, el pr év 1§ natpidt avtod xai v T oikig avtod.

Matthew 14

16(b,c) They need not depart; give ye them to eat.

Ov xpeiav £xovorv areAdeiv - 5dTe avToig Hielg Payeiv.
18(b) Bring them hither to me.

DépeTé pot avtovg OOe.

27(c-e) Be of good cheer; it is I; be not afraid.
Oapoeite - £yo eipt - pn poPeiobe.

29(b) Come.

"EAOE.

31(d,e) O thou of little faith, wherefore didst thou doubt?
‘O\wyérmmiote, eig ti €6iotaoag;

Matthew 15

3(b) Why do ye also transgress the commandment of God by your tradition?

Aarti xai vpeig mapaPaivete Ty VoAV Tob Oeod dia v mapadootv vpdv;

4 For God commanded, saying, Honour thy father and mother: and, He that curseth father or mother, let him die the
death.

0 yap ®cog éveteidato, Aéyav, Tipa tov natépa ood, xai myv pntépa - kai, O xkakoAoydv natépa i pnrépa Bavato
TEAELTAT® *

5 But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest be profited by me;
vpelg 8¢ Aéyete, "Og av einm 1@ matpi fj i pnpi, Adpov, 6 €av €S épod deeAnoig,

6 And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus have ye made the commandment of God of none effect by
your tradition.

Kai o0 pn Tipion ToV oatépd avtod f TV prtépa avtod * Kai NKupoaoate TV EVIOANV Tob Oeod d1d v napadootv vpdv.
7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying,

vrokptrai, kaAdg mpoegrtevoe mept VpdV ‘Hoatag, Aéyov,

8 This people draweth nigh unto me with their mouth, and honoureth me with their lips; but their heart is far from me.
"EyyiCet pot 6 Aaodg o0tog @ otopatt avtdv, kai toig xeileot pe tipd - 1 8¢ kapdia advtdv méppm dréyet dr’ &pod.

9 But in vain they do worship me, teaching for doctrines the commandments of men.

pénv 6¢ oéPovrai pe, S1ddokovteg ddaokaliag évidApata avlpormy.

10(c,d) Hear, and understand:

AxoveTe Kai ovviete.

11 Not that which goeth into the mouth defileth a man; but that which cometh out of the mouth, this defileth a man.
0V T0 eioep OpEVOV &ig TO OTOpA KOvol TOV AvOp®IIOV - GAAL TO EKITOPELOPEVOV €K TOD OTOPATOG, TOVTO KOOI TOV
avBpwrov.

13(b-d) Every plant, which my heavenly Father hath not planted, shall be rooted up.

ITaoa goteia, ijv o0k £@pvTEDOEV 6 IATNP OV 6 OVPAVIOG, EKPLi@ONOETAL.

14 Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind lead the blind, both shall fall into the ditch.

dpete avTovg - 681 yoi lot TLPAOL TOPADY * TOPAOG € TOPAOV €V OO YT, dppdTepot gig foOvvov mecobvTat.

16(b) Are ye also yet without understanding?

Axpnv xai Vpeig dovvetol £0Te;



17 Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at the mouth goeth into the belly, and is cast out into the
draught?

obI® Voeite, §TL TGV TO elOTIOPELOPEVOV €ig TO OTOpA &ig TV KoAiav xopel, Kai eig dpedpdva kBaretat;

18 But those things which proceed out of the mouth come forth from the heart; and they defile the man.

T O¢ EKTTOPELOPEVA €K TOD OTOPATOG €K TG Kapdiag EGépyetal, Kaxelva Kool 1oV dvipomov.

19 For out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, false witness, blasphemies:
€K yop Tig kapoiag £Eépyovtal Otaloylopoi movnpoi, povor, potyeiatl, mopveiat, kKhomai, yevdopaptopial, PAacenpiat -
20 These are the things which defile a man: but to eat with unwashen hands defileth not a man.

TadTd 0Tt To Kowvodvtda Tov dvBpmIrov - 16 8¢ avimrolg xepot gayelv ov koivol 1oV dvlpmmov.

24(b) I am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel.

Ovk ameotdAnyv el pn) eig 1o mpdPata e arroA@Adta oikoo Topan.

26(b,c) It is not meet to take the children's bread, and to cast it to dogs.

Otk ot Kahov Aafeiv Tov Gptov TV TEKVeV, Kai Paleiv Toig kuvapiots.

28(b-d) O woman, great is thy faith: be it unto thee even as thou wilt.

Q ydvay, peyén cov 1 ot - yevnOnte oot dg Biletg.

32(c-g) I have compassion on the multitude, because they continue with me now three days, and have nothing to eat: and
I will not send them away fasting, lest they faint in the way.

ZnAayyviCopat €mi tov SxAov, 6T 1j0n Npépag Tpeig IPoopEvouot fot, Kai ovk £xovot Ti gaymot - Kai armoAdodt aytovg
viotelg ov BéA®, pirtote EkKAVBOOLY €V Tf] 60.

34(b) How many loaves have ye?

ITooovg dptovg Exete;

Matthew 16

2(b-e) When it is evening, ye say, It will be fair weather: for the sky is red.

‘Owyiag yevopévng Aéyete, Evdia - moppadet yap 6 ovpavag.

3 And in the morning, It will be foul weather to day: for the sky is red and lowring. O ye hypocrites, ye can discern the face
of the sky; but can ye not discern the signs of the times?

Kai pei, ZApepov Xelpdv - moppalet yop otoyvalov 6 00pavog. Driokpttal, 1o piv IpéoemIov t1od 0vpavod yivooKeTe
dwakpivetv, Ta 8¢ onpela TV katpdv ov dvvaode;

4(a-c) A wicked and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given unto it, but the sign of the
prophet Jonas.

yeved movnpa Kai potyalig onpeiov émdintel - kai onpeiov ov dobnoetat avti, el pn 1o onpeiov lova tod mpogrtov.

6(b) Take heed and beware of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees.

‘Opdite Kai mpooéyete arro tiig (upng Tdv Paploaiov xai Zaddovkdaimv.

8(c-e) O ye of little faith, why reason ye among yourselves, because ye have brought no bread?

Ti SrahoyiCeobe év £avtoig, dArydmotot, 6Tt dpTovg ovK ENdPete;

9 Do ye not yet understand, neither remember the five loaves of the five thousand, and how many baskets ye took up?
obme voelte, 000 pvIIOVEDETE TOVG MEVTE PTOVG TOV HMEVTAKIOX @V, Kai TOooug Kopivoog ENdfete;

10 Neither the seven loaves of the four thousand, and how many baskets ye took up?

000¢ Tovg EITTa dPpTOoLG TV TeETPAKIoYA®V, Kai méoag ormopidag ENdfete;

11 How is it that ye do not understand that I spake it not to you concerning bread, that ye should beware of the leaven of
the Pharisees and of the Sadducees?

n®g oV VoeiTe, §TL 0V mePi EPTOD elmov VRV mpooéxely amd tiig {opng eV Paproaiov kai Taddovkaiov;

13(d) Whom do men say that I the Son of man am?

Tiva pe Aéyovorv oi dvBporiot eivat, oV vidv Tod GvBpdmov;

15(b) But whom say ye that I am?

Ypeig 62 tiva pe Aéyete elvay,

17(b-e) Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father which is in
heaven.

Maxaprog &, Zipov Bap Tova, 6t oaps kai aipa ovk drekAowé oot, GAN 6 matp pov 6 v T0ig 0VPavoig.

18 And I say also unto thee, That thou art Peter, and upon this rock I will build my church; and the gates of hell shall not
prevail against it.

K&yd 8¢ 0ot Aéyw, 8t ov &l [Tétpog, kal &mi tavty Tf nétpe oikodopnom pov TV ékkAnoiav, kai moAat §5ov ov
KATloxvoovuotv avtfig.

19 And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound
in heaven: and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.

Kal ddo® ool Tag KAELG TTig Pacteiag TOV ovpavdv - Kai & £av Onong £mt Tig yiig, Eotat dedepévov €v Toig 00pavois - Kal O €av
Avong € Tiig yijg, Eotat AeAvpévov €v Toig obpavoig.

23(c-g) Get thee behind me, Satan: thou art an offence unto me: for thou savourest not the things that be of God, but those
that be of men.



“Yraye oniom pov, Zatavd, okavOaldv pov &l - 8t 0 gpoveig té tod @eod, dANG T TOV avBpodImV.

24(b-e) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.

Ei tig 0éAet omriom pov éNBelv, dnapvnodobem £avtov, Kai pdte TOV otavpov avtod, kai dkoAovdeiteo pot.

25 For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for my sake shall find it.

0g yop av BEAn TV yoxmv avtod ododat drmoléoet avtny - 8¢ &’ dv arroAéon TV Wpoxmnv avtod évexkev Epod evproet avTV -

26 For what is a man profited, if he shall gain the whole world, and lose his own soul? or what shall a man give in
exchange for his soul?

T yop ogeleitatl GvOpmIiog £av TOV KOopov SAov kepdnon, TV 0¢ Wyoxnv avtod {npiwdi; i ti dmoet dvOpamog avidAAaypa
g Yoy fig avtod;

27 For the Son of man shall come in the glory of his Father with his angels; and then he shall reward every man according
to his works.

PéNAeL yap 6 0iog ToD avBpdIIov £pxeoBat &v Tfj 60EN Tod matPog avTOd peTd TOV AyYEADV avTod, Kai ToTe AI0dMOEL EKAOT®
KAtd TV Opasv avtod.

28 Verily I say unto you, There be some standing here, which shall not taste of death, till they see the Son of man coming
in his kingdom.

Gpnv Aéym Dy, eiol Tiveg TV 08e £0TNKOTOV, oftiveg 0v uf yevowvtat Bavatov, Eog dv Idwmot Tov vidv Tod dvBpdrov
gpxopevov &v tij Paoctieiq avtod.

Matthew 17

7(c,d) Arise, and be not afraid.

"EyépOnte kai pn popPeiobe.

9(d,e) Tell the vision to no man, until the Son of man be risen again from the dead.

MnSevi einnre 10 Spapa, mg o 6 LidG TOd AVOPOIIOL £K VEKPHV AVaAOTH.

11(b,c) Elias truly shall first come, and restore all things.

"H\iag pév Epyetat mp®dTov, Kai AIoKATaoTioel mavtd -

12 But I say unto you, That Elias is come already, and they knew him not, but have done unto him whatsoever they listed.
Likewise shall also the Son of man suffer of them.

NMéyo 8¢ dpiv 8t HAiag fidn A\Be, kai ook énéyveooav adtov, AN énoinoav &v avtd doa fBAnoav - obte kai 6 viog tod
avBpdrioo péAAet moxev VI’ AVTAV.

17(b-e) O faithless and perverse generation, how long shall I be with you? how long shall I suffer you? bring him hither to
me.

Q yeved dmotog kai Sieotpappévn, Emg mote Eoopat ped’ YudV; Eog ote dviSopat DpdV; PEPETE poL avTtov Goe.

20(b-h) Because of your unbelief: for verily I say unto you, If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto
this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall remove; and nothing shall be impossible unto you.

Ata TV damotioy Yp@v. Ay yap Aéym iy, Eav £X1Te MOTV O KOKKOV OVAITe®g, épeite Td) dpet 00T, Metafnot éviedbev
€Kel, kal petapnoetat - kai ovdev advvatnoet HpIv.

21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting.

TodTo 8¢ TO YEVOG OUK EKTTIOpPEVETAL €l 1) £V IIPOOELXT] KAl VIOTEig.

22(c) The Son of man shall be betrayed into the hands of men:

MéMet 6 viog Tod dvBpdIIov mapadidoobar eig xeipag avBponev,

23(a,b) And they shall kill him, and the third day he shall be raised again.

Kdai Groktevovolv avtov, Kal i tpitn npépa EyepOnoetat.

25(f-j) What thinkest thou, Simon? of whom do the kings of the earth take custom or tribute? of their own children, or of
strangers?

Ti oot doxkel, Zipwv; oi PactAeig tiig yiig 1o Tivav AapPivooot TéAn fi Kfjvoov; 4o TV IOV avtdv, fj 4o TdV GAAoTpiaV;
26(d) Then are the children free.

Apaye é\evbepoi eiov oi vioi.

27 Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the sea, and cast an hook, and take up the fish that first
cometh up; and when thou hast opened his mouth, thou shalt find a piece of money: that take, and give unto them for me
and thee.

tva 82 pn oxavéalioopev avtovg, mopevbeig eig v Bdhacoav Bale dykiotpov, kai Tov avaBavta mpdtov ixBov apov - kai
avoigag to otopa avtod, evpnoelg otatipd - EKevov AaPav 60g avtoig avti épod kat cod.

Matthew 18

3(b-e) Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye shall not enter into the kingdom of
heaven.

Apnv Ay Opiv, éav pn otpagite kal yéviobe g ta madia, ov pn eloéNOnTe eig v Paotieiav @V ovpavdv.

4 Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the same is greatest in the kingdom of heaven.

8011 0VV TamEvOon £avTOV KOG T Tadiov TodTo, 00ToG EoTLy 6 peillov &v T Pacieig TGV odpavov.



5 And whoso shall receive one such little child in my name receiveth me.

kati 8¢ éav déntatl madiov tolodtov &v €mi @ dvopati pov, Epe déxetat

6 But whoso shall offend one of these little ones which believe in me, it were better for him that a millstone were hanged
about his neck, and that he were drowned in the depth of the sea.

8¢ 0’ av oxavOaAion Eva TV HIKPOV TOVTOV TOV MIOTELOVIWV &ig £pé, OLPPEPeL avT@ tva Kpepaoli] roAog OViKog £l TOV
TPaynAov avtod, kai katamovtiodii £v 1 meAdyet tiig Oaldoong.

7 Woe unto the world because of offences! for it must needs be that offences come; but woe to that man by whom the
offence cometh!

ovai T KOOP® Artd TOV oKavdeA®V - dvaykn yép dotiv éNOelV T0 oxavOala - Ay oval td avBpdne ékeive, 51 o T
okavOalov Epyetat.

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and cast them from thee: it is better for thee to enter into life
halt or maimed, rather than having two hands or two feet to be cast into everlasting fire.

el 0¢ 1| xelp oov 1| 6 ovg coL okavOaAilet og, Ekkowov avta Kai BaAe 4o 0od  KAAOV 0ot £0Tiv eioeNDelv eig TV (OMV XOAOV
7| KOAAGV, 1j dvo xeipag 1 Svo modag £xovta PAndijvat ig T mdp TO AidVIoV.

9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: it is better for thee to enter into life with one eye, rather
than having two eyes to be cast into hell fire.

Kal &l 0 0pBaApog cov oxavOalilet og, ESele avtov Kai PaAe arrd 0ob - KaAOV oot £0Ti povopBalpov eig v {onv eioehBely, 1j
000 0pBalpovg Exovta PAnOivat ig TV yéevvav tod mopag.

10 Take heed that ye despise not one of these little ones; for I say unto you, That in heaven their angels do always behold
the face of my Father which is in heaven.

OpdTe P KATAPPOVAOITE EVOG TOV PIKP®Y TOVTOV, Aéy® yap VPV &Tt ot dyyelol avtdv év ovpavoig Std mavtog BAEmovot To
IPO60®IOV 1oV IATPAOg oL Tod £V OVPAVOIG.

11 For the Son of man is come to save that which was lost.

T\Be yp 6 vidg TOD AvBpdIIOL CHOAL TO AITOADADG.

12 How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of them be gone astray, doth he not leave the ninety and nine,
and goeth into the mountains, and seeketh that which is gone astray?

Tl Opiv OokeT; éav yévntal vt avOpdme éxatov npéParta, xai mhavnOfi v £€§ avtdv - ovxi dpeig Ta Evvevnkovtaevvéd, Emt Ta
6pn mopevBdeig Nl TO MAAvVoOpPEVOV;

13 And if so be that he find it, verily I say unto you, he rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and nine which
went not astray.

Kai £av yEvITal eDpely avto, apnv Aéym dpiv 6Tt xaipet &’ avtd pdAAov, 1 £l 101G évvevnKoviaevvEd Toig P
IENAAVIIEVOLG.

14 Even so it is not the will of your Father which is in heaven, that one of these little ones should perish.

obtwg ok #oTt OENNpa Epmpoobev Tod matPdg VPV Tod v 0VPAvoig, tva GO TAt €g THV PIKPOV TOVTOV.

15 Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall
hear thee, thou hast gained thy brother.

'Eav 8¢ apaption eig o¢ 6 40eA@og oov, triaye kai EAey§ov avtov petadh cod kai avtod povov. EGv 0ov aKovon, EKEPdNoag
TOV 40eA@OV oov -

16 But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the mouth of two or three witnesses every word
may be established.

£€av 8¢ pn dxovon, mapdhafe peta cod £t Eva fj 8¥0, iva €t otdépatog dvo paptop®v i TpdV otadi) miv pipa.

17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but if he neglect to hear the church, let him be unto thee as
an heathen man and a publican.

£av 8¢ mapakovon avtdyv, eime T EkxkAnoiq - v 6¢ kal Tfig ékkAnoiag napakovon, £0te oot dorep 6 £0vikog kat 6 TeEAdVTG.
18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye shall loose on
earth shall be loosed in heaven.

apnv Aéye vpiv, doa éav dmonte Emi tiig yiig, £otat dedepéva €v 1@ ovpavd - kai doa éav Avorte £mt Tig yiig, Eotat AeAopéva
£V @ ovpavad.

19 Again I say unto you, That if two of you shall agree on earth as touching any thing that they shall ask, it shall be done
for them of my Father which is in heaven.

A Aye Dpiv, 6Tt 8av 500 VPGV OLPPO@VHOOOLV £ THG VG MEPL MAVTOG TIPAYHATOG 0V £V AiTHOMVTAL, YEVHOETAl avToig
apd 1od natpdg oo tod £v oVPavoig.

20 For where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst of them.

00 yap eiot 8o 7 Tpeig ovvnypévor eig T £pov dvopa, Ekel elpl &v péoe avtdv.

22(b-e) I say not unto thee, Until seven times: but, Until seventy times seven.

OV Aéyw oot Emg EmTaxig, GAN" Emg EBOOUNKOVTAKLG £MTTA.

23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain king, which would take account of his servants.

O10 Todto dpoddn 1 Paciieia tdV ovpavdv aviponm Bac\el, 8¢ 0éAnoe covipatl Aoyov petd TdV O0VA®V avtobd.

24 And when he had begun to reckon, one was brought unto him, which owed him ten thousand talents.

dpEapévoo 8¢ avtod ovvaipery, mpoonvixdn adtd elg dpe\étng popi®v TANGVT®V.



25 But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him to be sold, and his wife, and children, and all that he
had, and payment to be made.

BN Exovtog 8¢ avtod armododvat, Ekélevoev avtov O KHplog avTod mpabijvat, Kai TV yovaikd avtod Kai T TEKVA, Kol IavTd
doa ei{xs, Kai arrodobfvat.

26 The servant therefore fell down, and worshipped him, saying, Lord, have patience with me, and I will pay thee all.
neo®v 0OV 6 doBAog mpooekvvel avtd, Aéymv, Kopie, pakpobipnoov ém’ épof, kai mavta oot 4roddow.

27 Then the lord of that servant was moved with compassion, and loosed him, and forgave him the debt.

onAayyviobeig 8¢ 6 kOpLog Tod OoVAOL ékelvon dmméALOEV AVTOV, Kai TO OAveloV APTKeEV aVTR.

28 But the same servant went out, and found one of his fellowservants, which owed him an hundred pence: and he laid
hands on him, and took him by the throat, saying, Pay me that thou owest.

8€eNBv 68 6 HodAog £keivog ebpev Eva TOV oLVOOVAGV avTod, dg dpethev avtd Ekatov dnvapia, Kai kpatioag avtov
gnviye, Aéyov, Aniodog pot 8 T o@eilets.

29 And his fellowservant fell down at his feet, and besought him, saying, Have patience with me, and I will pay thee all.
1eoMV 0OV 6 0OVEoVLAOG avTod eig Tovg modag avtod mapekdet avtdv, Aéyov, MakpoBopnoov i’ époi, kai mavta 4roddom
oot

30 And he would not: but went and cast him into prison, till he should pay the debt.

0 82 o0k fifehev, AN areNBdv EBakev avtov eig QLAAKNY, £0G 0L ArTodd TO dPENOpEVOV.

31 So when his fellowservants saw what was done, they were very sorry, and came and told unto their lord all that was
done.

id6vTeg 8¢ ol ovvOovAot avTod T yevopeva Elomibnoav opodpa - Kai ENBovTeg Olecapnoayv @ Kopim avtdv mavra To
yevopeva.

32 Then his lord, after that he had called him, said unto him, O thou wicked servant, I forgave thee all that debt, because
thou desiredst me:

TOTE IIPOOKAAECAEVOG AVTOV 0 KOP1og avTtod Aéyet avtd, AobAe movnpé, mioav Ty o@e\Vv ékeivny apfikd oot, €mel
HapeKAAeodg pe -

33 Shouldest not thou also have had compassion on thy fellowservant, even as I had pity on thee?

ovK £0et Kai o¢ é\efjoat TOV oOvOOLAOV 00D, O Kal ym oe NAENO;

34 And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay all that was due unto him.

Kai 6pyobeig 6 kuprog avtod napédaokev avtov toig facaviotais, £ng ob 4rrodd miv o dpet\dpevoy avtd.

35 So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their
trespasses.

ot Kai 6 maT)p Pov 0 EMOVPAVIOG TOMOEL VULV, 0V PN ApTiTe EKAOTOG T@ AOEAPE® adTOD A0 TOV KAPOI@V VPAV Td
HAPAITOPATA AVTAV.

Matthew 19

4(b,c) Have ye not read, that he which made them at the beginning made them male and female,

Obk avéyvmte 6TL 6 momoag arr’ apyfg dpoev Kai O7jAv émoinoev avtovg,

5 And said, For this cause shall a man leave father and mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one
flesh?

Kai einev, "Bvekev tovtov kataleiyet §vOpmrog 1ov natépa kai my pntépd, Kai mpookoAAnfioetat tfj yovaiki avtod, kai
g€oovtat oi 6o eig oapka piav;

6 Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore God hath joined together, let not man put asunder.
®Hote 0OKET €lol 500, A 06pE pia - 6 ovv 6 Oedg cvVECeLEev, EvBpOIOg P XOPIGET.

8(b,c) Moses because of the hardness of your hearts suffered you to put away your wives: but from the beginning it was
not so.

61t Mwofig Ipog v oxAnpoxapdiav dYpdv Enétpeyev VRV AoAdodt Tig yovaikag Vp@dv -’ apyig 0& o yéyovev obte.

9 And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it be for fornication, and shall marry another, committeth
adultery: and whoso marrieth her which is put away doth commit adultery.

Aéy® 6¢ HPIv 6Tt 8¢ Gv arroAvon TV yovaika avtod, el pr &mi mopveiq, kai yapnon GAAnv, potydtat  Kai 6 rroAeAvpévny
yapnoag potyatat.

11(b,c) All men cannot receive this saying, save they to whom it is given.

OV névteg xwPodot oV Adyov todtov, AN oig Sédotat.

12 For there are some eunuchs, which were so born from their mother's womb: and there are some eunuchs, which were
made eunuchs of men: and there be eunuchs, which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He
that is able to receive it, let him receive it.

eiol yap evvodyot, oftiveg ék Koiag pntpog £yevviidnoayv obte - kai elotv ebvobyot, oitiveg ehvovyiotnoav vmo tdv
avBphnav - kati eiotv evvodyot, oftiveg ebvodytoav éavtovg oo TV Paoteiav TGV odpavdv. 6 duvapevog x®Pelv Xopeitm.
14(b-e) Sulffer little children, and forbid them not, to come unto me: for of such is the kingdom of heaven.

Agete T0 tadia, xai pn koAveTe avtd EAOETV IIPOG pe - TV yop TOoVT®V £0TIV 1 Pacteia TV ovpav@v.



17(b-g) Why callest thou me good? there is none good but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the
commandments.

Ti pe Méyerg ayabov; ovdeig ayabog, el pm elg, 6 Oedg,. & &¢ BéAerg eioehbelv eig TV {wnv, TPNOOV TaG EVIONES.

18(d-g) Thou shalt do no murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness,
To 00 povedoelg - ov poryevoelg - 00 KAEWeLG - 00 Yendopaptupnoelg .

19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

Tipa TOV matépa oov Kal TV PN Tépa - Kai, yarmoelg TV IMANoiov 0o Mg 0eanToV.

21(b-f) If thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and
come and follow me.

Ei 06\etg téhetog eivay, dnaye, mOANOoOV 0ov té dridpyovta Kai 8og maxoig, kai £Cetg Onoavpdv év odpavd - kai Sedpo,
axoAov0et pot.

23(b,c) Verily I say unto you, That a rich man shall hardly enter into the kingdom of heaven.

Apnv Aéym Hpiv 8Tt SookOAmGg MAovo1og eioelevoetat eig TV Bactieiav TOV ovpavdv.

24 And again I say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the
kingdom of God.

iy 8¢ Aéyw vpiv, edkondtepdv 0Tt KApnAov dia Tpompatog pagidog 6tebelv, 1j miovotov eig v Pactieiav Tod Oeod
eioehOeiv.

26(c,d) With men this is impossible; but with God all things are possible.

IMapa avBpdmolg Todto advvatov éott, mapa 0¢ Oed navta dovatd EoTt.

28(b-f) Verily I say unto you, That ye which have followed me, in the regeneration when the Son of man shall sit in the
throne of his glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.

Apnv Aéym dpiv 8Tt Opeig ol dkoAovBnoavtég pot, év tif mahtyyeveoia dtav kabion 6 viog Tod avBpdmov £mi Bpodvoo 66Eng
avtod, kabioeoBe kai vpeig i dmdexa Opodvoug, Kpivovteg Tag Oddexa polag Tod Topan.

29 And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for
my name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.

kal 11dg 6g dprikev oikiag, fj adehpovg, fj adehpdg, fj matépa, fj pntépa, §| yovaika, fj tékva, fj dypovg, Evekev 10D OvOpaTtog
pov, ékatovianhaociova Afyetat, kai (onyv aidviov KAnpovopnoet.

30 But many that are first shall be last; and the last shall be first.

roANoi 6¢ éoovtat mp@Tot Eoxatot, Kai £oXatot mpdTOL.

Matthew 20

1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went out early in the morning to hire
labourers into his vineyard.

Opota yap éotv 1 Paoci\eia 1@V ovpavdv avBpdme oikodeondt, sotig £E7AOev dpa npai poddoacdat épydarag eig tov
GpreA@dva avtov.

2 And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his vineyard.

OLPP®VNOAG O¢ PETA TOV EPYATAV €K dnvapiov Ty fpépav, Aréote\ev avTovg eig TOV GpIeEA@va avtod.

3 And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace,

kai ¢€eABav mepi v tpitv dpav, eidev EANovg otdtag v Tf| dyopd 4pyoig -

4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right I will give you. And they went their way.
Kéketvolg elmev, Yrhyete kai Opeig eig OV dpneAdva, kai d £av f Sikatov 8dowm dpiv. oi 52 arrAbov.

5 Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise.

Ay €6eABov mmepl EKTnv Kai Evvatny dpav, énoinoev Goavtog.

6 And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all
the day idle?

nepi 68 ™y évdexkatnv dpav E€eN0GV, ebpev EANoLG EotdTag dpyovs, Kai Aéyet avtoig, Ti dde éotikate SAnv v fipépav
apyot;

7 They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is
right, that shall ye receive.

Aéyovov adtd, ‘Ot 008eig pdg sprobooato. Méyet avtoig, Ymayete kai Dpelg eig OV dpneAdva, kai b i 1) dikatov
Mpeole.

8 So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the labourers, and give them their hire,
beginning from the last unto the first.

owlag 0¢ yevopévng Aéyet 6 k0plog Tod apmeAdvog @ Emtpong avtod, Kdleoov todg Epydrag, kai ari6dog avtoig tov
o8B0V, apSapevog Ao TV £0YATOV £ng TOV IPOTMOV.

9 And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny.

Kal éN0ovTeg oi mepi v évdexatnyv dpav Edapov ava Snvapiov.

10 But when the first came, they supposed that they should have received more; and they likewise received every man a
penny.

€NOOVTEG B¢ of mp@TOt évoptoav 6Tt mheiova Ayovtat - kai EAapov xai avrot ava dnvéapiov.



11 And when they had received it, they murmured against the goodman of the house,

AaPovteg 8¢ £yoyyvlov katd Tod oikoOeoIdTon

12 Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto us, which have borne the burden
and heat of the day.

Aéyovteg §tt Obtot ol Eoxatot piav dpav énoinoav, kai ioovg fuiv adtodg émoinoag, Toig Pactdoaoct o Papog Tig HpEPaAg
Kai TOV Kavomvd.

13 But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no wrong: didst not thou agree with me for a penny?

0 8¢ dmoxpiBeig elnev évi avtdv, ‘Etaipe, o0k GOK® o€ - 0y dnjvapiov covepdvnoag poy,

14 Take that thine is, and go thy way: I will give unto this last, even as unto thee.

dpov 10 00V Kai Hriaye - Béhe 8¢ TovTe 1@ doxhte Sodvat dg kai cof.

15 Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because I am good?

1] ovk £Ceoti pot motfijoat 8 OéA® &v Toig Epoig; €l 0 6pBaApOg coL TTOVNPOG 0T, 8Tt Eyd dyabddg eipy;

16 So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen.

obtwg Eoovtat ol éoxatot mP@TOL, Kai ol mpdTot Eoyatot - MoANol yép eiot kKAnToi, OAiyot 8¢ éxAextol.

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be betrayed unto the chief priests and unto the scribes, and
they shall condemn him to death,

1000, avaPaivopev eig TepoodAvpa, kai 6 viog Tod dvBpanov napadobdnioetat Toig apytepedot Kai ypappatedot - kai
KATakpvodov avtov Bavéto,

19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and to scourge, and to crucify him: and the third day he shall rise again.
Kal napadd®oovotv avtov Toig £Bveoty eig 1o EpmaiSal kal paotiy@oat Kai otavpdodt - Kai Tfj Tpity NHépe dvaotiosTat.
21(b) What wilt thou?

Ti BéAerg;

22(b-d) Ye know not what ye ask. Are ye able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism
that I am baptized with?

Otk oidare ti aiteiofe. 6Hvaobe mielv 10 motplov 6 £yod péA® mivelv, Kai 10 Partiopa d éye PantiCopat Pamtiodijvay;
23(b-g) Ye shall drink indeed of my cup, and be baptized with the baptism that I am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for whom it is prepared of my Father.

To pév motplov pov mieobe, kai 1o Parrtiopa 6 £yo PantiCopat Pamrtiofnoecte - 10 8¢ kabioat £k 0eS1dV pov Kai £§
e0@VOPMV 100, 0VK E0TLY &pov dodvat, GAN’ oig fitoipaotat vid Tod matpdg pov.

25(c,d) Ye know that the princes of the Gentiles exercise dominion over them, and they that are great exercise authority
upon them.

Oibate 611 o1 dpxovteg TV E0VAV KATAKDPLEDODOLY AVTAV, Kl Oi peydAol Kate§ovotd{ouoty avtdy.

26 But it shall not be so among you: but whosoever will be great among you, let him be your minister;

ov) obtwg O¢ Eotat £v DIV - GAN" 8¢ &av BEAN €v Opiv péyag yevéoDat Eote dpdv draxovog -

27 And whosoever will be chief among you, let him be your servant:

Kai 6g éav BEAY &v vpiv elvan mpdTOg E0T® VP®V SodAOG -

28 Even as the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many.
Goriep 6 vidg TOd avBpdoL VK MABe SrakovnOfjvar, A Stakoviioar, kai Sodvat TV Woxiv adtod MoTpov dvTi TOAAGV.
32(d) What will ye that I shall do unto you?

Ti Oé\ete momjow vpiv;

Matthew 21

2(b-f) Go into the village over against you, and straightway ye shall find an ass tied, and a colt with her: loose thern and
bring them unto me.

IMTopevbnte gig TV KOPNV TNV AIEVAVTL VPOV, Kai e00Ewmg evpnoete dvov dedepévry, Kai IOAOV pet’ avtiig- Aboavteg aydayeté
pot.

3 And if any man say ought unto you, ye shall say, The Lord hath need of them; and straightway he will send them.

Kai £av T1g Vv el T, €peite 611 O Koplog avtdv xpeiav £xet - edbéng 8¢ drmootehel avtovg.

13(b-d) It is written, My house shall be called the house of prayer; but ye have made it a den of thieves.

Téyparrtat, ‘O oikdg pov 01kog rpooevyiig KAndioetat - velg 82 avtov émowjoate onmAatov \notdv.

16(d-f) Yea; have ye never read, Out of the mouth of babes and sucklings thou hast perfected praise?

Nati - ovdénote avéyvote §tt Ex otépatog vimiov kai fn\afoviov kamption aivov;

19(f) Let no fruit grow on thee henceforward for ever.

Mnxétt €k 00D Kaprog yévntat &ig tov aidva.

21(b-i) Verily I say unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not only do this which is done to the fig tree, but also
if ye shall say unto this mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea; it shall be done.

Apnv Aéym dpiv, éav Exnte mioty, Kai pn diakpidijte, ov povov To Tiig OLKTG TToMoeTe, AANG KV TG Spet TovT elmnte,
ApOnT kai PANOnTL ig TV BdAacoav, yevioetat.

22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive.

Kali mavta oa av aitiornte v Tij mpooevyi, motevovteg, Aijyeode.



24(b-d) I also will ask you one thing, which if ye tell me, I in like wise will tell you by what authority I do these things.
‘Epotom Dpdg Kaym Adyov éva, Ov €av einmnté pot, kKayod vpiv épd év moig éSovoiy tadta nowd.

25(a-d) The baptism of John, whence was it? from heaven, or of men?

10 Bérrtiopa Toévvoo nébev 1v; £€ ovpavod A £€ avBpdnwv;

27(e) Neither tell I you by what authority I do these things.

Ovde ym Aéym Hpiv €v mmoig éSovoiy Tadta mowd.

28 But what think ye? A certain man had two sons; and he came to the first, and said, Son, go work to day in my vineyard.
Tt 52 Vpiv dokel; GvBpwriog eiye Tékva 600, Kai mPooeNdoV @ npdte eire, Tékvov, raye, ofpepov Epyagov &v 1@ aumeAdvi
pov.

29 He answered and said, I will not: but afterward he repented, and went.

0 8¢ amoxpBeig elmev, OV Béw - Hotepov 8¢ petapehndeig, arfNOe.

30 And he came to the second, and said likewise. And he answered and said, I go, sir: and went not.

Kai mpooeNBav 1@ devtépw elev doavtmg. 6 8¢ drrokpibeig elnev, 'Eyo, kbpte - kai o0k arrflbe.

31(a) Whether of them twain did the will of his father?

Tig €k T@V dY0 éroinoe 10 OéAnpa tod matpog;

31(ef) Verily I say unto you, That the publicans and the harlots go into the kingdom of God before you.

Apnv Aéym dpiv, 6Tt ol teA@vat Kai ai moépvat mpodyovoty G ig v Pacileiav Tod Oeod.

32 For John came unto you in the way of righteousness, and ye believed him not: but the publicans and the harlots
believed him: and ye, when ye had seen it, repented not afterward, that ye might believe him.

TABe yip mpog vpdg Todvvng év 686 Sikatoovvng, kai ovk dmotevoate avtd - oi 8¢ tehdvat kai ai mépvat éniotevoav avtd *
vpeig 8¢ idovTeg ov petepeOnte Hotepov Tod motedoat avtd.

33 Hear another parable: There was a certain householder, which planted a vineyard, and hedged it round about, and
digged a winepress in it, and built a tower, and let it out to husbandmen, and went into a far country:

ANV napaBoliv dxovoarte. &vOpwIidg Tig v oikodeondtng, oTig £@utevoey GpmeAdva, Kai gpaypov adtd meptébnxe, kai
dpodev £v adtd Anvov, Kai @kodopnoe mpyov, kai é6£60to avTov yempyoig, Kai drednpnoey.

34 And when the time of the fruit drew near, he sent his servants to the husbandmen, that they might receive the fruits of
it.

6te O¢ fyyloev 0 Kaipog TV Kapudv, dréotethe Tovg 00VAOLG avTod PO TOVG Ye@PYOoLs, AaPBelv Tovg KApIIovg avtod *

35 And the husbandmen took his servants, and beat one, and killed another, and stoned another.

kal Aapovteg ol yempyot Todg dovhovg avtod, dv pev €0etpav, Ov 0¢ dnéktevayv, ov 8¢ EABoPoAnoav.

36 Again, he sent other servants more than the first: and they did unto them likewise.

mAAw dméotethev GAAOLG HOVAODG TTAEIOVAG TAOV IPOTAOV * KAl £M0IN0AV AVTOlg OOAVTKG.

37 But last of all he sent unto them his son, saying, They will reverence my son.

BYotepov d¢ dréotetle IPOg AVTOVG TOV LIOV avtod, Aéymv, Evipammoovtat tov vidv pov.

38 But when the husbandmen saw the son, they said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, and let us
seize on his inheritance.

ol 8¢ yeopyol idovteg ToV vidV elrmov &v £avtoig, OUTog 0TtV 6 KANpovopog - Sedte, drmokteivopev adtédv, kai Katdoyopey
™V KAnpovopiav avtod.

39 And they caught him, and cast him out of the vineyard, and slew him.

Kai AaPovteg avtov ESEParov EEm ToD apreAdVOG Kai AIEKTELVAV

40 When the lord therefore of the vineyard cometh, what will he do unto those husbandmen?

dtav odv ENOn 6 KVPLog TOD GPIEA®VOG, Ti oot TOlg Yempyoig éketvorg;

42(b-f) Did ye never read in the scriptures, The stone which the builders rejected, the same is become the head of the
corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes?

Ovdénote aviyvate év taig ypagais, Aifov dv dnedoxipacav oi oikoSopodvteg, ovtog £yeviion eig kepaliv yoviag - mapd
Kopiov éyéveto ab, kai £ott Oaopaotn &v 0pOaipoig nudv;

43 Therefore say I unto you, The kingdom of God shall be taken from you, and given to a nation bringing forth the fruits
thereof.

010 ToUTo Aéym DIV &t dpbnoetan ap’ vpdv 1 Pacteia tod Oeod, kai dodnoetat £0vet TO10DHVTL TOVG KAPIIOVG AVTHG.

44 And whosoever shall fall on this stone shall be broken: but on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder.
Kal 0 meoov £t Tov Aifov todtov oovBAacOfoetat- ép’ 6v 8’ av méon, Mkpioet avtov.

Matthew 22

2 The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his son,

Qpowddn 1 Pactheia TV ovpavdv avBpar Pactiel, dotig énoinoe yapovg T vid avtod

3 And sent forth his servants to call them that were bidden to the wedding: and they would not come.

Kol A€oTtelde TOVC S0OAOVG 0D TOD KAAEGHL TOVG KEKANUEVOLG €IG TOVE YOS, Kai ovk fjfedov EADETY.

4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell them which are bidden, Behold, I have prepared my dinner: my oxen
and my fatlings are killed, and all things are ready: come unto the marriage.



méAw aréotethev GAAovg dovhovg, Aéymv, Eirate toig kexkAnpévotg, 1600, 10 dptotdév pov nroipaocd, oi tadpoi pov Kai T
ottiota tebopéva, Kai mavra topa - dedte €ig TOLG yAPOLS.

5 But they made light of if, and went their ways, one to his farm, another to his merchandise:

o1 8¢ apeAnoavteg arrABov, 6 pev eig Tov idov dypdv, 6 O¢ eig TNV Epmopiav avtod -

6 And the remnant took his servants, and entreated them spitefully, and slew them.

ot 8¢ houroi kpatioavteg Tovg ovAoLg avTod HEPLoav Kai AIEKTEVaV.

7 But when the king heard thereof, he was wroth: and he sent forth his armies, and destroyed those murderers, and
burned up their city.

axovoag 8¢ 6 Paocthedg dpyiolrn), Kai mEPYag T CTPATEV AT AVTOD GIIMAEOE TOVG POVEIG EKEIVODG, KAl TV MOALV ALTAV
£VETIPIOE.

8 Then saith he to his servants, The wedding is ready, but they which were bidden were not worthy.

1oTe Aéyet toig Sovhotg avtod, O piv yapog Etopdg oty oi 88 kekAnpévot ovk noav aStot.

9 Go ye therefore into the highways, and as many as ye shall find, bid to the marriage.

nopeveobe odv &mi TG 51e€6d0vg THV 08dV, Kai doovg dv ebpnte, Kaléoate ig TOVG yGpovG.

10 So those servants went out into the highways, and gathered together all as many as they found, both bad and good:
and the wedding was furnished with guests.

Kai £6eABOVTeg ol SodAot ékeivot eig Tag 650vg coVyayov révtag §6ovg POV, TOVNPOVG Te Kai dyabovg - kai Em\iyobn 6
YOPOG GVAKEIPEVDV.

11 And when the king came in to see the guests, he saw there a man which had not on a wedding garment:

eloeNBav 88 6 Paci\edg Bedoaobat tovg dvaxepévoug eidev éxkel dvBpamov ovk éviedopévov Evéopa yapoo -

12 And he saith unto him, Friend, how camest thou in hither not having a wedding garment? And he was speechless.
Kai Aéyer avt®, ‘Etdaipe, ndg eiofilbeg dSe pn Exov Evdopa yapov; 6 68 épiuddn.

13 Then said the king to the servants, Bind him hand and foot, and take him away, and cast him into outer darkness; there
shall be weeping and gnashing of teeth.

TOTe elmev 6 Paoiledg Toig Srakdvorg, Afoavteg adtod modag kai xgipag, dpate avtov kai skPadete eig T 0koTog O £5DTEPOV *
€kel Eotat 0 KAavBpog xai 0 Ppoyog TOV 00OVT®V.

14 For many are called, but few are chosen.

oMol yap eiot kAntoi, OAiyot 8¢ ékhexTol.

18(c,d) Why tempt ye me, ye hypocrites?

Ti pe melpddete, doxprrai;

19(a) Shew me the tribute money.

£€mdeiaté pot 10 VOpLopa Tod KNvooo.

20(b) Whose is this image and superscription?

Tivog 1 eikmdv attn kai 1 émypagn;

21(d,e) Render therefore unto Caesar the things which are Caesar's; and unto God the things that are God's.

Anodote ovv 10 Kaioapog Kaioapt - kai 1o tod @eod 16 Oed.

29(b-d) Ye do err, not knowing the scriptures, nor the power of God.

IM\aviaobe, pn eiddTeg TOG Ypapag, pnde v dvvapy Tod Ood.

30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in marriage, but are as the angels of God in heaven.

£v yap T avaotdoet obte yapodowv, obte ékyapifovrat, AN dg dyyehot Tod Oeod &v ovpavd eiot.

31 But as touching the resurrection of the dead, have ye not read that which was spoken unto you by God, saying,
repi O¢ Tiig AVaoThoemg TOV VEKPAV, OVK GVEYVOTE TO p1fev DIV V110 Tod Beod, AéyovTog,

32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not the God of the dead, but of the
living.

'Eyo eipt 0 @eog APpady, kai 6 @eog Toadk, xai 6 Oeog TakmdP; ovk £0Tiv 6 Oeog Oedg vekpdV, GANL (OVTGV.

37(b-d) Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind.

Ayamjoeig Koprov 10v @edv cov, év 8An Tf] kapdig oov, kai £v 6An i yoxii cov, kai £v dAn tf] dtavoig cov.

38 This is the first and great commandment.

abtn €oti mpdTn Kai peydArn) EVioAn.

39 And the second is like unto it, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

Oevtépa O opoia avti), Ayarmoelg TOV IANGiov 00L MG OEAVTOV.

40 On these two commandments hang all the law and the prophets.

£v tavtaig Taig dvoiv évtoAaig dAog 0 vOpog Kai ol mpo@ftal Kpépaviat.

42(b,c) What think ye of Christ? whose son is he?

Ti vpiv dokel mepi Tod Xprotod; tivog vidg oty

43(b,c) How then doth David in spirit call him Lord, saying,

TG 00V Aapid év mvevpatt Koprov adtov Kalel, AMéyov,

44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine enemies thy footstool?

Eirev 6 Koprog 1 Kopio pov, KéBov 8k 5e€1dv pov, g v 03 todg £x0povg cov drionédiov tdv moddv cov;

45 If David then call him Lord, how is he his son?



el o0V AaPid kalel adtov Kopiov, nidg viog avtod éoty;

Matthew 23

2(b) The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat:

'Emi tiig Mwotmg xkabédpag éxadioav ol ypappateig kai oi Papioaiot -

3 All therefore whatsoever they bid you observe, that observe and do; but do not ye after their works: for they say, and do
not.

navta ovv §oa av elmooly ViV mpely, mpelte Kai noteite - katd 8¢ o Epya adtdv pn moteite, Aéyovot yap Kai 0d motodot.
4 For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay them on men's shoulders; but they themselves will not
move them with one of their fingers.

deopevovot yap goptia Papéa kai dSvoPaotakta, Kai mridéaoty £m Tovg dHovg TdV avlpdImV, T® 08 OAKTIA® AVTAOV OV
B ovot kwvijoat avtd.

5 But all their works they do for to be seen of men: they make broad their phylacteries, and enlarge the borders of their
garments,

névta 8¢ o Epya avt@dv motodot pog to Beabijvat toig avOpdrolg - Mativovot 6¢ Td PUAAKTHPLA AVTAOV, KAl HEYAADVOLOL
T Kpaoredd TV ipatiov adtdv -

6 And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in the synagogues,

@\ovol te TV npwtoxAoiav év Toig deimvotg, Kai tag mpmtoxkabedpiag év taig ovvaymydais,

7 And greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi, Rabbi.

Kdal ToVG GOTIAopoVg £V Taig dyopais, kal kaheloBat vmo tdv avBponav, paPpi, paBPi-

8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ; and all ye are brethren.

Opeig 8¢ pn kKAnBfite paPpi - elg yap oty dYpdv 6 kabnyntig, 6 Xplotdg - mavteg ¢ vpelg 4deApot ote.

9 And call no man your father upon the earth: for one is your Father, which is in heaven.

Kai matépa pm kahéonte YPdV £m g yig * €1 yép 0Ty 6 matip YAV, 6 &V T0ig 0VPAVOIg.

10 Neither be ye called masters: for one is your Master, even Christ.

nde kKAnBfite kabnynrat - €ig yop vYpdv dotv 6 kabnyntig, 6 Xplotog.

11 But he that is greatest among you shall be your servant.

0 8¢ pelCov dp@V Eotat HPAV daKovog,.

12 And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that shall humble himself shall be exalted.

6otig 8¢ vypmoet £avTov, Tanevobnoetat - kai doTig Tanevmoet £avtov, ipmbnoetat.

13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up the kingdom of heaven against men: for ye neither
go in yourselves, neither suffer ye them that are entering to go in.

Ovai 6¢ vpiv, ypapparteig kai Papioaiot, vroxprrai, 6Tt KAeiete v Pacteiav 1@V odpavdv Epmpoobev tdv avOpdrmv
DHETS yap ovk eioépyxeole, 00O Tovg eioepyopévoug dgiete eioeAOelv.

14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses, and for a pretence make long prayer:
therefore ye shall receive the greater damnation.

Ovai vpiv, ypapparteig xai Papioaiot, vrmoxprrai, 6Tt kateobiete Tog oikiag TOV xnpdv, Kai IPoPaoel LAKP( IIPOCELYOHEVOL *
o1 TodTo Mjpeobe meproodtepov kpipa.

15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye compass sea and land to make one proselyte, and when he is
made, ye make him twofold more the child of hell than yourselves.

Ovai vpiv, ypapparteig xai Papioaiot, vrmoxprrai, 6Tt meptdyete v OdAacoav kai v npav motfjoat Eva mpoonAvTov, Kal
6tav yévntat, Motette avtov viov yeévvig SUTAOTepOV DMV

16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; but whosoever shall
swear by the gold of the temple, he is a debtor!

Ovai vpiv, 60nyoli Togoi, ol Aéyovteg, "Og dv opoon €v 1@ vad, o0dév €0ty -6 O &v opdon &v 1@ XpLod Tod vaod, opeilet.
17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, or the temple that sanctifieth the gold?

popol kal TogAoi - Tig yap peifav €otiv, 0 xpodg, | 6 vaog 6 aytalov Tov Xpoodv;

18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but whosoever sweareth by the gift that is upon it, he is guilty.
kai, "Og éav opoon €v 1@ Bootaotnpi, ovdEv 0Ty - 8¢ 0’ dv dOpdon &v T 0OP® Td Enavm avTtod, dpeilet.

19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, or the altar that sanctifieth the gift?

pepot xai toghoi - ti yap peifov, 16 ddpov, 1j 1o Booraotipiov 10 aytafov to 6dPOoV;

20 Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth by it, and by all things thereon.

0 obv dpbdoag &v 1@ Booraotnpio dpviet v adtd Kai &v maot Toig dmave avtod

21 And whoso shall swear by the temple, sweareth by it, and by him that dwelleth therein.

Kai 6 épooag &v td vad opviet v avtd Kai £V @ KAToKodVIL avtov -

22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the throne of God, and by him that sitteth thereon.

Kai 6 opooag év @ ovpav@ opvoet v 1@ Opove tod Oeod kai v 1@ kabnpéve Enave avtod.

23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise and cummin, and have omitted the
weightier matters of the law, judgment, mercy, and faith: these ought ye to have done, and not to leave the other undone.



Ovai vpiv, ypapparteig kai Papioaiot, vrroxptrai, 6t arrodexaroite 10 Ndvoopov Kai 16 dvnbov xai 10 KOpvov, Kai dpnkate
T Papvtepa 1od vopov, TV Kpiotv Kai Tov Eleov Kai v moty - Tadta £0et motiodt, KaKelva pr apévat.

24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a camel.

001 yoi TogAoi, ol SbAifovTeg TOV KOVRII, TNV 0 KAPNAOV KATAIIIVOVTES.

25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye make clean the outside of the cup and of the platter, but within
they are full of extortion and excess.

Ovbai vpiv, ypapparteig xai Paproaiot, vrmoxprrai, 61t kabapifete 10 £6@bev 100 motnpiov xai tiig napoyidog, £é0wbev d¢
yépovow £ apriayfig Kai dkpaociag.

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that the outside of them may be clean also.
daproaie TopAé, kabdploov mp@TOV TO £viog Tod motnpiov Kai tiig mapowidog, tva yévitat kai 10 éktog avtdv Kabapov.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are like unto whited sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead men’s bones, and of all uncleanness.

Ovai vpiv, ypapparteig xai Paproaiot, vrmoxptrai, 6Tt mapopoldete Tapolg Kekoviapévolg, oitiveg £6wbev pév gaivovtat
Mpdaioy, Eombev 8¢ yépovoy 00TEMV VeKp®OV Kai 1hong dxabapoiag.

28 Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity.

obte kal vpeig ECwbev pev gaiveobe toig dvOponoig dikatot, £0wbev ¢ peotoi éote vrIoKpioeg Kai dvopiag.

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye build the tombs of the prophets, and garnish the
sepulchres of the righteous,

Ovbai vpiv, ypapparteig xai Papioaiot, vrroxprrai, §Tt 0IKOSOETTE TOVG TAPOLS TV IPOPNTHOV, Kal KOOHEITe T0 pvipeia tdv
Swkaiwv,

30 And say, If we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers with them in the blood of the
prophets.

kai Méyete, Ei fipev év taig fipépalg @V matépov HE@dv, ook av fpev Kowovoi adtdv év 1@ aipatt TV mpo@niév.

31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye are the children of them which killed the prophets.

@ote paptopeite £aoToig 6Tt viol 0Te TOV POVELOAVI®V TOVG IPOPNTAG *

32 Fill ye up then the measure of your fathers.

Kai Vpeig MANPOOoate 10 PETPOV TOV IATEPDV DPDV.

33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the damnation of hell?

S@etg, yevvipata éxiovav, Idg pOynTe Ao Tiig Kploewg Tiig yeévvng;

34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, and wise men, and scribes: and some of them ye shall kill and crucify;
and some of them shall ye scourge in your synagogues, and persecute them from city to city:

010 Tod10, 1600, £y AIOOTEN® TIPOG VIAG IIPOPNTAG KAl COPOVG KAl YPAPHATEL - Kai €5 adTdV GIIoKTeVeite KAl OTAVPAOOETE,
Kal &5 auT®dV PAaoTlydoeTe £V TAig COVAY@YIG VIOV Kai O1deTe 4I10 MOAewg €ig IOV *

35 That upon you may come all the righteous blood shed upon the earth, from the blood of righteous Abel unto the blood
of Zacharias son of Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.

dmeg ENOY £¢° Vpdg iy atpa Sikatov ékyovopevov £ Tiig yiig, 4o tod aipatog APel tod Sikaiov, £mg Tod atpatog
Zayapiov viod Bapayiov, 0v épovedoate petadd tod vaod xai tod Boowactnpiov.

36 Verily I say unto you, All these things shall come upon this generation.

apnv Aéym vy, fiSet Tadta mavta Em Ty yeveav tavtny.

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and stonest them which are sent unto thee, how often would I
have gathered thy children together, even as a hen gathereth her chickens under her wings, and ye would not!
‘Tepovoaliy, Tepovoainp, 1 drrokteivovoa tovg mpo@nitag Kai Atdoforodoa Tovg ArreoTaApévong IIPOg avTiV, IOOGKLG
NOéAnoa émovvayayeilv td T€kva oov, v TPOIIoV Emovviyetl pvig Td Voooia avTijg DIIO Tag IMTEPLYAS, Kai ovk noeAnoate.
38 Behold, your house is left unto you desolate.

600, dpietatl Hpiv 6 oikog Vp®V EPNOG.

39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
Aéya yap vpiv, Ov pn pe idnte arr’ dpty, £mg av einnte, EvAoynpévog 6 £pxopevog v ovopatt Kopiov.

Matthew 24

2(b-e) See ye not all these things? verily I say unto you, There shall not be left here one stone upon another, that shall not
be thrown down.

OV PAémete mavta tadta; apnv Aéyo DPiv, 0 pn agebij dde Aiog émi AMiBov, 6g 00 pf katalvbrioetat.

4(b) Take heed that no man deceive you.

BAénete, pn T1g Opdg mhavion.

5 For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many.

oMol yap éAedoovtatl €mt 1 ovopati pov, Aéyovteg, Eyd eipt 6 Xp1otdg - kai moANovg TAavoovot.

6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: see that ye be not troubled: for all these things must come to pass, but
the end is not yet.

PeENoeTe 08 dKOVELY TIONEPODG KAl GKOGG ITOAEPQV - Opdte, 1) Opoeiole - Bel yop mavta yevéobat - GAN" obme £€0Ti TO TENOG.



7 For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be famines, and pestilences, and
earthquakes, in divers places.

gyepbnoetal yap £0vog £mi €0vog, kal Baot\eia émi Pactieiav - kai Eocovtat Atpoi Kai Aotj1ol Kai 0elopol Katd TOImou.

8 All these are the beginning of sorrows.

mavta 6¢ Tavta apyn Odivav.

9 Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall kill you: and ye shall be hated of all nations for my name's sake.
T0Te mapaddoovoty LG eig Ay, kal drroxtevodotv HPdg - kai £0e00e Pioovievot HIIO TAVTIOV TV E0VAV 1 TO dvopd
poo.

10 And then shall many be offended, and shall betray one another, and shall hate one another.

kai tote okavOaiiotioovtatl moAoi, kail GAAAovg Tapaddoovat, Kal tonoovotv GAAA0LG.

11 And many false prophets shall rise, and shall deceive many.

kal moAAoi yeodompogiitat éyepOnooviat, Kai MAavicouot ITIOAAOVG.

12 And because iniquity shall abound, the love of many shall wax cold.

Kat 81d 16 mnBovoivat v avopiav, yoynoetat 1 aydr) TdV TOAGV *

13 But he that shall endure unto the end, the same shall be saved.

0 8¢ vriopeivag eig té\og, odTog cwbioetat.

14 And this gospel of the kingdom shall be preached in all the world for a witness unto all nations; and then shall the end
come.

Kal knpoyOnoetat todto 1o evayyéhov Tiig PactAeiag év OAn Tf] oikovpévy eig papTvplov ndot Toig £0veot - Kai tote fiSet O
Téhog.

15(a-c) When ye therefore shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy
place,

"Otav ovv 1dnte 10 PdéAvypa g Epnpdoeng, 10 pndiv 1o AaviiA Tod mpoPrTov, £0Tdg &V TOne dyio

16 Then let them which be in Judaea flee into the mountains:

Tote oi &v Tij Tovdaig pevyétmoay £mt ta dpn -

17 Let him which is on the housetop not come down to take any thing out of his house:

6 émi tod ddpatog pi kataPawvéte dpai Tt Ek TiHg oikiag avtod -

18 Neither let him which is in the field return back to take his clothes.

Kai 6 &v 1® Gyp® pn dmotpeydto dmiowm dpat to ipdtia avtod.

19 And woe unto them that are with child, and to them that give suck in those days!

ovai 8¢ Taig év yaotpi éxovoaig xai Taig OnAafovoarg &v éxeivatg Taig pépats.

20 But pray ye that your flight be not in the winter, neither on the sabbath day:

rpooevyeote 0¢ tva pn yévntat 1 oyt YpdV xelpdvog, unode £v oapBate.

21 For then shall be great tribulation, such as was not since the beginning of the world to this time, no, nor ever shall be.
£otat yap tote OAy1g peydAn), oia ov yéyovev arr’ apxiig KOopov Emg Tod vdv, ovd’ 0¥ pn yévrtat.

22 And except those days should be shortened, there should no flesh be saved: but for the elect's sake those days shall be
shortened.

Kai el pn ékoloPabnoav ai fuépat ékeivat, ovk v éom0n maoa obps - d1d ¢ Tovg EkAekTovg KOAoPwOoovTat ai npépat
€KEvat.

23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is Christ, or there; believe it not.

TOTE £6v TIg ViV i, 1600, dSe 6 Xp1otdg, §f dde, pf motevonte.

24 For there shall arise false Christs, and false prophets, and shall shew great signs and wonders; insomuch that, if it
were possible, they shall deceive the very elect.

£yepOnoovtat yap yeodoyprotot Kai yevdompo@iitatl, Kai 0doovot onpeia peydla kai épata, dote mhavijoat, ei Sovatov,
Kai To0G §KAEKTOVG,.

25 Behold, I have told you before.

000, mpoeipnka vVpiv.

26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is in the desert; go not forth: behold, ke is in the secret chambers;
believe it not.

gav obv ooty vpiv, T80v, &v T prpw doti, pm 4€EA0nTe - T60Y, &V Toig Tapeiotg, pm motevonte.

27 For as the lightning cometh out of the east, and shineth even unto the west; so shall also the coming of the Son of man
be.

dotep yap 1 dotpar EEEpxeTal Ao AvVaToA@V Kai gaivetat émg dvopdv, odtmg Eotat kai 1) mapovoia tod viod Tod
avBparov.

28 For wheresoever the carcase is, there will the eagles be gathered together.

dmov yap dav 7 O mTdpa, ékel covaybioovtat ol detof.

29 Immediately after the tribulation of those days shall the sun be darkened, and the moon shall not give her light, and
the stars shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be shaken:

EvBémg 8¢ peta v Oy v Npepdv ékelvav, 6 iAtog okotiotioetat, kai 1 oeAnvr) 00 dMOoEL TO PEYYOG AvTiG, Kai ol
Gotépeg mecovIat Ao Tod ovpavod, Kal ai duvapelg TV ovpavdv calevOnoovIat.



30 And then shall appear the sign of the Son of man in heaven: and then shall all the tribes of the earth mourn, and they
shall see the Son of man coming in the clouds of heaven with power and great glory.

Kal 1ote pavnoetat 16 onpeiov Tod viod Tod avBpdIIon £V TG 0VPAVED * Kal TOTE KOWovTat dodt ai goAai tiig yig, Kai
Syovtat Tov vidv Tod AvOpOIIOL EPYOpEVOV £ TOV VEPEADV TOD ovpavod petd dovipemg Kai §6SNG ITOANATG.

31 And he shall send his angels with a great sound of a trumpet, and they shall gather together his elect from the four
winds, from one end of heaven to the other.

Kal arrootehel Tovg yyEAoog avtod PeTd OAAIILYYOg Q®VTiG HeYGANS, Kai EMOovvAonot Tog EKAEKTOVG AVTOD €K TOV
Te0OGPOV AVER®V, UIT’ 8KP®V 0VPAVAV EXG BKP®V aVTMV.

32 Now learn a parable of the fig tree; When his branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that summer

is nigh:

Amo 8¢ Tiig oukiig pabete TV mapaPoAny - dtav 101 6 kKAGOog avTijg yévnTat ArIaldg, Kai Td AN EKQUT), YIVOOKETE §TL
£YYyvg 10 Bépog

33 So likewise ye, when ye shall see all these things, know that it is near, even at the doors.

obte Kal vpeig, dtav dnte mavra tadta, yivodokete Tt &yyig €oty €mt Bvpatg.

34 Verily I say unto you, This generation shall not pass, till all these things be fulfilled.

apnv Aéye dpiv, ov pn mapéNon N yeved adtn, Eog dv mavta tadta yévntat.

35 Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.

6 ovpavog kal 1 yij mapeAevoovtat, oi 8¢ Adyot poo ov un napé\dwot.

36 But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of heaven, but my Father only.

nepi 68 Tiig Npépag ékeivng kai tiig dpag ovdeig 0idev, 0vdE ol dyyehot TdV 0dpavdv, el pr 6 matip poov povog.

37 But as the days of Noe were, so shall also the coming of the Son of man be.

dorep 6¢ ai pépat tod Nie, obtag £otat kai 1} napovaoia Tod viod tod davBpdmov.

38 For as in the days that were before the flood they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the
day that Noe entered into the ark,

Goriep yop noav &v taig Hpépatg taig mpd tod KatakAvopod Tpdyovteg Kai mivovteg, yapodvteg Kai ékyapifovteg, dxpt ng
Npépag eiofiAbe Noe eig v ki®Tov,

39 And knew not until the flood came, and took them all away; so shall also the coming of the Son of man be.

Kai ovk &yveoav, Eng R\Bev 6 katak\vopdg kai fpev dravtag, odtog éotat kai 1 napovoia tod viod b dvBpdmov.

40 Then shall two be in the field; the one shall be taken, and the other left.

1oTE 600 Eoovtat &v Td aypd - O eig mapalapPaveta, Kai o eig apietat.

41 Two women shall be grinding at the mill; the one shall be taken, and the other left.

000 a\fBovoat év 1d polevt - pia napalapPavetat, kai pia agietat.

42 Watch therefore: for ye know not what hour your Lord doth come.

ypnyopeite ovv, 1L odk oidate moig dpe 6 Koplog dpdv Epxetat.

43 But know this, that if the goodman of the house had known in what watch the thief would come, he would have
watched, and would not have suffered his house to be broken up.

€Kelvo 8¢ yvhokete, OTt ei fjOet 0 0ikoOeomIoTNG ITOiY PLAAK]] 0 KAEITNG EpxeTat, &ypnydpnoev dv, Kai ovk v eiaoe
dlopoyivat v oikiav avtod.

44 Therefore be ye also ready: for in such an hour as ye think not the Son of man cometh.

St todto kai vpelg yiveode Erotpot- LR dpe ov Sokelte, 6 IOG TOD GvBpdmoL EpyeTat.

45 Who then is a faithful and wise servant, whom his lord hath made ruler over his household, to give them meat in due
season?

Tig dpa £o0Tiv 6 mMOTOg 00DAOG Kai Ppovipog, OV Katéotnoev 6 koplog avtod &mi tiig Oepareiag avtod, Tod diddévat avtoig v
TPOPNV £V Kalpd;

46 Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing.

Paxaplog 6 00DAog Ekevog, Ov ENBmV O KHpLog avTod evproEt TOLOVVIA OVTMG.

47 Verily I say unto you, That he shall make him ruler over all his goods.

apnv Aéym DUV, 6Tt £l ot TOlg VIIAPYOLOV AVTOD KATAOTHOEL AVTOV.

48 But and if that evil servant shall say in his heart, My lord delayeth his coming;

£0v O¢ elrm 6 kaxog 00dAog Ekelvog év Tf) kapdig avtod, Xpovilet 6 KOp1og pov ENBely,

49 And shall begin to smite his fellowservants, and to eat and drink with the drunken;

Kai dpdnrat Tomtely Tovg obvoovAoDG, £00iety 8¢ Kai miverv petd TV pebvoviey,

50 The lord of that servant shall come in a day when he looketh not for him, and in an hour that he is not aware of,

fi€et 6 KOpLog Tod SovAov Ekeivoo év Hpépa i 00 POodOKY, Kai &v dpa T 00 yIvooKet,

51 And shall cut him asunder, and appoint him his portion with the hypocrites: there shall be weeping and gnashing of
teeth.

Kal diyotopnoet avtov, Kai 1o [épog avtod petd TdvV DIIoKPLTdV Broet - ékel Eotat 6 KAavOpog xai 6 Ppoypog TdV 6d6vVIaV.



Matthew 25

1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, which took their lamps, and went forth to meet the
bridegroom.

Tote opowbnoetan 1 Pactheia v odvpavdv déka mapbivoig, aitiveg Aapovoat tag Aapmadag avtdv SRAOov eig dmavtnowy
tod vopgiov.

2 And five of them were wise, and five were foolish.

névte 88 Noav &€ adtdv epoévipoL, Kai ai mévte popat.

3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them:

aitveg popai, Aapodoat tag Aapnddag éavtdv, ovk ElaPov ped’ éaotdv Edatov -

4 But the wise took oil in their vessels with their lamps.

ai 6& ppovipot EdaBov ENatov €v Toig dyyelolg adT@V petd TV AQpIIddnv avtdv.

5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.

xpoviCovtog 8¢ Tod vopgiov, éviotadav mdoat kai Ekifevdov.

6 And at midnight there was a cry made, Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him.

péong 0¢& vokTog Kpavyn yéyovev, 1800, 6 vopgiog Epxetat, £5€pyeode eig armavinov avrod.

7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps.

to1e yépOnoav mdoat ai mapbévor ékeivat, kai ékéopnoav T Aapmddag avtdv.

8 And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for our lamps are gone out.

ai 8¢ popai taig gpovipoig einov, Adte piv £k 1od Ehaiov dpdv, 8Tt ai N\apnadeg Nudv opsvvovtat.

9 But the wise answered, saying, Not so; lest there be not enough for us and you: but go ye rather to them that sell, and
buy for yourselves.

arrekpibnoav 6¢ ai ppdvipoy, Aéyovoat, Mnmote ovk dpxéon Npiv Kai VPIv - mopedeode 8¢ pdAAov mpog Tovg mwAodvrag Kai
dyopaoate £EavTdis.

10 And while they went to buy, the bridegroom came; and they that were ready went in with him to the marriage: and the
door was shut.

dnepyopévav 88 avtdv dyopaoat, N\Oev 6 vopgiog - kai ai £toypot eiofiAfov pet’ adtod &ig Tovg yapovg, kai skheiobn 1
Bvpa.

11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us.

botepov 0¢ Epxovrtat kai ai Aourai mapBévor, Aéyovoat, Kopte, kopte, dvoiSov Nyiv.

12 But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not.

0 8¢ aroxpBeig elrev, Apnv Aéym vpiv, ovk olda Hpds.

13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour wherein the Son of man cometh.

ypPNyopeite ovv, §tL odk oidate TV Npépav 0dde v dpav, &v 1 6 vidg Tod avBpdIov Epyetat.

14 For the kingdom of heaven is as a man travelling into a far country, who called his own servants, and delivered unto them
his goods.

‘Qoriep yap GvOpwmIrog arrodnudv éxdAeoe Tovg idiovg SovA0DG, Kai mapédmrev avToig T HIIAPYOVTA AVTOD *

15 And unto one he gave five talents, to another two, and to another one; to every man according to his several ability;
and straightway took his journey.

Kai @ pév E6wke mévte tehavta, ® 8¢ dvo, @ 68 &v, £kaote kata ™V idlav Svvapy - kai anedipnoev evbéng.

16 Then he that had received the five talents went and traded with the same, and made them other five talents.

ropevbeig 6¢ 6 Ta mévte TAavta AaPmv eipydoato &v avtoig, kal énoinoev dANa mévte taAavta.

17 And likewise he that had received two, he also gained other two.

MHoavteg Kat O Ta 8o ékéPdnoe kai avtog dAAa dvo.

18 But he that had received one went and digged in the earth, and hid his lord's money.

6 8¢ 10 &v AaPav areAbav dpodev &v Ti] Vi), Kal ArEkpoye 1o dpyvplov Tod Kopiov avTtod.

19 After a long time the lord of those servants cometh, and reckoneth with them.

PETA 08 XpOvoV MOAVV EpYETal 6 KUPLog TV D0VAMV EKelvav, Kai ovvaipel pet’ adTdV Adyov.

20 And so he that had received five talents came and brought other five talents, saying, Lord, thou deliveredst unto me
five talents: behold, I have gained beside them five talents more.

Kal mpooeAfov 6 Té mévte téhavta Aapov npoonveykev dAa mévte tdAavta, Aéyov, Kopte, mévte teAavtd pot mapédmxag -
de, GAAa mévte TdAavta éxépdnoa €m’ avtoig.

21 His lord said unto him, Well done, thou good and faithful servant: thou hast been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord.

g 88 avTtd 6 KOpLog avtod, EV, Sodhe dyabs kai moté, émi OMya fig motde, m moAA@V oe Kataotmow - efloeNde eig v
Xapav Tod Kopiov cov.

22 He also that had received two talents came and said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: behold, I have gained
two other talents beside them.

npooeAfov 8¢ kai 6 ta §vo téhavta AaPav eine, Kopre, §vo téhavtd pot napédakag - ide, EAAa 6vo téhavta éképdnoa ér’
advToig.



23 His lord said unto him, Well done, good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord.

Epn avtd 6 kOprog avtod, Ev, Sodle dyads kai moté, &mi dNiya fig motdg, m moMdV oe Kataoto - eioehbe eig Tv yapav
Tod xvpiov oov.

24 Then he which had received the one talent came and said, Lord, I knew thee that thou art an hard man, reaping where
thou hast not sown, and gathering where thou hast not strawed:

pooeNdmv 8¢ kai 6 10 &v thhavtov eiAngog eire, Kopte, Eyvav oe §tt oxkAnpog et avBpmriog, Bepilov dmov ovk Eomelpag, kai
ouvayev 0ev oV dleokopmoag -

25 And I was afraid, and went and hid thy talent in the earth: lo, there thou hast that is thine.

kati poPnOeig, arreAbov Exkpowa 10 TEAavtov cov €v Ti] yij - 10, £xerg To odv.

26 His lord answered and said unto him, Thou wicked and slothful servant, thou knewest that I reap where I sowed not,
and gather where I have not strawed:

arioxpBeig 8¢ 6 kVpLog avtod einev avtd, [Tovnps Sodhe kai dkvnpé, fidetg Tt Bepifom dmov odk Forelpa, Kai covayw 80ev 0b
Oleoxépmoa -

27 Thou oughtest therefore to have put my money to the exchangers, and then at my coming I should have received mine
own with usury.

£det 0vV 0e Balelv 10 GPYVPLOV pov Toig Tpaneditatg, Kai EAN0dV £yd EKopLoGunv &v 1o EHOV oLV TOKO.

28 Take therefore the talent from him, and give it unto him which hath ten talents.

dpate ovv arr’ avtod TO Tehavrov, Kai 86Te T ExovTt T déka téhavTa.

29 For unto every one that hath shall be given, and he shall have abundance: but from him that hath not shall be taken
away even that which he hath.

™ yop Exovii mavti dobnoetat, kai neprooevtioetat - 4o 8¢ Tod pn Exovtog, kai d £xet, apbnoetar arr’ avtod.

30 And cast ye the unprofitable servant into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth.

Kal 1oV axpeiov 0odAov EkPaAAete eig TO 0kOTOG TO £5DTEPOV. EKeT E0Tat O KAavOPOg Kai 6 PPuypog TdV O0OVIMV.

31 When the Son of man shall come in his glory, and all the holy angels with him, then shall he sit upon the throne of his
glory:

‘Otav 8¢ N0 0 viog Tod avBpdmo £v Tf] 66&N avtod, Kal mavteg oi dytot dyyehot pet’ avtod, tote kabioet €mt Bpovoo 68 g
antov,

32 And before him shall be gathered all nations: and he shall separate them one from another, as a shepherd divideth his
sheep from the goats:

kal oovayOfoetat Eépmpoobev avtod mavra ta £0vn, Kai dpoptel avtovg dr’ GAANAGV, dorep 6 mopmnv agpopiet To pdPata
ar1o v Epipov

33 And he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left.

Kai otnoet 16 pev mpoéPata £k 6eSidv avtod, ta O¢ Epigpila &€ edmavipwV.

34 Then shall the King say unto them on his right hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for
you from the foundation of the world:

T0Te €pel 0 Pacthevg Toig €k OeCldV avtod, Aedte, oi edbhoynpévol Tod Hatpog Pov, KANPOVORNOdTe TNV NTOTHACHEVTV DHIV
Baoweiav amo xataBoliig kéopoo.

35 For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I was a stranger, and ye took me in:
énelvaoa yp, xai éddxaté pot gayetv - £diynoa, xai énotioaté e - §Evog fpny, Kai oovryayete pe -

36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: I was in prison, and ye came unto me.

YORVOG, Kai meptePaAeté pe - o0évnoa, Kai énmeokéyaoté pe - év oAaxi fipnv, xai fHAlete pog pe.

37 Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? or thirsty, and gave
thee drink?

ToTe droxkpidfoovtatl avtd oi Sikatot, Aéyovteg, Kopte, mote o¢ eidopev newvdvta, Kai é0péyapeyv; 1 Supdvta, xai
énotioapey;

38 When saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, and clothed thee?

6te O¢ oe eidopev EEvov, Kai ovvnyayopev; 1 yopvov, xai mepiefdopev;

39 Or when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee?

note O¢ oe eidopev aodeviy, 1j £v @olaxi, kai HAOopev mpodg o;

40 And the King shall answer and say unto them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye have done it unto one of the least
of these my brethren, ye have done it unto me.

Kal arroxpifeig 6 Paothedg £pel avtoig, Apnv Aéym DHlv, @’ doov Enomoate £vi TOVTOV TOV AdeEAPHV pov TdV ENayiotev,
époi émowmoare.

41 Then shall he say also unto them on the left hand, Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the
devil and his angels:

0T &pel kai 101G €€ evwvipwv, [Topeveobe arr’ épod, ol Katnpapévol, eig 16 mdp o AidVIoV, TO HTOPACHEVOY TG d1aBoAn
Kal 1oig ayyéloig avtod.

42 For I was an hungred, and ye gave me no meat: I was thirsty, and ye gave me no drink:

€netvaoa yap, kai ovk E00KATE pot gpayelv - €0iynoa, kai ovK EN0TIoATE pe -



43 I was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye clothed me not: sick, and in prison, and ye visited me not.

&évog funv, xai ov ooV YQyeTé pe - YORVOG, Kai ov mmepileBaAete pe - dobevng, Kai €v uAAKT, Kai ovk érmeokéyaocé pe.

44 Then shall they also answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, or athirst, or a stranger, or naked, or
sick, or in prison, and did not minister unto thee?

ToTe drmokpidnoovtatl avtd kai avtoi, Aéyovteg, Kopte, mote o¢ eidopev mewvdvta, 1 Supdvra, 1 Sévov, 1j yopvov, i aobevij, 1j
£v @oAaKT{], Kai ov dukovioapév oot

45 Then shall he answer them, saying, Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it not to one of the least of these, ye did it
not to me.

ToTe dmokpldnioetat avtoig, Aéyav, Apnv Aéym iy, £p’ doov ovk érmomodrte £vi TOVT®V TV EAayiotmv, ovde Epol
EITOMOATE.

46 And these shall go away into everlasting punishment: but the righteous into life eternal.

Kai rieAevoovtat ovtot eig kKOAaowv aidviov - oi 8¢ Sikaiot eig {onv aidviov.

Matthew 26

2 Ye know that after two days is the feast of the passover, and the Son of man is betrayed to be crucified.

Oidate 61 peta 600 pépag To maoya yiverat, kai 0 viog tod avOphrov napadidotat €ig 1o otavpabdijvat.

10(c,d) Why trouble ye the woman? for she hath wrought a good work upon me.

Ti xémoog mapéxete 1§ yovaiki; Epyov yop Kalov eipydoarto eig pe.

11 For ye have the poor always with you; but me ye have not always.

AvToTe yap TOVG ITOYO0VG £xeTe Ped’ Eavtdv, épg ¢ ov mavtote £xete.

12 For in that she hath poured this ointment on my body, she did it for my burial.

Bahodoa yap abtn to popov TodTo £l T0D OOPATOS POV, IIPOG TO EVIAPLAOAL e £MOINOEV.

13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole world, there shall also this, that this
woman hath done, be told for a memorial of her.

apnv Aéye dpiv, oo éav knpoxoi 10 edayyéAtov todto £v SAo Td Koop®, Aandnoetat kai 6 €noinoev abn, eig
Rvnpoéovvov avtfg.

18(b-f) Go into the city to such a man, and say unto him, The Master saith, My time is at hand; I will keep the passover at
thy house with my disciples.

Yrbyete €ig v mOAwV 11pog tov deiva, kai einate avtd, ‘O diddokarog Aéyet, ‘O kaypdg pov £yyvg 0Tt - IIPOG O TTOH TO
néoxa petd OV padntdv poo.

21(c,d) Verily I say unto you, that one of you shall betray me.

Apnv Aéyo Dpiv 8t €ig 48 Ypdv napaddoet pe.

23(b-c) He that dippeth his hand with me in the dish, the same shall betray me.

0 gpPayag pet’ £pod &v 1@ tpoPhio ™V xelpa, ovTtdg pe mapadmoet.

24 The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto that man by whom the Son of man is betrayed! it had been
good for that man if he had not been born.

0 pév vidg Tod dvBpdmov vrayet, kabbg yéyparrtat nepi avtod - ovai 6 1@ avBpde ékeive, St 0D 6 1idg Tod vBpdIon
napadidotat - kaAov v avtd et ovk £yevvion 6 dvBpmrtog £keivog.

25(g) Thou hast said.

v elnag,

26(g-i) Take, eat; this is my body.

AdPete, payete - TOHTO £0TL TO OAPE [LOD.

27(e) Drink ye all of it;

ITiete 6€ avtod mavreg -

28 For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the remission of sins.

TodT0 Yép £0TL TO aipé pov, 1O Tig Kawviig Stabrkng, To mepi MOAAGY EKYLVOpPEVOV &g BPeoty GuapTidy.

29 But I say unto you, I will not drink henceforth of this fruit of the vine, until that day when I drink it new with you in
my Father's kingdom.

Aéy® 6¢ HPIV 6TL 00 pn) Imim AT’ &PTL K TOVTOL TOD YeVVNIATOG Tiig ApIéENoD, £mg THg Npépag éxkeivng Gtav adto mive ped’
VEAV Kawvov év Tf] Paoctheiq Tod natpdg poo.

31(b-e) All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep of the
flock shall be scattered abroad.

ITavteg vpelg oxavdahionoeobe £v €poi €v Tij vokTi tadTy - yéypamtat yap, [Tatasm tov mopéva, xai dtaokopmothioestat ta
npofara tijg moipvng.

32 But after I am risen again, I will go before you into Galilee.

peta O¢ to yepbijvai pe, mpodSw vpdg eig Tv I'ahhaiayv.

34(b-e) Verily I say unto thee, That this night, before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

Apnv Aéy® oot 6Tt €v TadT Tf) VOKT, Ipiv GAEKTOpa QoViiodl, TPig Arrapvion He.

36(c,d) Sit ye here, while I go and pray yonder.

Kabioate avtod, Eog 0 dreAfov mpooehopat Ekel.



38(b-e) My soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye here, and watch with me.

I[Tepilomog sotv 1) Yoy pov Eng Bavartoo - peivate Gde kai ypryopeite pet’ ¢pod.

39(e-i) O my Father, if it be possible, let this cup pass from me: nevertheless not as I will, but as thou wilt.

ITétep pov, ei Govatov €ott, mapeABétem dmr’ Epod 10 mOTNPLOV TOUTO * ATV 0VY OGS £y® BEN®, GAN™ (G 0.

40(d-e) What, could ye not watch with me one hour?

Ottwg ovk ioydoarte piav dpav ypnyopfioat pet’ £pod;

41 Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.

ypnyopeite kai mpooevxeobe, tva pn eioé\Orte eig melpaopov - 1o pév mvedpa mpobopov, 1 8¢ oaps aobeviig.

42(d-g) O my Father, if this cup may not pass away from me, except I drink it, thy will be done.

ITétep pov, &i 00 SHvatat todto T motplov napeAelv am’ épod, £av pn avto mie, yevnoite 1o BéAnna oov.

45(c-g) Sleep on now, and take your rest: behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed into the hands of
sinners.

KaBevdete 10 Aotov kai avaraveode - idov, fiyyikev | dpa, kai 6 viog tod dvBpdmov napadidotat ig xeipag GHAPTOADY.
46 Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth betray me.

gyeipeote, dympev. i60v, fiyyikev 6 mapadidoug pe.

50(b,c) Friend, wherefore art thou come?

‘Etdipe, £p” @ mapey;

52(b,c) Put up again thy sword into his place: for all they that take the sword shall perish with the sword.

ATI60TPEWPOV 00D TV HAYaLpay €ig TOV TOIOV avTiig - mavTeg yap ol Aapovteg paxatpav &v payaipe arrolodvrat.

53 Thinkest thou that I cannot now pray to my Father, and he shall presently give me more than twelve legions of angels?
1} Ookeig Tt oV duvapat dptt Hapakaiéodt TOV IATEPA POV, Kal MAapaotioet Hot IAeiong §j dmdeka Aeyedvag dyyEA@V;
54 But how then shall the scriptures be fulfilled, that thus it must be?

ndg o0V mA\npwddotv ai ypagai, §t obte del yevéobay;

55(b-d) Are ye come out as against a thief with swords and staves for to take me? I sat daily with you teaching in the
temple, and ye laid no hold on me.

Qg émi Anotv é§7ABete peta payatp®dv kai VAV coMNaPelv pe kad’ fpépav mpog vpdag Exkabeopnv 184oK®V £v Td iepd,
Kai OVUK €KPATNOATE He.

56(a-b) But all this was done, that the scriptures of the prophets might be fulfilled.

todTo 0¢ AoV yéyovey, iva mnpabdotv ai ypagai tdv mpoenI@dv.

64(b-e) Thou hast said: nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

0 elnag. AV Aéye Dpiv, arr’ &ptt Syeobe Tov vidv Tod dvBpdrov kabipevov ¢k eSidv Tig duvapemg kai épxopevov i
TOV vePeA®V ToD 0vpavod.

75(c-d) Before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

o6t Ipiv dAéktopa pavijoat, Tpig Arrapvnon pe.

Matthew 27

11(f) Thou sayest.

20 Aéyels.

46(c-e) Eli, Eli, lama sabachthani?

"HAi, "HAG, Aapa oapayBavi;

46(g-i) My God, my God, why hast thou forsaken me?
Oeé pov, Océ pov, ivarti pe EyKatéeg;

63(e) After three days I will rise again.

Meta tpeig npépag éyeipopat.

Matthew 28

9(e) All hail.

Xaipete.

10(b-d) Be not afraid: go tell my brethren that they go into Galilee, and there shall they see me.

M| @ofeiole - bmdyete, drayyeilate 1oig adeAoig pov iva arméAbwov eig v F'ahAaiav, kdxel pe dpovrat.

18(c) All power is given unto me in heaven and in earth.

"E&60n pot mdoa éovoia £v ovpav® xai &mi yii.

19 Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost:
nopevbivteg ovv pabntevoate mavta to £6vr), Barrtiovrteg avtodg gig o dvopa tod IMatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov
ITvevpatog-

20(a-e) Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto
the end of the world.



018GoKoVTEG aOTOVG TNPETV ImavTa doa Evete\dpny LUV - Kai ido, &yd ped’ dpdv eipt mdoag tag Npépag £mg Tijg ovvteAeiag
oV ai®vog.

Mark

Mark 1

15(b-e) The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand: repent ye, and believe the gospel.

suIlem\potal 6 kaipdg, Kai fyyikev 1 Pacileia tod Oeod - petavoeite, Kai MOTEVETE £V TG evayyehio.

17(b,c) Come ye after me, and I will make you to become fishers of men.

Aebte 6miom pov, Kai motom Vpdg yevéoOat dAtelg avlponmy.

25(c,d) Hold thy peace, and come out of him.

DpdOn Ty, xai £€eOe €€ avtod.

38(b-d) Let us go into the next towns, that I may preach there also: for therefore came I forth.

Ayopev eig Tag £xopévag KOPOIIOAELS, iva Kaxel knpdsm - eig TodTo yap £GeAnAvba.

41(f-g) I will; be thou clean.

Oé\w, kabapiobnTt.

44(b-f) See thou say nothing to any man: but go thy way, shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing those
things which Moses commanded, for a testimony unto them.

‘Opa, pndevi pndev eimmg - aAN’ Umaye, oeaotov OeiSov 1 iepel, Kai mpooiveyke mepi Tod kabapiopod cov & mpooétade
Mawotfig, eig paptdplov avtois.

Mark 2

5(c-d) Son, thy sins be forgiven thee.

Téxvov, dpémvtai oot ai apaptiat cov.

8(c) Why reason ye these things in your hearts?

Ti tadta drahoyileobe év taig kapdiaig Vpdv;

9 Whether is it easier to say to the sick of the palsy, Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and take up thy bed, and
walk?

i 0TV edKOIOTEPOV, elrelv Td mapalvtik®, Apémvtai oot ai apaptiay, A einelv, "Eyelpat, kai apdv coo tov kpafpatov,
Kai mepuIdrey;

10(a) But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins,

tva O¢ €idfite 8Tt £Sovoiav £xet 6 110G TOD AvOpodIOL APlévarl €mt TAg Yiig dpaptiag

11 I say unto thee, Arise, and take up thy bed, and go thy way into thine house.

Yol My, Eyelpat, Kai apov Tov KpaPPatov cov, kai Briaye &ig Tov 0ikév oov.

14(d) Follow me.

AxoAov0Oet pot.

17(c-f) They that are whole have no need of the physician, but they that are sick: I came not to call the righteous, but
sinners to repentance.

OV xpetav &xovoy ot ioydovteg iatpod, GAN’ oi kakdg Exovteg. ovk NAOBov kaléoat dikaiong, AL dpapT@AODG &ig
peTavolay.

19(b-e) Can the children of the bridechamber fast, while the bridegroom is with them? as long as they have the
bridegroom with them, they cannot fast.

Mn Svvavrat oi vioi Tod VOP@®VOG, &V @ 6 VOp@iog pet’ avtdv £ott, votedely; 8oov xpovov ped’ avtdv xovot Tov
vopgiov, ob dvvavrat vrotedev

20 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in those days.
é\evoovtat 8¢ Npépat ftav dnapdfj d’ adtdv 6 vopgiog, kai Téte viotedoovoty v ékelvalg Taig pépats.

21 No man also seweth a piece of new cloth on an old garment: else the new piece that filled it up taketh away from the
old, and the rent is made worse.

Kai 00deig EmiPAnpa paxovg dyvagpoo mppdrrtet &mi ipatio makaid - ei 6¢ pr, aipet 1o mhMjpopa adtod T0 Kavov tod
ralaiod, kal xeipov oxlopa yivetat.

22 And no man putteth new wine into old bottles: else the new wine doth burst the bottles, and the wine is spilled, and
the bottles will be marred: but new wine must be put into new bottles.

kai 008eig PaAAet oivov vEov eig Gokovg makatong - el 88 pn, Pooet O 0ivog 6 VEOG Todg GoKoVG, Kai 0 0lvog ékyeitat kai ot
dokoi armoAodvtat - AN oivov vEoV eig GOKOVG Katvodg PAnTEoV.

25(b-f) Have ye never read what David did, when he had need, and was an hungred, he, and they that were with him?
Ovdénote avéyvate Ti énoinoe Aafio, dte ypeiav £oxe kal éneivaoev avTtog Kai ol pet’ aytod;

26 How he went into the house of God in the days of Abiathar the high priest, and did eat the shewbread, which is not
lawful to eat but for the priests, and gave also to them which were with him?



ndg elofAdev &ig TOV oikov Tod Oeod émi APLabap tod Gpylepéms, Kai tovg ptoug Tiig mpobioemg Epayev, odg ovk &€eott
payeiv &l pn toig iepedot, kai £dwke Kai Toig oLV avtd ovoy,

27(b,c) The sabbath was made for man, and not man for the sabbath:

To oappatov dua tov GvOpwmov £yéveto, ody 6 dvBpmiiog dia 6 oappatov -

28 Therefore the Son of man is Lord also of the sabbath.

dote Kdpiog oty 6 viodg Tod avBpdmov xai tod capBatov.

Mark 3

3(b) Stand forth.

"Eyelpat gig 10 péoov.

4(b-e) Is it lawful to do good on the sabbath days, or to do evil? to save life, or to kill?

"ESeott 10ig oapPaotv ayabomnotijoat, fj Kakomotfjody, Woxnv ododt, | drmoxteivat,

5(d) Stretch forth thine hand.

"Extetvov v xeipd oov.

23(c) How can Satan cast out Satan?

ITig ddvartat Zatavig Zatavav EkPaAAev;

24 And if a kingdom be divided against itself, that kingdom cannot stand.

kati éav Baoheia &’ éaotnv peptodi], od dvvatat otabfjvat 1 faociieia xeivr).

25 And if a house be divided against itself, that house cannot stand.

Kal éav oixia &’ éavtnv peptodii, ov duvartat otabijvar M oikia ékeivr.

26 And if Satan rise up against himself, and be divided, he cannot stand, but hath an end.

Kai el 6 Zatavag aveotn €@’ EauTov Kal pepépilotat, ov dvvatat oradijvat, dAAa TéAog Exet.

27 No man can enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he will first bind the strong man; and then he
will spoil his house.

0V dvvatat ovdeig T okevn) T ioyLPOD, eiceNBdV eig TV oikiav avtod, dtapmdaoat, £av | IPATOV TOV ioxuPOV oy, Kai
ToTe TV oikiav avtod diapmdoet.

28 Verily I say unto you, All sins shall be forgiven unto the sons of men, and blasphemies wherewith soever they shall
blaspheme:

apnv Aéye dpiv, 0Tt mavta dpednoetat To dpaptipata Toig vioig TV avBpdnav, kai PAacenpiat soag dv PAacenpunomoty
29 But he that shall blaspheme against the Holy Ghost hath never forgiveness, but is in danger of eternal damnation:

0g " av PAaopnpunon eig 16 ITvedpa 16 Aytov, 0Ok €xet dgeotv gig TOV aidva, GAN" Evoxog éotiv aimviov kpioemg.

33(c,d) Who is my mother, or my brethren?

Tig éottv 1} piTnp pov i ot adeA@ot pov;

34(c) Behold my mother and my brethren!

18 M pTnp oo Kat ot adeA@ot pov.

35 For whosoever shall do the will of God, the same is my brother, and my sister, and mother.

8¢ yop av moujon 10 BEAnpa tod Oeod, 0UTog AdeN@Og pov Kai &degr pov Kai prtnp S0Ti.

Mark 4

3 Hearken; Behold, there went out a sower to sow:

Axovete - 100V, EfiAOev 6 oneipwv Tod omeipat -

4 And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air came and devoured it up.

Kai £yéveto &v T ometpety, b piv Emeoce mapd ™y 686v, kai RO To metetva 1od ovpavod Kai katépayev avto.

5 And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang up, because it had no depth of
earth:

dANo 8¢ Emeoev £t 1O meTp®Oeg, d110L OVK gixe Yiiv MOAYV - Kai e00é0g E€avitetle, St o pny Exetv Babog yiig-

6 But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away.

NAlov 8¢ avateidavrog ékavpatiodn), kai a6 pn Exewv piCav £Enpavon.

7 And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit.

Kai dANo €meoev eig tag axaviag, xai avéPnoav at dxaviat, xai oovénviSav avtd, Kai Kapmov ovK E0mKE.

8 And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and brought forth, some thirty, and
some sixty, and some an hundred.

Kal Ao €meoev eig TV yijv TV KaAnv - kai £6idov kapmov avaPaivovta xai avgavovta, Kai Epepev £v TpLIKOVTa, Kdi v
&Enkovta, kai &v Ekatov.

9(b,c) He that hath ears to hear, let him hear.

0 EYOV OTA GKOVELV AKOVET®.

11(b-d) Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of God: but unto them that are without, all these things
are done in parables:

Ypiv 6é06otat yvivat o pootiplov tiig Baotheiag tob Oeob - Exeivolg 6¢ 1oig Ew, &v mapaPoAaig ta mavta yivetat -



12 That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not understand; lest at any time they
should be converted, and their sins should be forgiven them.

tva PAénovieg PAénmot, kai pn 0mot - Kai dkovovteg KOV®Ot, Kl {f] OOVIRHOL - PNIIOTE EMOTPEWPMOL, Kai apedi) avtoig ta
apaptipata.

13(b,c) Know ye not this parable? and how then will ye know all parables?

Ovxk oidarte v napaBoliv tadtnv; kai ndg maoag tag mapapfolag yvaoeos;

14 The sower soweth the word.

0 omeip®v TOV Adyov ormeipet.

15 And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard, Satan cometh immediately,
and taketh away the word that was sown in their hearts.

obtot 8¢ elowv ol mapd v 686V, dmov oneipetat 6 Aoyog, kai tav dxkovowoty, e0béng Epxetat 6 Zatavig kai aipet tov Adyov
TOV omtappévov v Taig Kapdiailg avtdv.

16 And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have heard the word, immediately
receive it with gladness;

Kai ovtoi elowv dpoieg oi &mi 1o metpddrn) onelpdpevo, of, ftav dKkovoOL TOV Adyov, e0béng petd xapds AapBavovory avtov,
17 And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when affliction or persecution ariseth for the
word's sake, immediately they are offended.

Kai ovK &yovot pifav v éavtolg, dGANG mpdokapoti eiowv - gita yevopévng ONiyemg i Stoypod did tov Noyov, evbBémg
okavOaAiCovtat.

18 And these are they which are sown among thorns; such as hear the word,

Kai ool elow ol &ig tég dxavBag onepdpevor, oi oV Adyov drodovTeg,

19 And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things entering in, choke the word,
and it becometh unfruitful.

Kal ai péppvat tod ai®vog Tovtov, Kai 1 arrdty tod mhovTov, Kal ai mepi to Aourd émbopiat elomopevdpevat copmviyooot
Tov Aoyov, Kai xapriog yivetat.

20 And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive it, and bring forth fruit, some
thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

Kai ovtoi elowv oi & ™V yiv THV KaMv onapévteg, oftiveg dkovoovot tov Aoyov, kai napadéyovial, Kai kapmogopodoiy, Ev
TPLAKOVTa, Kai &v ECnKovTa, Kai &v EKatov.

21(b-d) Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? and not to be set on a candlestick?

M1t 6 Moy vog Epyxetat tva vro tov podov tedf fj vmmo v kAivnv; ovy iva émi v Aoyviav £mtedy);

22 For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept secret, but that it should come
abroad.

00 yap €0Ti TL KPLITTOV, O €0V P pavepmdf] - 006¢ Eyéveto dmmoxkpoov, aAN’ iva eig pavepov ENOY.

23 If any man have ears to hear, let him hear.

el Tig Exel OTA GKOVELV GKOLET®.

24(b-e) Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be measured to you: and unto you that hear shall
more be given.

BAénete ti dkovete. év @ PETpo petpeite petpnnoetat vpiv, Kai mpootednoetat HPiv Toig dKovovoLY.

25 For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken even that which he hath.

0g yop av &xm, SobBfoetat avtd - kai dg ovk Exel, Kai 6 Exel apbnoetat arr’ avtod.

26(b-c) So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground;

Obtwg éotiv 1} Pactheia tod Beod, Og €av dvOpwIrog BaAn tov omdpov £mi Tiig Yi|S,

27 And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he knoweth not how.

kai kaBevdn kai dyeipntat vokta kai pépav, kai 6 ondépog PAactévy Kai pnkovntat dg odk oidev avtog.

28 For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, after that the full corn in the ear.

avTopdTn Yop 1 YT Kapmo@opel, mp@tov x0pTov, eita oThyvV, eita m\pr) oTtov &V 1@ oTéyLi.

29 But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the harvest is come.

6tav 6¢ mapad@ o kapodg, evbimg arrootéAlet 10 dpéravov, Tt mapéotnkev 6 Oepropdg.

30(b,c) Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison shall we compare it?

Tivi opoidowpev v Pactieiav tod Oeod; 1 év noig napapolij napapdropev avtiv;

31 It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all the seeds that be in the earth:

G KOKK® OwvaIems, 6¢, dtav onapf] £mi T yiig, PikpdTePOg MAVIOV TOV OHePPATOV £0TL TAV £l Tfig yiig -

32 But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth out great branches; so that the
fowls of the air may lodge under the shadow of it.

kal dtav onapfi, avapaivet, kai yivetat mavieov tdv Aayxavev peifov, kai notel kAadoog peydlovg, dote 6Ovaocdat Hmo v
oK1V avtod T reteva Tod ovpavod Kataoknvodyv.

35(d) Let us pass over unto the other side.

AéNBopev €ig o Iépav.

39(d,e) Peace, be still.



Zdma, nePipmoo.
40(b,c) Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith?
Ti 6ethoi éote oUT®; G OVK ExeTe MIOTLV;

Mark 5

8(b,c) Come out of the man, thou unclean spirit.

"ESeNOe, 10 vedpa 10 axabaptov, ék Tod avOpomov.

9(b) What is thy name?

Ti oot dvopa;

19(c-e) Go home to thy friends, and tell them how great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on
thee.

“Yraye €ig tov 01KV 000 1pdg Todg 000G, Kai Gvayye\ov avtoig doa oot 6 Koprog émoinoe, kai nA\ENoé oe.
30(e) Who touched my clothes?

Tig pov fjparto tdV ipatiov;

31(d) Who touched me?

Tig pov fjyaro;

34(b-e) Daughter, thy faith hath made thee whole; go in peace, and be whole of thy plague.
Bbyatep, 1 miotig oov oéomké ot - briaye eig eiprvny, Kai (o0t vy|g 4o Tfig paotiydg cov.
36(c,d) Be not afraid, only believe.

Mn @opod, pévov mioteve.

39(c-f) Why make ye this ado, and weep? the damsel is not dead, but sleepeth.

Ti BopoPeiode kat kAaiete; 10 mawdiov ovk amédavev, GAAG kabebdet.

41(c) Talitha cumi;

TaABd, xodpt-

41(f-h) Damsel, I say unto thee, arise.

To6 xopdotov, ool Aéyw, Eyetpat.

Mark 6

4(b-e) A prophet is not without honour, but in his own country, and among his own kin, and in his own house.

61 Ovk ot mpo@n g Gitipog, el pn év Tf) matpidt avtod, Kai £v Toig ovyyevéot Kai &v i oikig avtod.

10(b-c) In what place soever ye enter into an house, there abide till ye depart from that place.

‘Omov £av eloéNOnte eig oixiav, ékel pévete £mg dv ECENOTTe éxelbev.

11 And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart thence, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment,
than for that city.

Kati 6oot av pr SéC@vtat vpds, pndE dkoHo®Oo VPMV, EKITOPeLOPEVOL EKeTeV, EKTIVASATE TOV XODV TOV DITOKAT® TAV ITOdMdV
VUGV £ig paptoplov avtois. apnv Aéym dHly, avektotepov otat Zodopotg ij [opoppotg év fpépa Kpioemg, 1j Tf mOAet xetvy.
31(b,c) Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while:

Aette Hpeig avtol xkat’ idiav eig Epnpov tomov, Kai dvarraveobe dOAiyov.

37(b) Give ye them to eat.

Ao6Te avToig Vpelg payeiv.

38(b,c) How many loaves have ye? go and see.

ITéoovg Gptoug £xete; vITGyeTe Kai {OeTe.

50(e-g) Be of good cheer: it is I; be not afraid.

Oapoeite - £yo eipt, P popPeiobe.

Mark 7

6(b-e) Well hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it is written, This people honoureth me with their lips, but their
heart is far from me.

611 Kahdg mpoegntevoev 'Hoalag mepi Ypdv tdv vrmokpttdv, ag yéyparrtat, Ovtog 6 Aaog 1oig yeileot pe Tipd, 1 8¢ kapdia
avtdV N6pP® ATéxet arr’ Epov.

7 Howbeit in vain do they worship me, teaching for doctrines the commandments of men.

pénv 6¢ oéPovrai pe, S1ddokovteg ddaokaliag évidApata avlpormy.

8 For laying aside the commandment of God, ye hold the tradition of men, as the washing of pots and cups: and many
other such like things ye do.

ApévTeg yap TNV VoAV Tod Oeod, Kpateite TV IAPAOOoLY TOV avOponmy, Bamtiopovg Seotdv Kai motnpiov * Kai IAa
napopota Totadta IOAAQ TIOLETTE.

9(b-c) Full well ye reject the commandment of God, that ye may keep your own tradition.

KaAdg dbeteite v évtoAyv tod Oeod, tva v mapddoov Hpdv tpnonte.



10 For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, Whoso curseth father or mother, let him die the death:
Mawofig yap eire, Tipa oV natépa oov kai v pntépa oov - kat, O kakoAoydv natépa fj pnépa Bavite teleotdto *

11 But ye say, If a man shall say to his father or mother, It is Corban, that is to say, a gift, by whatsoever thou mightest be
profited by me; he shall be free.

Vpelg 0¢ Aéyete, Eav einm dvOpamog t@ matpl 1 1§ pntpi, KopPav, 6 éott, 0dpov, 6 €av £C £pnod d@eAnOfjg-

12 And ye suffer him no more to do ought for his father or his mother;

Kdal OVKETL Ggpiete avTov ovdev motjoat T matpi avtod fj Tf prTpt avtod,

13 Making the word of God of none effect through your tradition, which ye have delivered: and many such like things do
ye.

dKLPODVTEG TOV Adyov Tod Beod Tf] mapaddoet HPdV § mapeddxarte - kai mapdpoa Toadta moANY Totette.

14(c,d) Hearken unto me every one of you, and understand:

AKOVETE POV IIAVTEG, KAl OLVIETE.

15 There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the things which come out of him,
those are they that defile the man.

008£v oty £€@bev Tod avOphITo eioTIOpeLOHPEVOV i AVTOV, & SHVATAL AVTOV KOWAOAL * GANA TQ EKTIOPELOPEVA GIT” AVTOD,
€KelVa £0TL TO KowvodvTa TOV dvBpmIIov.

16 If any man have ears to hear, let him hear.

€l Tig Exel OTA AKOVELY GKOVET®.

18(b-e) Are ye so without understanding also? Do ye not perceive, that whatsoever thing from without entereth into the
man, it cannot defile him;

Otte xai vpeig dovvetol éote; oV voeite 6Tt mav 10 EE@bev eiormopevopevoy eig 1OV dvBpmiov ov dvvatat avtov Kowdodt,
19 Because it entereth not into his heart, but into the belly, and goeth out into the draught, purging all meats?

611 oUK eiomopeveTat avtod eig TV kapdiav, dAN’ eig TV kKo\iav - kal &ig TOV apedpdva éxmopedetatl, kabapifov mavta ta
Bpopata.

20(b,c) That which cometh out of the man, that defileth the man.

61 To €k 100 avBpdITov EKTopevdpEVOV, EKEIVO KOOl TOV dvBpmITov.

21 For from within, out of the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, fornications, murders,

gombev yap, €k Tiig kapdiag ToV avOponmv, oi Staloy1opol 0l KaKol EKIopevoVvTdl, POLYEldL, TopVeidl, povol,

22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness:

KAormai, meoveSiat, movnpiat, 86Aog, aoéhyeta, 6pBalpog movnpog, PAacenpia, vriepn@avia, dppoovvr -

23 All these evil things come from within, and defile the man.

mavta tadta td movipd £0mbev ékmopeveTal, Kai Kool tov GvipaIov.

27(b-d) Let the children first be filled: for it is not meet to take the children's bread, and to cast it unto the dogs.

Ageg Ip@TOV yopTacOijvat T TEKVA - 00 yap KAAOV 0Tt AaPeiv Tov dptov v Tékvev Kai Palelv Toig xkovapiots.

29(b,c) For this saying go thy way; the devil is gone out of thy daughter.

Aud TobTov Tov Adyov Draye - E§eAnhoOe to Sarpoviov €k Tiig Boyatpog oov.

34(d) Ephphatha,

‘E@epabdd,

34(f) Be opened.

AwavoiyxOntt

Mark 8

2 I have compassion on the multitude, because they have now been with me three days, and have nothing to eat:
ZnAayyviCopat €mi tov SxAov - 6Tt 101 NpEPAg TPEIg IPOOPEVODOT HOt, Kal 0K £X00Ot Ti Paymot-

3 And if I send them away fasting to their own houses, they will faint by the way: for divers of them came from far.
Kai £av ArmoAvom avtovg ViOTeL elg 01kov avtdv, skhvbhoovTat év Tf 08¢ ' Tiveg yop adtdv pakpobev fikaot.

5(b) How many loaves have ye?

ITooovg &xete GpTovg;

12(c-e) Why doth this generation seek after a sign? verily I say unto you, There shall no sign be given unto this generation.
Tin yevea abtn onpeiov émdnrel; apnv Aéym vpiv, el dobnoetat T} yeved taldtn onpeiov.

15(c-e) Take heed, beware of the leaven of the Pharisees, and of the leaven of Herod.

‘Opdte, PAénete armo tiig {oung tdv Gaproainv xal tfig (opng Hpdooo.

17(c-g) Why reason ye, because ye have no bread? perceive ye not yet, neither understand? have ye your heart yet
hardened?

Ti StahoyiCeole 6Tt GpTovg OvK ExeTe; OVIIM VOETTE, OVOE OLVIETE; ETL MEN®POPEVIV EXETE TNV KaAPOiav VudV;

18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and do ye not remember?

d@pBalpovg Exovteg 00 PAEIETE; KAl OTa £XOVTEG OVK GKOVETE; KAl OV PVIHOVEVETE;

19(a,b) When I brake the five loaves among five thousand, how many baskets full of fragments took ye up?

6te TOVG IEVTE GPTOLG EKAAOA €ig TOVG IEVTAKIOYAIODG, IIOOODG KOPIVOLG IANPELG KAAOHAT®V fipdTe;

20(a,b) And when the seven among four thousand, how many baskets full of fragments took ye up?



‘Orte 8¢ TOVg £mTTad €ig TOVG TeTPAKIOXA oG, TTOOOV oILPId®V TANPOPATA KAAOHAT®V TpaTe;

21(b) How is it that ye do not understand?

I1&g ov ovviets;

26(c,d) Neither go into the town, nor tell i to any in the town.

Mn&¢ eig TV xdpn Vv ioéA0ng, pnde eimmg Tivi €v i) KOP.

27(f) Whom do men say that I am?

Tiva pe Aéyovorv oi dvBporiot eivaty;

29(b) But whom say ye that I am?

"Ypeig 88 tiva pe Aéyete elvay,

33(d-g) Get thee behind me, Satan: for thou savourest not the things that be of God, but the things that be of men.
“Yraye 6mion pov, Zatavd - §Tt ov gpoveig to tod Oeob, AN To TV avOpoI®v.

34(c-f) Whosoever will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.

‘Ootig BéNet omiom pov €NBelv, drtapvnoaobm éavtdv, Kai apdtm TOV oTavpov avtod, kai dkolovbdeito pot.

35 For whosoever will save his life shall lose it; but whosoever shall lose his life for my sake and the gospel's, the same
shall save it.

0g yap v BEAN TV yoxnv avtod ododt, AIoAéoel avtiv - 8¢ 0’ dv drmoAéon TV Yoxnv avtod vekev £pod kai tod
evayyehiov, of)rog omoeL avTV.

36 For what shall it profit a man, if he shall gain the whole world, and lose his own soul?

T yap ogenoet dvBparov, £av kepdnon Tov k6opov 6Aov, kal {npiedi) v yoxnv avtod;

37 Or what shall a man give in exchange for his soul?

1| Tl 8dboet avBpwIog dvidAAaypa tiig yoxiig avtod;

38 Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation; of him also
shall the Son of man be ashamed, when he cometh in the glory of his Father with the holy angels.

0g yop av ématoyovoq pe Kai Tovg £ovg Adyoug €v Tif yeved Tavtn T potyaAiot kai dpaptoAd, kai 0 viog tod davBphron
gnaoyovOnoetat avtov, ftav EAOn év 1§ 86En Tod matpog avTod petd TV AyyéA@v TdV ayiov.

Mark 9

1(b-e) Verily I say unto you, That there be some of them that stand here, which shall not taste of death, till they have seen
the kingdom of God come with power.

Apnv Méye Dpiv, 8t elot Tiveg TdvV dde 0tnKOT@YV, oftveg 0 pn yebowvtat Bavétov, £og dv oot v Pactieiav tod Oeod
éAnAvboiav év dovapet.

12(b-f) Elias verily cometh first, and restoreth all things; and how it is written of the Son of man, that he must suffer many
things, and be set at nought.

"H\iag pév éN0mv mpdtov, armoxkabtiotd mavta - Kai mdg yéyparrtat £l tov viov tod avOpomov, iva moAa madn xai
£€Covdevmbj.

13 But I say unto you, That Elias is indeed come, and they have done unto him whatsoever they listed, as it is written of
him.

AN Aéye vpiv 6Tt kai 'HAiag EAAvBe, xai énoinoav avt®d éoa n0éAnoav, kabwg yéyparmrtat ém’ avtov.

16(b) What question ye with them?

Ti oolnteite mpog avtovg;

19(c-f) O faithless generation, how long shall I be with you? how long shall I suffer you? bring him unto me.

Q yeved dmotog, g rote mpog Vg Eoopat; Eog mote AvESopat VPAV; PEPETE AVTOV TIPOHG He.

21(b) How long is it ago since this came unto him?

ITooog xpovog €otiv, g TodTO Yéyovev avtd;

23(b,c) If thou canst believe, all things are possible to him that believeth.

Ei dvvaoat moteboat, mévta Suvatd t@ motevovTL.

25(d-g) Thou dumb and deaf spirit, I charge thee, come out of him, and enter no more into him.

To mvedpa 10 GAalov kal Ka@ov, Eyod oot EmTaoom, £eNe €€ avtod, kai pnkéTt eloéNdng eig adTov.

29(b,c) This kind can come forth by nothing, but by prayer and fasting.

Tobto 10 yévog év 000evi duvatat é5eNOely, ei pn €v mpooevyf] Kai vioteig.

31(c-f) The Son of man is delivered into the hands of men, and they shall kill him; and after that he is killed, he shall rise
the third day.

6110 viog Tod avBpdmov mapadidotat eig xelpag avponwy, Kai drmoxtevodoly avtdv - Kai armoxtavieig, tf tpitn (pépe
AVaoTHoeTaL.

33(c) What was it that ye disputed among yourselves by the way?

Ti év tf] 08¢ 1Ipog Eéavtovg dieAoyileobe;

35(d-f) If any man desire to be first, the same shall be last of all, and servant of all.

Ei tig 0éAet mpdtog elvat, 0Tat maviov £0xatog, Kai mévtov S14Kovog.



37 Whosoever shall receive one of such children in my name, receiveth me: and whosoever shall receive me, receiveth not
me, but him that sent me.

"Og éav £v TV To100TOV Adiov SéSnTat £mi 1@ Ovoparti pov, Epe déxetat - Kal dg éav €pe OéSnTal, ovk épe déxetat, AANG TOV
arrooteihavtd pe.

39(b-d) Forbid him not: for there is no man which shall do a miracle in my name, that can lightly speak evil of me.

Mn xoAvete avtdv - 00deig yap éotiv 6 momoet SHVapLY & 1@ ovOpati jov, Kai SvvioeTatl Tayd Kakoloyfjodi pe.

40 For he that is not against us is on our part.

0g yop ovk Eott Kab’ fp@dv, VIEP POV €0TLY.

41 For whosoever shall give you a cup of water to drink in my name, because ye belong to Christ, verily I say unto you, he
shall not lose his reward.

0g yop v mmotion vpdg motprov Hdatog &v T ovopati pov, Tt Xpotod €oté, aprnv Aéye dpiv, ob pn drroAéon tov podov
avtod.

42 And whosoever shall offend one of these little ones that believe in me, it is better for him that a millstone were hanged
about his neck, and he were cast into the sea.

Kati 8¢ v okavoalion &va TOV PIKp@V TOVTOV TAV MOTELOVI®OV £ig ERE, KAAOV £0TV avt®d pdAlov ei mepixettat Aibog
POAKOG mTepi TOV TpdxnAov avtod, kai BEPAntar eig v BdAacoav.

43 And if thy hand offend thee, cut it off: it is better for thee to enter into life maimed, than having two hands to go into
hell, into the fire that never shall be quenched:

Kati £av okavOahiln oe 1 xelp 0oL, AIIOKOWOV AVTHV * KANOV 00t £0TL KOANOV €ig TV oV eioehBely, 1j Tag dvo xeipag éxovta
arreNOelv eig TV yéevvay, eig 10 mip 10 doPeotov,

44 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

611ov 6 OKAOANS avT®V 00 TeAeLTY, Kail TO TIhp oV oPévvoTtat.

45 And if thy foot offend thee, cut it off: it is better for thee to enter halt into life, than having two feet to be cast into hell,
into the fire that never shall be quenched:

Kal é0v O TIoVg 6oL OKAVOAAiln og, AIOKOYWOV avTOV - KAAOV £0Ti 0ot eloeADelV gig TV (anVv x®AJV, fj Todg 80 modag Exovta
BAnBivat eig v yéevvav, eig 0 mdp 1o dofeotov,

46 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

61100 6 OKOANS avT@V 00 TeAevTd, Kal To mdp ov oPfévvotat.

47 And if thine eye offend thee, pluck it out: it is better for thee to enter into the kingdom of God with one eye, than
having two eyes to be cast into hell fire:

Kal éav O 0pBaAog oov oxavOaliln og, EkPale aVTOV - KANOV oot £0Ti povopBalpov eloelbelv eig Tiv Paoctieiav Tod Oeod, §i
000 6@Oalpovg Exovta BAnOijvar eig v yéevvav Tod mopog,

48 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

61100 6 OKAOANS adT@V 00 TeAevTE, Kal TO mdP ov oPpévvoTat.

49 For every one shall be salted with fire, and every sacrifice shall be salted with salt.

g yap mmopi aAtodnoetat, kai ndoa Bvoia Gl ahodnoetat.

50 Salt is good: but if the salt have lost his saltness, wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and have peace
one with another.

Kalov T dAag - éav 0¢ 10 dAag dvalov yévntat, év tivt avto aptioete; £xete £v €avToig dAag, Kai eipnvedete £v AARAO1G.

Mark 10

3(b) What did Moses command you?

Ti Opiv évetreiaro Maotig;

5(b) For the hardness of your heart he wrote you this precept.

ITpog v oxAnpoxkapdiay HudV Eypayev VULV THV VIOV TavtVv

6 But from the beginning of the creation God made them male and female.

arro 8¢ apxfg Ktioews, dpoev kat OfAL émoinoev adtovg 6 Oedg.

7 For this cause shall a man leave his father and mother, and cleave to his wife;

gvekev TOVTOL Kataleiyet dvBpmIrog TOV matépa avtod Kal TV pnTépa - Kai mpookoAAnffoetat mpog v yovaika aytod,
8 And they twain shall be one flesh: so then they are no more twain, but one flesh.

Kai éoovtat oi 0Vo eig odpxa piav. Hote ovKETL eiol OVo, AN pia oapg.

9 What therefore God hath joined together, let not man put asunder.

0 00V 6 Oedg oLVECELEeY, GvBp®IIOG P XOPLGET®.

11(b-d) Whosoever shall put away his wife, and marry another, committeth adultery against her.

"Og éav amoAvon v yovaika avtod Kai yapnon dAAny, pouxdrat émn’ avtv

12 And if a woman shall put away her husband, and be married to another, she committeth adultery.

Kal éav yovr armolvon tov dvopa avtiig kai yaunoi dAAo, poyydrtat.

14(d-f) Suffer the little children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God.

Agete 0 nadia Epyeodat mpog pe, Kai pr KOAVETE avTd - TOV yop TtV £0Tiv 1| Pactieia Tod Oeod.

15 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall not enter therein.



apnv Aéye vpiv, 0g €av pn SéSntatl mv Baotheiav tod Oeob mg adiov, ov pr eioéN0 ig avTyy.

18(b-e) Why callest thou me good? there is none good but one, that is, God.

Ti pe Méyerg dyabov; ovdeig ayabog, ei pm elg, 6 Oedg.

19 Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness,
Defraud not, Honour thy father and mother.

TG £vToAag oidag, M poiyevong, pm @ovedong, pm kKAEWNG, P webdopaptoprong, | Grmootepiong, Tipd TOV matépa oo
Kai myv pnrépa.

21(c-j) One thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come, take up the cross, and follow me.

"Ev oot botepel - trraye, doa xelg mdAnoov, kai §0¢ Toig mrmyois, Kai £eig Onoavpov év ovpav® - kai Sedpo, dxoAovbet pot,
dpag Tov otavpov.

23(c) How hardly shall they that have riches enter into the kingdom of God!

Iig SvokoAmg o1 To xpripata Exovieg eig TV Paoctleiav Tob Oeod eioehedoovTat.

24(d,e) Children, how hard is it for them that trust in riches to enter into the kingdom of God!

Téxva, ndg H00KOAOV 0Tt ToVg mero1ddTag Emi Toig xpnpaoty eig v Pactieiav 100 Oeod eioeADelv.

25 It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.
EVKOIIOTEPOV E0TL KAPNAOV Ol Tiig TPLORAALdg THG pagidog Otehdelv, 1 movotov eig v Pacteiav tod Oeod eioeBelv.
27(b-d) With men it is impossible, but not with God: for with God all things are possible.

IMapa avBphorg advvatov, AN o0 mapa 1@ Oed - mavta yop dovatd €0t mapd 1 Oed.

29(b-1) Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or
children, or lands, for my sake, and the gospel's,

Apnv Aéym dpiv, ov0eig €0t ¢ apfikev oikiav, fj aOeApovg, fj adeApdg, fj matépa, fi pntépa, §| yovaika, fj tékva, fj dypovg,
gvekev €nod kai tod evayyehiov,

30 But he shall receive an hundredfold now in this time, houses, and brethren, and sisters, and mothers, and children, and
lands, with persecutions; and in the world to come eternal life.

£av pn AdPn éxatovianhaociova viv év @ xalpd Tovte, oikiag xai adehpovg kai adeApag xal pntépag Kai tékva Kai
Gypovg, petd Stoypdv, Kai &v 1@ aidvt @ EpYOREVE (onv aidviov.

31 But many that are first shall be last; and the last first.

rmoANoi 6¢ éoovtat mp@Tot Eoxatot, Kai oi oyatot mp@Tot.

33(b-g) Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be delivered unto the chief priests, and unto the scribes;
and they shall condemn him to death, and shall deliver him to the Gentiles:

61’1800, avaPatvopev eig Tepoodopa, kai 6 vidg Tod dvBpmov napadobioetat Toig apylepedot kal Toig ypappatedot, Kal
KATAaKpvodov avtov Bavate, Kai mapadooovotv avtov Toig £Bveot,

34 And they shall mock him, and shall scourge him, and shall spit upon him, and shall kill him: and the third day he shall
rise again.

Kal épnaiSovotv adtd, Kai Hactly®oovnotly avtdv, Kl EHITHoonoly avtd, KAl AIIOKTEVODOoLV avTtov - Kai Tij Tpitn Npépe
AVaoTHoeTaL.

36(b) What would ye that I should do for you?

Ti OéAete motijoat pe Hpiv;

38(b-d) Ye know not what ye ask: can ye drink of the cup that I drink of? and be baptized with the baptism that I am
baptized with?

Otk oidare i aiteiofe. GHvaobe mieiv 10 motplov 6 £yo mive, kai 10 Pantiopa d éye ParrtiCopat Bamntiodijvaty;

39(d,e) Ye shall indeed drink of the cup that I drink of; and with the baptism that I am baptized withal shall ye be
baptized:

To6 pev motiplov 6 éyam mive mieoe - xai 16 Pantiopa 6 éym Pamrtifopat Partiodnoecbe -

40 But to sit on my right hand and on my left hand is not mine to give; but it shall be given to them for whom it is prepared.
10 62 xabioat &k 5e§1dV pov kai £€ edVHP®Y PoL oVK EoTtv £pov dodvat, 6AN’ oig ftoipaoctat.

42(c,d) Ye know that they which are accounted to rule over the Gentiles exercise lordship over them; and their great ones
exercise authority upon them.

Oidate 611 01 dokoDvTeg Gpyely TOV EBVHV Katakoplevovoty avt®dyv * Kai oi peydAot avtdv kate§ovotdfovotv avt@v.

43 But so shall it not be among you: but whosoever will be great among you, shall be your minister:

ovY obt® O Eotat év dpIv - AN 6g éav O&An yevéoOat péyag év iy, £otat Stdkovog dp@V -

44 And whosoever of you will be the chiefest, shall be servant of all.

Kal 0g &v 0EAn dpdv yevéobat mpdtog, £otat mviav doBAog.

45 For even the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many.

Kai yap 6 vidg Tod avBpdIov ovk HABe StakovnBijvar, dANe Srakovijoat, kai dodvat Ty Wyoxv avtod Mtpov avTti OAGV.
51(b) What wilt thou that I should do unto thee?

Ti 0éAe1g momom oof;

52(b,c) Go thy way; thy faith hath made thee whole.

“Yriaye - 1| TIoTlg 00D O£0WKE OF.



Mark 11

2(b-g) Go your way into the village over against you: and as soon as ye be entered into it, ye shall find a colt tied, whereon
never man sat; loose him, and bring him.

Yrdyete €ig TV KOPNV TV KATEVAVTL VPGV * Kai eb0Emg elormopendpevot €ig avtnv evpnroete mdAov dedepévov, £’ v ovdeig
avBphnov Kekdbike - Aboavteg adTOV GydyeTe.

3 And if any man say unto you, Why do ye this? say ye that the Lord hath need of him; and straightway he will send him
hither.

Kai 8av T1g vpiv eirm, Ti moteite Todto; eimate &t 'O Kdprog adtod ypeiav Exet - kai e00£wg adtov dmootelel dde.

14(b) No man eat fruit of thee hereafter for ever.

Mnkétt ék 00D €ig TOV ai®dva pnodeig Kaprov ayot.

17(c-e) Is it not written, My house shall be called of all nations the house of prayer? but ye have made it a den of thieves.
OV yéyparrtat §tt O 0ik6g pov 0ikog pooevyfig KAnfoetat ndot 1oig £0veotv; dpelg 8¢ énomjoate avtov ormAatov Anotdy.
22(b) Have faith in God.

"Exete miotiv ®eob.

23 For verily I say unto you, That whosoever shall say unto this mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea;
and shall not doubt in his heart, but shall believe that those things which he saith shall come to pass; he shall have
whatsoever he saith.

apnv yop Aéym dpiv 8Tt 0g dv elnm @ dpet 00T, ApOnty, Kai PANOnTL eig v BdAacoav, kai pn draxpidf év Tf] kapdiq
avtod, aANG motevon 6Tt & Aéyet yiverat - Eotat avtd O £av eimm).

24 Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have
them.

010 todto Aéym Vv, [Tavta doa dv mpooevyopevor aiteiole, motevete Tt AapPavete, Kai £otat vpiv.

25 And when ye stand praying, forgive, if ye have ought against any: that your Father also which is in heaven may
forgive you your trespasses.

Kai dTav OTIKITe IPOOELXOPEVOL, GepieTe €l Tt ExeTe KATA TVOG - fva Kai 0 Iatnp Y@V 6 &v Toig ovpavoig dgf ViV T
napantopata HYpdv.

26 But if ye do not forgive, neither will your Father which is in heaven forgive your trespasses.

el 0¢ DHETg OVK depieTe, 00OE O AT VPOV O £V TOIG OVPAVOIG PN OEL TO IAPAITOUATA VHDV.

29(b-d) I will also ask of you one question, and answer me, and I will tell you by what authority I do these things.
‘Enepotom Vpdg Kayo éva Aéyov, kai arokpibnté pot, kai £pd vpiv év moig éSovoig tadta mod.

30 The baptism of John, was it from heaven, or of men? answer me.

10 Barrmopa Iodvvoo € odpavod nv, fi &€ avBpodnwv; drokpidnté pot.

33(d) Neither do I tell you by what authority I do these things.

Ovde ym Aéym Hpiv €v mmoig éSovoiy Tadta mowd.

Mark 12

1(b-g) A certain man planted a vineyard, and set an hedge about it, and digged a place for the winefat, and built a tower,
and let it out to husbandmen, and went into a far country.

Apnehdva €@utevoev dvOparog, Kai meptébnke gpaypov, Kai dpoviev HIIoANVIoV, Kal KoOo|noe mopyoV, Kai £6E60To
avToV YE®PYOIG, Kai arednpnoe.

2 And at the season he sent to the husbandmen a servant, that he might receive from the husbandmen of the fruit of the
vineyard.

Kal GréoTethe IPOG TOVG YE®PYOUG T) Katp@ 0odAov, iva mapd Tdv ye@py®dv Aapn arro tod xaprod 1od apmeAdvos.

3 And they caught him, and beat him, and sent him away empty.

o1 8¢ AaPovteg avtov Edetpav, Kal AITEoTENaV KEVOV.

4 And again he sent unto them another servant; and at him they cast stones, and wounded him in the head, and sent
him away shamefully handled.

Kal oA dréotethe mmpog avtovg dANov dodAov - kakeivov AMboPoloavteg Ekepalaimoav, Kai ATEOTENAV NTIHOPEVOY.

5 And again he sent another; and him they killed, and many others; beating some, and killing some.

Kai A GANoV aréotet\e - KAKEIVOV AIIEKTevayV - Kai ITOAA0UG ANODG, Tovg &V OEpoVTeg, TOVG O¢ AITOKTEIVOVTEG.

6 Having yet therefore one son, his wellbeloved, he sent him also last unto them, saying, They will reverence my son.
&1L 0OV Eva vidv Exev dyanntov adtod, dréotee kai adtov mpodg avtodg Eoxatov, Aéyev dtt Evipammoovtat tov vidv poo.
7 But those husbandmen said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, and the inheritance shall be ours.
gketvotl 8¢ ol yewpyol elrov 1pog éavtodg §tt Otog oty O KAnpovopog - dedte, droktetvopey avtdv, kai ipdv Eotat 1
KAnpovopia.

8 And they took him, and killed him, and cast him out of the vineyard.

Kal Aapovteg avtov dréxtetvav, Kai égéBalov 6w tod dpmeAdvog,.



9 What shall therefore the lord of the vineyard do? he will come and destroy the husbandmen, and will give the vineyard
unto others.

i 00V momoet 6 KUPLog TOd ApTENBVOG; EAevoeTal Kai ArOAECEL TOVG YE@PYOUG, Kai Shoet TOV dpmeNdva GANotg.

10 And have ye not read this scripture; The stone which the builders rejected is become the head of the corner:

0088 TV ypagnv tadmyv avéyvete, Aibov dv dnedokipaoav ot oikodopodvteg, o0tog &yevnon eig kepaAny yoviag:

11 This was the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes?

napa Kopioo €yéveto abitn, kat éott Bavpaotr) év 0pBaipoig pdv;

15(f-h) Why tempt ye me? bring me a penny, that I may see it.

Ti pe mepadete; @épeté pot dnvaptov, iva dw.

16(c) Whose is this image and superscription?

Tivog 1 eikav abtn xai 1 Emypagn;

17(b,c) Render to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's.

Anooote to Kaioapog Kaioapt, xai ta 100 @eod 1d Oed.

24(b-d) Do ye not therefore err, because ye know not the scriptures, neither the power of God?

O0 610 Todto mAavdobe, pn eidoteg Tag ypapag, pnde v dvvapy tod Oeod;

25 For when they shall rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage; but are as the angels which are
in heaven.

Stav yap €K vekp@v avaot®otv, ovte yapodoly, obte yapiokovtat, AN elotv dg dyyeAot ol év Toig 0vpavois.

26 And as touching the dead, that they rise: have ye not read in the book of Moses, how in the bush God spake unto him,
saying, I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob?

nepi 8¢ TV vekpdv, L dyeipovtatl, ook avéyvate év tf PiPAo Mwotwg, £mi tig Batov, dg elmev avtd 6 Oedg, Aéywv, Eyo 6
Beog APpadp, kai 6 Oeog Toadk, kai 6 Oeog Taxkmp;

27 He is not the God of the dead, but the God of the living: ye therefore do greatly err.

ovK E0TLy 6 Oedg vekpdV, 6ANL Oedg {OVTaV - DjEig 0V oY maviode.

29(b-e) The first of all the commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord:

&t Mpdm nacdv tdv EvioAdv, Akove, TopanA - Kdprog 6 @eog fipdv, Kopiog eig éoti -

30 And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy
strength: this is the first commandment.

kal ayarmoetg Koptov tov @edv oov £ OAng tiig kapdiag oov, kai £§ 6Ang Tig Woyiig cov, Kai £§ GAng Tijg diavoiag oov, Kai
€€ 6Ang TG ioxv0g cov. aiity mPdTI EVIOAT.

31 And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is none other commandment greater
than these.

kal devtépa opoia abt), Ayarmoelg Tov MANGiov 0oL GG oeavToV. eV TOVTOV GAAT VTOAT) 0K £0TL.

34(c) Thou art not far from the kingdom of God.

OV pakpav &l 4o tig Paotieiag tod Oeod.

35(c) How say the scribes that Christ is the Son of David?

I1&g Aéyovorv ol ypapparteig Tt 6 Xp1otog vidg éott Aapio;

36 For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine
enemies thy footstool.

avtog yop Aapid etmev év td [vedpatt 1@ Ayie, Eimev 6 Koplog 1 Kopio povo, Kébov ¢k 8e§1dv pov, &mg v 8@ todg
£x0povg cov vrIoIIOSI0V THV HOdHOV COD.

37(a,b) David therefore himself calleth him Lord; and whence is he then his son?

AvT0g 00V Aapid Aéyet adtov Koprov - kai mébev viog avtod oty

38(b-d) Beware of the scribes, which love to go in long clothing, and love salutations in the marketplaces,

BAénete 4110 TV ypappatémv, TOV 0eAOviov £v oToAdig mepuIately, Kal AOIIAOPOVG £V TAig dyopdis,

39 And the chief seats in the synagogues, and the uppermost rooms at feasts:

kal npwtokabedpiag v taig ovvaymyaig, Kai mpe@TokAoiag év Toig deirmvorg -

40 Which devour widows' houses, and for a pretence make long prayers: these shall receive greater damnation.

ol kateoBiovteg T0g oikiag TdV xNE®V, Kai mPOPAoel HAKPY TIPOCELYOHEVOL - OVTOL AWOVTAL EPLOCOTEPOV KPipd.

43(c-e) Verily I say unto you, That this poor widow hath cast more in, than all they which have cast into the treasury:
Apnv Ay Dpiv 6t ynpa abdtn 1 nteoxn mielov naviov BEPAnke tdv Paldviav eig 0 yalopoAdkiov -

44 For all they did cast in of their abundance; but she of her want did cast in all that she had, even all her living.

navteg yop £K Tod neplooevovtog avtoig EBalov - abn 8¢ ék tiig Yoteprioeng avtiig mavta doa eixev Epalev, SAov tov Blov
avtii.

Mark 13

2(b-d) Seest thou these great buildings? there shall not be left one stone upon another, that shall not be thrown down.
BAéneig tavtag tag peydhag oikodopdg; ob pn agedi Aibog émi AiBw, g ov pn katalvoy).

5(b) Take heed lest any man deceive you:

BAémete pn tig dpdig mavion.



6 For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many.

ool yap éAedoovtatl €t 1 ovopati pov, Aéyovteg 61t 'Eyd eipt - kai moAovg mAaviioovoty.

7 And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye not troubled: for such things must needs be; but the end
shall not be yet.

6tav 8¢ dxovonte MOAEPODG Kal 4xoag IOAEp®V, 1t Opoeiole - Oel yap yevéoOat - aAN’ odmm to TéNog.

8 For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be earthquakes in divers places, and
there shall be famines and troubles: these are the beginnings of sorrows.

gyepOnoetal yap £€0vog i £0vog, kai Paotheia émi Pactieiav - kai E0ovTal oelopol Katd Trmovg, Kai Ecovtat Atpol Kai
Tapayai - apxai d@divev tadta.

9 But take heed to yourselves: for they shall deliver you up to councils; and in the synagogues ye shall be beaten: and ye
shall be brought before rulers and kings for my sake, for a testimony against them.

BAénete 8¢ Hjeig £avtodg - mapadmoovot yap vpdg eig oovédpLa, Kai eig oovaywyag dapnoeobe, Kai £mi fyepoveav Kai
Bao\émv axOnoeobe Evexev épod, eig papTiplov avtoig.

10 And the gospel must first be published among all nations.

Kal eig mavta ta €0vn del mpdtov knpvxOijvat 10 edayyélov.

11 But when they shall lead you, and deliver you up, take no thought beforehand what ye shall speak, neither do ye
premeditate: but whatsoever shall be given you in that hour, that speak ye: for it is not ye that speak, but the Holy Ghost.
6tav 8¢ aydywotv vpdg mapadidovieg, pun mpopeptpviate Tt Aainonte, pnoe peAetdte - GAN" 6 &av 6007 vpiv v ékelvn Ti] dpq,
todTo Aaleite - 0 yop ote Vel oi Aahodvteg, AN TO [Tvedpa 10 Aylov.

12 Now the brother shall betray the brother to death, and the father the son; and children shall rise up against their
parents, and shall cause them to be put to death.

napadmoet 6¢ adeAOg AdeAPOV €ig Bvatov, kal matnp TEKVOV  Kai ENAvVaoTHoovTal TEKvVaA & yovelg, Kai Bavatdoovoty
avTovg -

13 And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that shall endure unto the end, the same shall be saved.
Kai £oeofe pLoovpevot HIId MAVIEY did T dvopd pov - 6 88 dropeivag eig Téhog, obTog cwbioetat.

14(a-c) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought
not,

‘Otav 8¢ idnte 10 POEADYPA THG EPNIMOEmS, TO PrOEV VIO AavinA Tod IPOPNTOD, E0TAG GITOL OV Ol

14(e) then let them that be in Judaea flee to the mountains:

tote oi &v Tfj Tovdaia pevyétmoav eig ta dpn -

15 And let him that is on the housetop not go down into the house, neither enter therein, to take any thing out of his
house:

6 8¢ émi Tod Sdpatog pn xataPato ig ™V oikiav, unde eiceABétm dpai Tt €k THg oikiag avtod -

16 And let him that is in the field not turn back again for to take up his garment.

Kai 6 &g OV Gypov OV pn dmotpeydte gig T oo, dpat o ipdtiov avtod.

17 But woe to them that are with child, and to them that give suck in those days!

ovai 8¢ Taig év yaotpi éxovoaig kai Taig OnAafovoatg €v ékeivatg Taig pépaig.

18 And pray ye that your flight be not in the winter.

pooevyeobte 6¢ tva pn yévntat 1} oyn Ypdv xelpdvog.

19 For in those days shall be affliction, such as was not from the beginning of the creation which God created unto this
time, neither shall be.

goovtat yop ai fpépat éketvat OAyg, oia ov yéyove tolavtn arr’ 4pxiig Ktioemg fig EkTioev 6 Oedg Emg Tod VIV, Kai 0b pn
yévntat.

20 And except that the Lord had shortened those days, no flesh should be saved: but for the elect's sake, whom he hath
chosen, he hath shortened the days.

kal ei pr Kdplog ékoloPwoe tag npépag, ovk dv £000n ndoa odps - dGANG d1d Tovg EkAekTolg, 0D EGeAéSaTo, EKONOPwoe Tag
Npépa,.

21 And then if any man shall say to you, Lo, here is Christ; or, lo, he is there; believe him not:

Kai T0te 84v T1g LIV elrm, 1600, ©®de 6 Xp1otdg, fi 1600, £kel, pr motevonte.

22 For false Christs and false prophets shall rise, and shall shew signs and wonders, to seduce, if it were possible, even the
elect.

£yepOnoovtat yap Wendoyptlotot Kai WPevdompo@iital, Kai 0-doovot onpeia Kai TEpatd, Ipog To ArmonAaviy, ei Gvvatov, Kai
TOVG EKAEKTOVG.

23 But take ye heed: behold, I have foretold you all things.

vpeig 8¢ PAémete - 100V, mpoeipnKa LUV IAvVTA.

24 But in those days, after that tribulation, the sun shall be darkened, and the moon shall not give her light,

AN\ &v éketvaig taig npépatg, petd v OAiyy éxeivnv, 6 Atog oxotiobnoetat, Kai 1 oeAfivr) ob OdoeL TO PEYYOg avTiig,

25 And the stars of heaven shall fall, and the powers that are in heaven shall be shaken.

Kal ol 4oTépeg To ovpavod EcovTat EKITIToVTeS, Kai ai duvapelg ai év Toig ovpavoig oaevbnoovtat.

26 And then shall they see the Son of man coming in the clouds with great power and glory.



Kai tote Sypoviat Tov vidv Tod avOpdIon Epydpevov év ve@élalg petd Suvipemg TTOAATG Kai 068,

27 And then shall he send his angels, and shall gather together his elect from the four winds, from the uttermost part of
the earth to the uttermost part of heaven.

Kal 16T Arrootelel Tovg dyyEAODG avTod, Kal EMOoLVASEL TOVG EKAEKTOVG AVTOD €K TV TECOAPOV AVER®V, AT GKPOL YTig £®G
dxpov ovpavod.

28 Now learn a parable of the fig tree; When her branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that summer is
near:

A10 8¢ Tiig ovkiig pabete v napaPoAny - dtav avtig 101 0 KAGOOog ATaAog yéviTat Kai éK@in T¢ QUAN, YIVOOKeTe §Tt
£yYyvg 10 B¢pog éotiv -

29 So ye in like manner, when ye shall see these things come to pass, know that it is nigh, even at the doors.

obte Kal vjeig, dtav tadta dnte yvopeva, yivookete 6Tt £yyog éotty Emmi Bvpatg.

30 Verily I say unto you, that this generation shall not pass, till all these things be done.

GpnV Aéym Dpiv 8Tt oo pi mapéNdn 1) yeved abtr, péxpig ob mavta tadta yivnrat.

31 Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away.

0 ovpavog kai 1 yij mapekevoovtat - oi 8¢ Aoyot pov ob pn mapéAbwot.

32 But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels which are in heaven, neither the Son, but the Father.
niepi 8¢ thig Npépag éxeivng kai tig Gpag 0vdeig 0idev, 0VdE ot dyyehot ol &v ovpavd, ovdE 6 vidg, &l pn 6 mamp.

33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not when the time is.

BAénete, ayporveite Kai pooevyeode - ovk oidarte yap mote 6 Karpdg EoTLv.

34 For the Son of man is as a man taking a far journey, who left his house, and gave authority to his servants, and to every
man his work, and commanded the porter to watch.

g GvBpmIIog ArIodNpog dpeig TV oikiav avtod, kai dovg Toig HodAoig avtod Ty Sovoiav, Kai Ekaotm To Epyov avtod, kal
® Bopwpd éveteilato iva ypnyopi.

35 Watch ye therefore: for ye know not when the master of the house cometh, at even, or at midnight, or at the
cockcrowing, or in the morning;:

YP1Yopeite ovv - 0vK oidate yip moTe 6 KUPLOg THG oikiag Epxetal, Owé, fj pecovoktiov, fi dAektopogmviag, i mpwi -

36 Lest coming suddenly he find you sleeping.

N ENBov éSaipvng ebpn dVpdg kabevdovtag.

37 And what I say unto you I say unto all, Watch.

& O¢ Hpiv Aéyw ndot Méyw, I'pryyopeite.

Mark 14

6(b-d) Let her alone; why trouble ye her? she hath wrought a good work on me.

"Agete adT)v - TL adTii KOTIOLG MAPEXETE; KANOV EPYOV ElpyAOaTo &ig EpE.

7 For ye have the poor with you always, and whensoever ye will ye may do them good: but me ye have not always.
IAVTOTE Yap TOVG IIT@X0VG £xete ped’ £avtdv, kai dtav OéAnte Shvaobe adtodg eb motfjoat - épe 8 ov mévtote Eyete.

8 She hath done what she could: she is come aforehand to anoint my body to the burying.

0 elyev abtn énoinoe - mpoé\ape popioat pov 1o odpa &ig TOV Eviaglacpov.

9 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached throughout the whole world, this also that she hath
done shall be spoken of for a memorial of her.

apnv Aéye vpiv, oo dv xnpoxoij 10 evayyéAtov Todto €ig SAov TOV K6opHOV, Kai O émoinoev abtn AaknOnoetat &ig
pvnpoéovvov avtiis.

13(c-e) Go ye into the city, and there shall meet you a man bearing a pitcher of water: follow him.

Yndyete eig TV oA, Kai aravinoet Hpiv dvpwriog kepapiov Hdatog paotafmy - dxohovtoate avtd,

14 And wheresoever he shall go in, say ye to the goodman of the house, The Master saith, Where is the guestchamber,
where I shall eat the passover with my disciples?

Kal 8mov £av eloéN0, einate 1@ oikodeomdtn 611 'O Stddokalog Aéyet, ITob €oTt 10 KatdAvpa, oo TO IACYXA PETA TOV
pabnIdv poov @ayw;

15 And he will shew you a large upper room furnished and prepared: there make ready for us.

Kal avtog Vpiv Oeilet avayeov péya E0TPOIEVOV ETOHOV * EKET ETOTAOATE NHIV.

18(c,d) Verily I say unto you, One of you which eateth with me shall betray me.

Apnv Aéye Dpiv, T elg € dpdv napadmoet pe, 6 08iov pet’ épod.

20(b,c) It is one of the twelve, that dippeth with me in the dish.

Eig ék tdVv 80deka, 6 spParrtopevog pet’ £pod ig to tpoPAiov.

21 The Son of man indeed goeth, as it is written of him: but woe to that man by whom the Son of man is betrayed! good
were it for that man if he had never been born.

0 p&v viog Tod avBpdmov vrdyet, kabmg yéyparrtat mepi avtod - ovai 8¢ T avBpdNe ékeive S 0D 6 LIdG T GvBpdIOoL
napadidotat ka\ov qv avtd &l ovk dyevvion 6 vBpwrog ékeivog.

22(g-i) Take, eat: this is my body.

AaPete, payete - TOHTO €0TL TO ODPE 10DL.



24(b,c) This is my blood of the new testament, which is shed for many.

Todt6 0Tt O aipd pov, T Tiig Kawvig Stabikng, T rmepi HOAGV EKXOVOHEVOV.

25 Verily I say unto you, I will drink no more of the fruit of the vine, until that day that I drink it new in the kingdom of
God.

apnv Aéye dpiv 6Tt 00KETL 00 || i® €K TOD YevVNIATOg Tiig pméNov, £mg Tig Npépag Exkeivng tav avTo Imive Katvov €v T
Baoteig Tod Oeod.

27(b-e) All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be
scattered.

ot ITavteg oxavdaliodnoeote v époi €v Tf) vokti tadty - 6t yéypamrat, [Tatae 1ov mowéva, kai draokopmodfostat Ta
npépata.

28 But after that I am risen, I will go before you into Galilee.

NG petd To £yepbijvai e, mpodlm vpdg eig v Fahihaiav.

30(b-f) Verily I say unto thee, That this day, even in this night, before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice.
Apnv Aéym oot, 6Tt oNpEPOV &V Tf| VOKTL TavTy, IPiv 1| 8l GAEKTOpa pmVvTodtl, TPig AIIapvnion He.

32(c,d) Sit ye here, while I shall pray. Kabioate d8e, Eng mpooevopat.

34(b-d) My soul is exceeding sorrowful unto death: tarry ye here, and watch.

[Mepilonodg Eoty 1) yoxn pov £og Bavatov - peivate Gde kai ypryopeite.

36(b-g) Abba, Father, all things are possible unto thee; take away this cup from me: nevertheless not what I will, but what
thou wilt.

ABPa, 6 matp, mavta Sovatd cot. MapéveyKe TO IOTHPLOV A1’ €0 ToUTO * AN ob Ti £yd 0éA®, GAAA Ti ov.

37(d-f) Simon, sleepest thou? couldest not thou watch one hour?

Zipav, kabevdetlg; ovk ioxvoag piav dpav ypnyopfoay,

38 Watch ye and pray, lest ye enter into temptation. The spirit truly is ready, but the flesh is weak.

ypnyopeite kai mpooevyecle, tva pn) eioé\Onte eig melpaopov. 10 pev nvedpa npobopov, 1 8¢ caps dodevig.

41(c-h) Sleep on now, and take your rest: it is enough, the hour is come; behold, the Son of man is betrayed into the hands
of sinners.

KabBevdete 10 Aownodv kai dvanaveobe. améyet - n\Oev 1 dpa - 1600, mapadidotat 6 vivg Tod avBpdmov &ig Tig xeipag TdV
APAPTOADV.

42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me is at hand.

éyeipeote, dympev - 1600, 6 mapadidovg pe fyyike.

48(b-d) Are ye come out, as against a thief, with swords and with staves to take me?

Qg émi Anotnv €ENAOete peta payatpdv kai VAoV coMafelv pe;

49 I was daily with you in the temple teaching, and ye took me not: but the scriptures must be fulfilled.

kal’ fpépav funv mpog vpdg év 1d iepd S10640KkmV, Kai ovk Exkpatioaté pe - AN’ tva mnpebdowv ai ypagai.

62(b-d) I am: and ye shall see the Son of man sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of heaven.
'Eyo eipt. xat dpeobe 1oV viov 1od davOpodmov kabpevov €k 0eSidv Tig duvapens, Kai EpXOHeVOV PHeTh TAV VEPEADV TOD
ovpavod.

72(b,c) Before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice.

o6t Ipiv dAéktopa gavijoat 6ig, drapvnon pe Tpis.

Mark 15

2(d) Thou sayest it.

20 Aéyetg.

34(c-e) Eloi, Eloi, lama sabachthani?

"EAot, EAol, Aappd oafayBavi;

34(h-j) My God, my God, why hast thou forsaken me?
‘O Bebg pov, 6 Odg pov, &ig Ti pe EyKatéAeg;

Mark 16

15(b,c) Go ye into all the world, and preach the gospel to every creature.

ITopevbévteg eig Tov KOOpOV drtavta, knpvSate 1o evayyéNov méon T KTioet.

16 He that believeth and is baptized shall be saved; but he that believeth not shall be damned.

0 motevoag Kai Parrtiodeig ombnoetat - 6 O¢ ArroTnoag Katakponoetat.

17 And these signs shall follow them that believe; In my name shall they cast out devils; they shall speak with new
tongues;

onpeia 6¢ Toig motevoaot tadta mapakoAovdioet - év 1@ ovopati poo daipovia EkParodot - yAdoodaig AaA|oovot Kavaig
18 They shall take up serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick,
and they shall recover.

Opetg apodot - kiv Bavaoipdv Tt miootv, od pn avtovg PAdet - £ appdoTovg Xeipag émbnoovot, kai Kakdg ESovotv.



Luke

Luke 2
49(b,c) How is it that ye sought me? wist ye not that I must be about my Father's business?
Ti 8t 4Qnteite pe; ovk fidette St év toig T0d matpdg pov Ol eivat pe;

Luke 4

4(c-e) It is written, That man shall not live by bread alone, but by every word of God.

I'éyparmtat 611 Ovk €n’ dpte pove Choetat 6 GvBpwog, GAN’ émi mavti piipatt Oeod.

8(b-f) Get thee behind me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
“Yraye oémion pov, Zatavd - yéyparrat yap, ITpooxovioeig Koplov 1ov @edv cov, kai avtd poéve Aatpedoetg.

12(b,c) It is said, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

6t Efpntat, Ovk éknerpdoeig Kbplov 1ov @edv cov.

18 The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to
heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and recovering of sight to the blind, to set at liberty them
that are bruised,

[Mvedpa Kopiov & épé, o0 évekev Exproé pe edayyelileobat mroxoig - aréotalké pe itoaodat Todg COVIETPIUPEVOLG THY
kapdiav - knpvdat aiypaldtoig deeotv, kai TogAoig avaPAeyty, drrooteilat teBpavopévong év apéoet,

19 To preach the acceptable year of the Lord.

knpvéat éviaotov Kopioo dextov.

21(b) This day is this scripture fulfilled in your ears.

6T Zpepov menAnp@tal | ypaen abdtn év toig oiv dpdv.

23(b-f) Ye will surely say unto me this proverb, Physician, heal thyself: whatsoever we have heard done in Capernaum,
do also here in thy country.

ITavtag épeité pot v napapolnyv tavtny, Tatpé, Oepdmevoov ceavtov - doa novoapev yevopeva év tf Kamepvaoovp,
noinoov kai ®8e v tfj matpidt cov.

24(b,c) Verily I say unto you, No prophet is accepted in his own country.

Apnv Aéyo Hpiv 8Tt 00deig mpo@1itng Sextodg Eotiv év Tf] matpidt avtod.

25 But I tell you of a truth, many widows were in Israel in the days of Elias, when the heaven was shut up three years and
six months, when great famine was throughout all the land;

g’ GAnBeiag 8¢ Méyw dpiv, moMai xfjpat noav év taig fpépaig HAiov év 1@ Topan), 8te ékAeiobn 6 odpavog émi & tpla kai
pivag €6, ag éyéveto Apog péyag Emi ndoav my yiv -

26 But unto none of them was Elias sent, save unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a widow.

Kal 1mpog ovdepiav avtdv émépedn HAiag, &i p) eig Zdpermta Tiig Z1ddVOG IIpog yovaikd xnpav.

27 And many lepers were in Israel in the time of Eliseus the prophet; and none of them was cleansed, saving Naaman the
Syrian.

kai moA\oi Aeripoi foav émi "EAtooaioo tod mpo@rtoo év 1@ Topan - kai ovdeig avtdv ékabapiodn), ei piy Neepav 6 Zvpog.
35(c,d) Hold thy peace, and come out of him.

DpddnTy, Kai £€eNBe €€ avtob.

43(b,c) I must preach the kingdom of God to other cities also: for therefore am I sent.

6t Kai taig étépaig moAeowv evayyehioaoOai pe del v Pacileiav tod Oeod - 6Tt eig ToUTO dnéoTalpat.

Luke 5

4(c,d) Launch out into the deep, and let down your nets for a draught.

‘Enavéayaye &ig 10 fabog, kat yaldoate ta diktoa dpdv eig dypav.

10(f-g) Fear not; from henceforth thou shalt catch men.

M| @oPod - drto tod viv avBpdrovg on (oypdv.

13(d-e) I will: be thou clean.

Oé\w, kabapiobntt.

14(b-f) but go, and shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing, according as Moses commanded, for a testimony
unto them.

GG arreAOov Oeifov oeavtov 1@ iepel, Kai mpooéveyke mepi T1od kabaptopod oov, kabmg mpooitase Mmofg, eig paptoplov
avToig.

20(c,d) Man, thy sins are forgiven thee.

"AvOporre, dpémvrai oot ai apaptiatl cov.

22(c) What reason ye in your hearts?

Ti StaloyiCeole €v taig xkapdiaig vpdv;

23 Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Rise up and walk?



Ti éoTv edkonmTEPOY, eineiv, Apémvtai oot ai dpaptiatl oov, 1 einely, "Eyeipat xai mepuidrey;

24(a) But that ye may know that the Son of man hath power upon earth to forgive sins,

tva 0¢ €idfite 8Tt ESovaiav £xet 6 1ldg TOd AvOpdmoL &mi Tiig YAg Apévat apaprtiag

24(c-f) I say unto thee, Arise, and take up thy couch, and go into thine house.

Yol Aéyw, Eyerpat, kai &pag 10 KAvidov oov, mopedov &ig oV olkov oov.

27(f) Follow me.

Axolo¥Bet pot.

31(b,c) They that are whole need not a physician; but they that are sick.

Ov xpeiav €xovorv ol vytaivovteg iatpod, AN ol Kak®dg EXOVTeg.

32 I came not to call the righteous, but sinners to repentance.

oK EANALOa kahéoat Sikaiong, GANG ApapT®@AOVG gig peTavotay.

34(b,c) Can ye make the children of the bridechamber fast, while the bridegroom is with them?

M §vvaobe Tovg viovg TOD VOPIPDVOG, &V @ O VOPIOG peT’ avTtdV £0TL, IOWodL VIoTeveLy;

35 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in those days.
é\edoovrtat 8¢ Npépat, xai dtav anapdij ar’ adt@dv 6 Vopeiog, ToTe VIOTeD00LOLY €V EKeivalg Taig Npépats.

36(b-e) No man putteth a piece of a new garment upon an old; if otherwise, then both the new maketh a rent, and the
piece that was taken out of the new agreeth not with the old.

61 Ovdeig emifAnpa ipatioo xkawvod émPailet émi ipdtiov maAaidv - ei 6¢ piye, Kai 1o kavov oxiCet, Kai 1@ mahaid ov
oopP@Vel EOiPAnpa to 4o Tod kawvod.

37 And no man putteth new wine into old bottles; else the new wine will burst the bottles, and be spilled, and the bottles
shall perish.

Kai 008eig BaAAet oivov véov eig dokovg makatovg - el 88 pye, PMSet 6 vEog 0lvog Tovg GoKovg, Kai avtog ékyvbroetat, Kai ot
doxol drmohodvtat.

38 But new wine must be put into new bottles; and both are preserved.

GAAG olvov vEov eig Gokovg Kawvovg PAnTéov, Kai dpgdtepot covinpodvrat.

39 No man also having drunk old wine straightway desireth new: for he saith, The old is better.

Kal ovdelg mav malaiov e00éwg BéAet véov - Aéyet yap, ‘O maiaidg xpnototepog £0Tiy.

Luke 6

3(b-e) Have ye not read so much as this, what David did, when himself was an hungred, and they which were with him;
Ovd¢ TobT0 Avéyvate, O émoinoe Aapid, onote émeivaoev aitog Kai ol pet’ avtod dvieg;

4 How he went into the house of God, and did take and eat the shewbread, and gave also to them that were with him;
which it is not lawful to eat but for the priests alone?

®g elofABev &ig OV oikov T0d Oeod, Kai Todg dpTovg Tiig mpobéoeng EAape, kai Epaye, kai Edwke Kai Toig pet’ avtod, odg 0vK
£CeoTL payelv ei pn povoog Tovg iepeig;

5(b) That the Son of man is Lord also of the sabbath.

611 Kopog éotv 6 viog tod avBpodmoo xai tod ocapBatoo.

8(c,d) Rise up, and stand forth in the midst.

"Eyelpat, xat otii0t €ig 10 péoov.

9(b-f) I will ask you one thing; Is it lawful on the sabbath days to do good, or to do evil? to save life, or to destroy it?
‘Enepotiom Vpdg ti, "ESeott toig oaPpaoty, ayabomnotijoat 1 kakomotfjoay, yoxnv odoadt f| aroAéoat;

10(c) Stretch forth thy hand.

"Extetvov v xeipd oov.

20(c,d) Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of God.

Maxkdptot ol mtayoi, dtt dpetépa otiv 1 Pactieia tod Oeod.

21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall be filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall laugh.

paxdptot oi mewvdvteg vov, 6Tt xoptaotnoeole. pakdapiot ot kKAaiovteg viv, 8Tt yehdoeTe.

22 Blessed are ye, when men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you,
and cast out your name as evil, for the Son of man's sake.

paxapioi €o0te, Gtav pronomoty vpdg oi dvBpmirot, kai dtav dpopiomotv Hudg, kai oveldiomot, Kai EKPAA@ot To Svopa KMV
&g TIovnpoV, £veka Tod viod Tod dvOpdIToD.

23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, behold, your reward is great in heaven: for in the like manner did their
fathers unto the prophets.

xaipete €v éxeivn Tf pépae Kai okiptioate - 100V yap, 6 pofog HpdV moAvg év T@ odpav® - katd tadta yap £Hoiovy Toig
HIPOQPNTALG Ol IATEPEG AVTAV.

24 But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation.

ATV ovai vpiv Toig Movoiolg, 6Tl AIéXETE TNV HAPUKANOLY DHDV.

25 Woe unto you that are full! for ye shall hunger. Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep.

ovai Vi, ol épmenAnopévor, 8Tt mewvaoete. ovai Vv, oi yehdvteg viv, Tt mevOnoete kai KAAavoeTe.

26 Woe unto you, when all men shall speak well of you! for so did their fathers to the false prophets.



ovai Hiiv, dtav KaA®g vpdg einwot mavteg ol GvOpwmot - Kata Tadta yop EM0iovV Toig WPendomImpoPNTalg ol IATEPEG AVTAV.
27 But I say unto you which hear, Love your enemies, do good to them which hate you,

AN\ Opiv Aéym TOig dkovovoty, Ayardte Tovg éx0polg VpdV, KAA®G moteite Toig PLooboly VpdS,

28 Bless them that curse you, and pray for them which despitefully use you.

evAoyeite TOVG KATAPOPEVODG VTV, Kai mpooehyeole Yrigp T@V Emmpealdviev dpds.

29 And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also the other; and him that taketh away thy cloke forbid not to
take thy coat also.

O TOITOVTi o€ &mi TV olayova, mapexe Kai v FAANV - kai 4o tod aipovtdg coo 1o ipdTiov, Kai Tov XItdva i KOAOonG.
30 Give to every man that asketh of thee; and of him that taketh away thy goods ask them not again.

navti 8¢ @ aitodvti oe 6idov - Kai 4o Tod aipovtog Ta o pr drraitet.

31 And as ye would that men should do to you, do ye also to them likewise.

kal kaBag BéNete iva mowdotv Hiv ol dvBpmiiot, kai HHelg moteite avToig OPoing.

32 For if ye love them which love you, what thank have ye? for sinners also love those that love them.

Kal el dyarmdte Tovg dyan@vtag HdG, moia VPV xdpig €0Ti; Kail yap ol Apapt®Aol Tovg dyar@dvtag avtovg ayamndot.

33 And if ye do good to them which do good to you, what thank have ye? for sinners also do even the same.

Kal éav ayabomouite Tovg dyaborotodvrag vpdg, moia ViV xapig £oti; Kai yop ol GpapTeAol TO avto Hotovot.

34 And if ye lend fo them of whom ye hope to receive, what thank have ye? for sinners also lend to sinners, to receive as
much again.

Kai v Saveilnte map’ Ov é\midnte dmolaPeiv, moia vpiv xapig £oti; kai yop ol dpapt@Aol apaptoloig daveifovory, tva
arroAdPwot ta ioa.

35 But love ye your enemies, and do good, and lend, hoping for nothing again; and your reward shall be great, and ye
shall be the children of the Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil.

AV dyardte tovg éx0povg vpdv, kai dyabormoteite, kai daveiete, pnoev armeArniCovteg - kai éotat 6 pobog vudV moAvg, Kat
£€o0eobe viol TOD VYIOTOD * §TL AVTOG XP1OTOG E0TLV £IIi TOVG GXAPIOTOVG KAl IIOVI)POVG,.

36 Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful.

yiveoBe odv oiktippoveg, kabog kai 6 matmp VPOV OIKTIPPOV E0T.

37 Judge not, and ye shall not be judged: condemn not, and ye shall not be condemned: forgive, and ye shall be forgiven:
N Kpivete, Kai ov pr kpofjte. pn Katadikadete, kai ob pn katadwaodite - arrolvete, Kai drroAvdoeobe -

38 Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running over, shall men
give into your bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to you again.

0idote, xai GoBNoeTatl VPV - PETPOV KANOV, TIEMECPEVOV KAl OECANEDPEVOV KAl DITEPEKYVDVOPEVOV dMOOLOLV €ig TOV KOAIOV
VEABV. IO yop avtd pétpe ¢ petpeite avtipetpnifoetat vyiv.

39(b,c) Can the blind lead the blind? shall they not both fall into the ditch?

Mt ddvartat TogAog TogAoY 6dnyely; 0byi dpgpdtepot eig fodvvov meoodvray

40 The disciple is not above his master: but every one that is perfect shall be as his master.

0UK 0Tt padntng HIEp TOV O1OAOKANOV avTO * KATPTIOPEVOG O Iag E0Tat (g 6 O10GOKANOG AVTOD.

41 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but perceivest not the beam that is in thine own eye?

i 8¢ PAEmetg TO KAPPOG TO £V TG 0POAAP® TOD 4OeAPOD Tov, THV 8¢ SoKOV TNV £V 1@ 10im 0PBaAp® 00 KaTavoels;

42 Either how canst thou say to thy brother, Brother, let me pull out the mote that is in thine eye, when thou thyself
beholdest not the beam that is in thine own eye? Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine own eye, and then
shalt thou see clearly to pull out the mote that is in thy brother's eye.

1 m&g OOvaoat Aéyelv 1@ A0eAPD 00D, AGEAPE, tpeg EKPAA® TO KAPPOG TO &V TP 0POaAp@ cov, avTog TNV €V 1@ OPOAApP®
oo O0KOV 0V PAénIOV; VIIoKPLTd, EKPale IPATOV TV S0KOV €K ToD 0pOaipod oov, kai toTe StaPAéyelg EkPaleilv T0 KAPPOg
T0 &V T 0pOalp® tod adeA@od cov.

43 For a good tree bringeth not forth corrupt fruit; neither doth a corrupt tree bring forth good fruit.

0V Yap €ott 06vOpOoV KAAOV ITO10TV KAPIIOV OAIIPOV - 000& OEVOPOV OAIIpOV IO0VV KAPIIOV KAAGV.

44 For every tree is known by his own fruit. For of thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush gather they
grapes.

gkaotov yap 8évdpov éxk tod idiov kapmod yvdoxeTat. ov yap £§ dxavidv ovAAéyovot olka, 000 €k PaTov TpLYHOL
OTapLANV.

45 A good man out of the good treasure of his heart bringeth forth that which is good; and an evil man out of the evil
treasure of his heart bringeth forth that which is evil: for of the abundance of the heart his mouth speaketh.

0 dyabog GivBpmrog ék tod ayabod Onoavpod tiig kapdiag avrod mpopépet To ayabov, xai 6 movnpog avbpwrrog €k Tod
ovn)pod Bnoavpod Tig kapdiag avtod IPoPEPEeL TO TOVIPOV * €K Yip TOD IePlooedpaTog Tiig Kapdiag Aalel T0 otépa avtod.
46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not the things which I say?

Ti 6¢ pe xaAeite, Kopie, Kopte, xai o0 moteite 6 Aéyw;

47 Whosoever cometh to me, and heareth my sayings, and doeth them, I will shew you to whom he is like:

g 0 £pYOHEVOG TIPOG PE Kal AKOVMV 1oL TV AdY®V Kdi Ho1dV avtovg, vrrodeiom dpiv Tivt éoTiv 6p1o10g -

48 He is like a man which built an house, and digged deep, and laid the foundation on a rock: and when the flood arose,
the stream beat vehemently upon that house, and could not shake it: for it was founded upon a rock.



6potdg oty avBpdre oikodopodvtt oikiav, 6g oxawe xai £Babove, kai 0nke Oepéhov €mt v métpav - mAnppdpag ¢
Yevop£vrg, Ipooéppniev 6 motapog tf] oikig ékeivy, kai odk ioyvoe oaledoat adtiy - tebepeAimto yap €mi TV IETpav.

49 But he that heareth, and doeth not, is like a man that without a foundation built an house upon the earth; against
which the stream did beat vehemently, and immediately it fell; and the ruin of that house was great.

0 8¢ dxovoag xai pf mowjoag 8potdg oty avlpdne oikodoproavtt oikiav &m v yiiv xopig Oepelioo - f mpooéppniev 6
rotapdg, xai evbéwg meoe, Kai £yéveto TO piiypa Tig oixiag éxeivng péya.

Luke 7

9(e-h) I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel.

Aéyo Dpiv, 0088 év 1@ TopanA tooavtnyv motv edpov.

13(d) Weep not.

Mn| kAdie.

14(d-f) Young man, I say unto thee, Arise.

Neavioke, ool Aéyw, &yépOnTL.

22(b-i) Go your way, and tell John what things ye have seen and heard; how that the blind see, the lame walk, the lepers
are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, to the poor the gospel is preached.

ITopevBévteg amayyeiate Todavvn 6 eidete xai nrovoarte - 6Tt TogAol dvaPAémovot, ywAol nepuratodot, Aempoti
kabapifovrat, ko@oi dkovovot, vekpol éyeipovtat, mmyol evayyehifovtat

23 And blessed is he, whosoever shall not be offended in me.

Kal pakdpog €oty, 8g £av pn okavOaiiodii v poi.

24(c,d) What went ye out into the wilderness for to see? A reed shaken with the wind?

Ti éeAnAvOare eig v épnpov Bedoaocbay, KaAapov dIo avépov oalevdpevoy;

25 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? Behold, they which are gorgeously apparelled, and
live delicately, are in kings' courts.

A& Ti ESeAnvBarte 10elv; dvBpwrov év palaxoig ipartiolg Npgecpévoy; idov, ol v ipatiopd £voose kai TpL@f] VIIapXOVTEG
£v 1oig Paotleiotg eioiv.

26 But what went ye out for to see? A prophet? Yea, I say unto you, and much more than a prophet.

aAAG Ti éSeAnvbarte 10ely; mpo@rtny; vai, Aéym ViV, Kal IepLocoTEPOV IIPOPITOV.

27 This is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee.
00To6 é0Tt mepi 0V yéyparrtat, 1800, 8ye rooTtéAA® TOV &yyeAdv LoD PO MPOCOIIOD 00V, 8§ KATAOKELAOEL THY O8OV GOV
gunpoobév ooo.

28 For I say unto you, Among those that are born of women there is not a greater prophet than John the Baptist: but he
that is least in the kingdom of God is greater than he.

Aéy® yop vpiv, peiov v yevvntoig yovalk®v mpo@ntng Iodvvoo tod Bamtiotod ovdeig 0Ty - 6 6¢ PikpoTeEPOS £V TH|
Baoi\eig Tod Oeod peilov avtod éott.

31(b,c) Whereunto then shall I liken the men of this generation? and to what are they like?

Tivi 0BV 6pOLOO® Todg AvBPAOIIONG THG yeveds Tavtng, Kai tivt eiotv §potoy;

32 They are like unto children sitting in the marketplace, and calling one to another, and saying, We have piped unto you,
and ye have not danced; we have mourned to you, and ye have not wept.

6potoi eiot madiolg 1oig €v dyopd kabnpévolg, xai mpoopmvodorv AARAoLg, kai Aéyovotv, HoAoapev djlv, kai ovk
hpxnoaote - EBpnvioapev ViV, Kai ovK EKAadodrte.

33 For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine; and ye say, He hath a devil.

gMALBe yap Todvvng 6 Barrtiotg prjte dptov é0biov pnte olvov mivev, kai Aéyete, Aaipdviov Exet.

34 The Son of man is come eating and drinking; and ye say, Behold a gluttonous man, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners!

€AMALOeV 0 110g Tod avBpoIov é0bimv kai mmivav, kai Aéyete, 1000, avBpmIiog @ayog Kai oivordtng, TeEA@vdV @ilog Kai
APAPTOADV.

35 But wisdom is justified of all her children.

Kal édkatmOn) 1 copia 4o TV TEKVOV avTig IAVIOV.

40(b-c) Simon, I have somewhat to say unto thee.

Zipwv, &xe ool Tt elnely.

41 There was a certain creditor which had two debtors: the one owed five hundred pence, and the other fifty.

Avo ypeoge\état foav davelotf) Twvi - 6 €ig Hpe\e dnvapla neviaxkéoia, 6 88 Etepog mevinkovtd.

42 And when they had nothing to pay, he frankly forgave them both. Tell me therefore, which of them will love him
most?

BN EXOVIoV 8¢ avtdv drododvatl, dpgotépolg éxapioato. Tig obv adtdv, ing, m\elov avtov dyammoey,

43(e) Thou hast rightly judged.

‘Opbdg Exprvag,.

44(c-g) Seest thou this woman? I entered into thine house, thou gavest me no water for my feet: but she hath washed my
feet with tears, and wiped them with the hairs of her head.



BAénelg tavtnv Vv yovaixka; eiofjAdov oov eig v oikiav, Hdwp £mi Tovg médag pov ovk £8wKag - abtn 8¢ toig Saxpvovy
£Ppecé poo tovg modag, kat Taig Op1Si Tig Kepaiig avtiig égépade.

45 Thou gavest me no kiss: but this woman since the time I came in hath not ceased to kiss my feet.

@iAnpé pot ovk Edoxag - ait 6¢, 4’ fg elofiAbov, 0 StéAute kKata@\odob pov Tovg m6dag.

46 My head with oil thou didst not anoint: but this woman hath anointed my feet with ointment.

E\aio TV ke@aliv pov 0Ok fleupag - avty 0¢ popo fAenpé poo tovg modag.

47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are many, are forgiven; for she loved much: but to whom little is forgiven,
the same loveth little.

0l xapwv, Aéye oot, d@iovtal ai apaptiat avtig ai moA\ai, dt fyéarmoe mold - @ 68 ONiyov dgpietat, OMyov dyard.
48(b) Thy sins are forgiven.

Agémvtai oov ai apaptiat.

50(b,c) Thy faith hath saved thee; go in peace.

‘H miotig 0ov 0£0wKé o€ - ITopevov &ig eipvnyv.

Luke 8

5 A sower went out to sow his seed: and as he sowed, some fell by the way side; and it was trodden down, and the fowls
of the air devoured it.

"EEfiAOev 0 oneipav 10T omelpat Tov oropov avtod - Kai £v 1@ omeipetv avtdv, O pév Eneoe mapa v 000v, kai katernation,
Kai o Heteve Tod ovpavod Katépayev avto.

6 And some fell upon a rock; and as soon as it was sprung up, it withered away, because it lacked moisture.

kal Etepov £meoev £l TV METPAV, Kal puev £§npavon), dud to | Exerv ikpada.

7 And some fell among thorns; and the thorns sprang up with it, and choked it.

Kai £tepov €mecev év péo® 1OV axkavidv, kail copgoeioat ai dxavOat arénviSav aitod.

8(a-c) And other fell on good ground, and sprang up, and bare fruit an hundredfold.

kal Etepov £meoev €It TV yijv TV dyadnv, kai goév énoinoe kapmnov Ekatovianiaciova.

8(f-g) He that hath ears to hear, let him hear.

0 YOV OTA GKOVELV GKOVET®.

10(b-e) Unto you it is given to know the mysteries of the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they might
not see, and hearing they might not understand.

Ypiv 6é0otat yvdvat ta pootipia tig Pactieiag tod Oeod - Toig 8¢ Aourtoig v napapoiais, iva PAénovteg pn PAénwot, kai
GKOVOVTEG J1T] OLVIDOLV.

11 Now the parable is this: The seed is the word of God.

£€ott 8¢ abdtn N} mapaBoln - 6 oroépog €otiv 6 Adyog toh Oeod.

12 Those by the way side are they that hear; then cometh the devil, and taketh away the word out of their hearts, lest they
should believe and be saved.

ol 8¢ mapd v 680V eioiv ol dxovovteg, etta Epyetat 6 Stafolog kai aipet OV Adyov 4md Tiig Kapdiag avtdv, tva pn
motevoavieg cnddov.

13 They on the rock are they, which, when they hear, receive the word with joy; and these have no root, which for a while
believe, and in time of temptation fall away.

ol 8¢ émi tfig métpag of, ftav dkovowot, petd xapdg déxovtat v Adyov, kai ovtot pilav ovk Exovotv, ol IPdg Katpov
ITOTEVOLOL, Kai £V Kalp@ Melpacpod agpiotavrat.

14 And that which fell among thorns are they, which, when they have heard, go forth, and are choked with cares and
riches and pleasures of this life, and bring no fruit to perfection.

10 8¢ eig Tag dxavBag meodv, ovTol eioty oi dkovoavTeg, Kai VIO pePPV@V Kai moHTov Kai §8ovdv tod Biov mopevdpevor
ovpmviyovtat, Kai ov teAeopopolot.

15 But that on the good ground are they, which in an honest and good heart, having heard the word, keep it, and bring
forth fruit with patience.

10 8¢ &v Tfj KaAfj yij, ovtot elowv oftiveg év kapdig kakf kai dyadfj, dxovoavteg TOV Adyov Katéxovot, Kai Kapropopodoty &V
VIOPOVT.

16 No man, when he hath lighted a candle, covereth it with a vessel, or putteth if under a bed; but setteth if on a
candlestick, that they which enter in may see the light.

Ovdeig 6¢ Moyvov dyag kalvirtet abtov okevet, fj YIokat®m kAivng Tibnotv, dAN™ émi Avyviag émrifnouy, iva ol
eiorropevdpevol PAEIOOL TO PAG.

17 For nothing is secret, that shall not be made manifest; neither any thing hid, that shall not be known and come abroad.
0V Y@ £0TL KPLITTOV, O 00 pavepdv yevioeTat - 000 AIOKpLPov, 6 00 yvoodnoeTat Kal eig pavepov EAOy.

18 Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him shall be given; and whosoever hath not, from him shall
be taken even that which he seemeth to have.

BAénete 0OV midg dkoveTe - 8g yap dv Exn, dobfoetat avtd - kai dg &v pm &xm, kai d Sokel Exewv dpBoetat dr’ avtod.

21(b,c) My mother and my brethren are these which hear the word of God, and do it.

Mrtnp pov kai 6deh@ot pov obtol eiotv, oi ToV Adyov 1o Oeod dxovovTeg Kai moodvteg avtov.



22(d) Let us go over unto the other side of the lake.

AtéNOpev eig To mépav Tiig Aipvng -

25(b) Where is your faith?

ITob éotwv 1 mioTig dpdVv;

30(c) What is thy name?

Ti oot éotiv dvopa;

39(a-b) Return to thine own house, and shew how great things God hath done unto thee.
Yriootpege €ig tOV 0KV 000, Kai dupyod doa énoinos oot 6 Bedg.

45(b) Who touched me?

Tig 6 aydpevog pov;

45(h) Who touched me?

Tig 6 cpapevog pov;

46(b-c) Somebody hath touched me: for I perceive that virtue is gone out of me.
"Hyato poo 11g - £yo yop &yvav dovapty égeAbodoav arr’ Epod.

48(b-e) Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole; go in peace.
Bapoet, BOyatep, N MOTIg 00D CEOMKE Ot - TOPEVOD E£ig eipN VI V.

50(d-f) Fear not: believe only, and she shall be made whole.

M| @ofobd - pévov mioteve, kai cobnoetat.

52(d-f) Weep not; she is not dead, but sleepeth.

M k\aiete - o0k aréBavev, GANG kabevdet.

54(e,f) Maid, arise.

‘H naig €yeipov.

Luke 9

3(b-g) Take nothing for your journey, neither staves, nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats
apiece. Mn0gv aipete €ig v 0600V - pnte pafodoug, prite mpav, pite dptov, pite dpydplov, pnte ave 8Yo XItdvag Exey.

4 And whatsoever house ye enter into, there abide, and thence depart. xai

€ig fjv av oikiav eioé\Onte, kel pévete, Kai ékelbev ECépyeobe.

5 And whosoever will not receive you, when ye go out of that city, shake off the very dust from your feet for a testimony
against them.

Kati 6oot av pn SéSevtat vdg, ECepxOpevol Ao TG MOAE®G EKeIVIIG KAl TOV KOVIOPTOV AII0 TOV Iod®V D@V arotivadarte eig
Raptoplov €’ adTovg.

13(b) Give ye them to eat.

Ao6Te avtoig vpelg payeiv.

14(c) Make them sit down by fifties in a company.

KatakAivate avtodg kAwoiag dve meviikovtd.

18(f) Whom say the people that I am?

Tiva pe Aéyovowv oi Sylot eivay;

20(b) But whom say ye that I am?

Ypeig 62 tiva pe Aéyete elvay,

22(b-e) The Son of man must suffer many things, and be rejected of the elders and chief priests and scribes, and be slain,
and be raised the third day.

6T A€l OV viov 10D avBpdrov moAld mabelv, xai drrodoxipactijvat 4o 1@V IpeoPuTépav Kal Apxlepé@V Kal YPAPPATEDY,
Kal arroxtavofvat, xai tfj tpit Npépe Eyepdijvat.

23(b-e) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross daily, and follow me.

Ei tig BéAet omriom pov éNBelv, dnapvnodobe £avtov, Kai dpdte Tov otavpov avtod kab’ npépav, kat dkolovdeito pot.

24 For whosoever will save his life shall lose it: but whosoever will lose his life for my sake, the same shall save it.

0g yap av BEAn TV Woxv avtod odoat, drmoAéoet adtv -8 8’ dv Armoléon TV Woxmv avtod Evekev oD, 0VTOG OMoEL
avTiv.

25 For what is a man advantaged, if he gain the whole world, and lose himself, or be cast away?

T yap dgelettatl dvBpwmog, kepdoag Tov KOopov 6Aov, Eavtov 8¢ drmoAéoag 1j (npimdeig;

26 For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him shall the Son of man be ashamed, when he shall come
in his own glory, and in his Father's, and of the holy angels.

0g yop av ématoxovoi pe Kai Tovg £povg Adyovg, Todtov O viog Tod dvBpdIon natoyvvOfioetat, dtav EAOn év Tf) 568N avtod
Kal To0 Iatpog Kai TOV ayiov dyyEA@v.

27 But I tell you of a truth, there be some standing here, which shall not taste of death, till they see the kingdom of God.
Méyo 8& Dpiv 6AnBde, eiot Tiveg OV Mde otnrdT®@V, ol 00 PR yeboovtat Bavétov, Emg av Bwot v Bactheiav tod Ood.
41(b-e) O faithless and perverse generation, how long shall I be with you, and suffer you? Bring thy son hither.

Q yeved dmotog kai Sieotpappévn, g méte Eoopat mpog Vpds, Kai avéCopat Ypdv; mpoobyaye dde TOV LGV COv.

44 Let these sayings sink down into your ears: for the Son of man shall be delivered into the hands of men.



©$00e DPELS €ig T0 dTa VPV TOVG AGyOLG TOHTOLG " 6 Yap LIOG Tod AvBpdIIov péNet mapadidoodat eig xeipag avBpdm@y.
48(b-e) Whosoever shall receive this child in my name receiveth me: and whosoever shall receive me receiveth him that
sent me: for he that is least among you all, the same shall be great.

"Og éav 6égnTat todTo 1o naldiov £m @ Ovoparti pov &pe Séxetat - Kai 0g £av épe OéSnTal Oéxetat TOV armooteilavtd pe - 0 yop
HKPOTEPOG &V IOV VPV VIIGpx@V 00Tog Eotat péyds.

50(b,c) Forbid him not: for he that is not against us is for us.

Mn x®AVeTe - g yip ovk E0Tt KA’ fpAV HIEp NUAV E0TLV.

55(d) Ye know not what manner of spirit ye are of.

Ovk oidarte oiov Ivedpuatodg €ote HUELS

56(a,b) For the Son of man is not come to destroy men's lives, but to save them.

0 yop 0i0g T0d avBpdmov 0vk NAOe Yoy g GvBpdI®V droAéoat, AN odoat.

58(b-d) Foxes have holes, and birds of the air have nests; but the Son of man hath not where to lay his head.

Al dAdrekeg pOAE0VG £X0DOT, Kai T¢ METELVH TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOOELS - 6 O 010g ToD GvOp®ITOL OVK Exel IOV TV
KePAANV KAivT).

59(b) Follow me.

Axolo¥Bet pot.

60(b,c) Let the dead bury their dead: but go thou and preach the kingdom of God.

"Apeg oV Vekpovg Bayat Tovg EavTt@v vekpoig - ov 8¢ arreAbmv oidyyele TV Pacileiav Tod Ood.

62(b-e) No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the kingdom of God.

Ovdeig, emPalav v yeipa avtod én’ dpotpov, Kai PAEIOV eig T¢ OITion, eb0eTdg 0Ty £ig TNV Pacileiav tod Oeod.

Luke 10

2(b-e) The harvest truly is great, but the labourers are few: pray ye therefore the Lord of the harvest, that he would send
forth labourers into his harvest.

0 pév Bepropog oAvg, oi 88 épydrat dAlyor - denbrte 0dv 10d Kupiov tob Bepropod, 8riwng kBN épydrtag eig tov Beplopov
avtod.

3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs among wolves.

VITGyETE - 1000, yd AIOOTENA® VPG O Gpvag €V PEc® AVKGV.

4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes: and salute no man by the way.

BN Paotadete Paldvtiov, pn mpayv, pnde dmodnparta - kai pndéva xatda v 0600V dondonobe.

5 And into whatsoever house ye enter, first say, Peace be to this house.

eigfiv &’ av oixiav eioépyxnobe, mpdtov Aéyete, Eipnvn) 1@ oike tovto.

6 And if the son of peace be there, your peace shall rest upon it: if not, it shall turn to you again.

Kai éav pev 7 kel 6 vidg elprvng, dnavanadoetat én’ avtov 1 eipvr Vp®OV - el 8¢ prye, £@° VPG dvaxdppet.

7 And in the same house remain, eating and drinking such things as they give: for the labourer is worthy of his hire. Go
not from house to house.

&v avtij 0¢ tf] oikiq pévete, éobiovteg kal mivovteg To map’ avt®dv - GSlog yap 6 £pyatng Tod prodod avtod éott. pm
petapaivete &€ oikiag eig oikiav.

8 And into whatsoever city ye enter, and they receive you, eat such things as are set before you:

Kai ig fjv 0° av moAw eioépynobe, kai 0éxmvtat Vpdg, £00iete Ta mapatilBépeva dpiv,

9 And heal the sick that are therein, and say unto them, The kingdom of God is come nigh unto you.

Kai Oepamedete Tovg v avti) dobeveig, kai Aéyete avtoig, "Hyyikev €’ Opdg 1 Baotieia tod Oeod.

10 But into whatsoever city ye enter, and they receive you not, go your ways out into the streets of the same, and say,
eig fjv 0° av moAwv eioépynobe, kai pn Oéxmvtat Vpdg, £6eABovTeg eig Tag mAateiag avtig eimare,

11 Even the very dust of your city, which cleaveth on us, we do wipe off against you: notwithstanding be ye sure of this,
that the kingdom of God is come nigh unto you.

Kai tov xovioptov 10V KOMnOEvTa fpiv €k Tijg moAemg Vp@V drropaccopeda dplv - ANV ToUTO YIVOOKETE, OTL iy YIKeV €@’
Vg N Paoctieia tod Oeod.

12 But I say unto you, that it shall be more tolerable in that day for Sodom, than for that city.

Aéym 8¢ iy, 611 Zodopotg év Ti pépe ékeivn dvektotepov £otal, 1j T mOAet Eketvn).

13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had been done in Tyre and Sidon, which
have been done in you, they had a great while ago repented, sitting in sackcloth and ashes.

ovai oot, Xopadiv, ovai oot, Bnoaidd - ot ei év Topo kai Z10dvt éyévovto ai dvvapelg ai yevopevat év Hpiv, mAat Gv €v
OOKK® Kai or1o0d Kabnpevat petevonoav.

14 But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the judgment, than for you.

v Tope xai Z10dvt dvektoétepov £otat év Ti) Kpioet, fj dpiv.

15 And thou, Capernaum, which art exalted to heaven, shalt be thrust down to hell.

kat ov, Kamepvaovp, 1 €mg 10 ovpavod tymbeioa, Eng Gdov xataPipactnon.

16 He that heareth you heareth me; and he that despiseth you despiseth me; and he that despiseth me despiseth him that
sent me.



0 GKOVOV DPDV £P10D GKOoVEL * Kai 0 aletdV Dudg épe Oetel - 6 8¢ €ne dbetdV dbetel TOV drtooteihavta pe.

18(b) I beheld Satan as lightning fall from heaven.

"EQecdpovv Tov Zataviv (g dotparmVv €K Tod odpavod meodvtd.

19 Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy: and nothing
shall by any means hurt you.

id0o0, 8ida@pt HPIV TV éovoiav Tod Hatelv ENave dPe®V Kai OKOPIi®V, Kai £ mdoav Ty dvvapty tod éxBpod - kail ovdev
Vg 0V P adKNoEL.

20 Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice, because your names are
written in heaven.

ATV €V ToUTo PN Xaipete 6Tt T mvedpata Vpiv dmotdooetat - yaipete 8¢ pdAAov 1t Ta dvopata VUMY £ypda@r) €V Tolg
ovPavois.

21(c-j) I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou hast hid these things from the wise and prudent, and
hast revealed them unto babes: even so, Father; for so it seemed good in thy sight.

"E€opoloyodpat oot, métep, Koptie 1o odpavod kai Tiig yijg, Tt drékpoyag tadta 4o copdv Kdai OLUVETAV, Kl areKaAvYag
avta vimiolg - vai, 0 matip, 8Tt obtmg éyéveto evdoxia Epmpoodév oov.

22 All things are delivered to me of my Father: and no man knoweth who the Son is, but the Father; and who the Father
is, but the Son, and he to whom the Son will reveal him.

névta napedodn pot HIIo Tod matTPdg Pow - Kat ovOEelg YIVAOOKEL Tig £0TLV 0 DIOG, €1 \r| O AP, Kai Tig €0tV 6 matip, el pn o
0i6g, Kai @ v BovAntat 6 vidg drmokaNvyat.

23(c) Blessed are the eyes which see the things that ye see:

Maxéptrot ot d¢pBaApoi oi PAénovteg o PAénete.

24 For 1 tell you, that many prophets and kings have desired to see those things which ye see, and have not seen then; and
to hear those things which ye hear, and have not heard them.

My yap Opiv, 61t moAoi mpo@fitat kai Paciheig HOEAnoav idetv & dpelg PAénete, kai 00k eldov - kai dxodoat & dkovete, Kai
OVK fiKovOoav.

26(b,c) What is written in the law? how readest thou?

‘Ev 1® vopo Ti yéypamtat, ndg avayivaokelg;

28(b-d) Thou hast answered right: this do, and thou shalt live.

‘Op0Big arrekpibng - Todto moiet, kai {non.

30(b-g) A certain man went down from Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, which stripped him of his raiment,
and wounded him, and departed, leaving him half dead.

"AvOporog Tig katéPatvev aro Tepovoalnp eig Tepiyd, xai Anotaig mepiéneoceyv, ol Kai EK00oavteg adTOV Kai AN Yig
embévteg amfiAdov, apévteg pbavii Toyxavovta.

31 And by chance there came down a certain priest that way: and when he saw him, he passed by on the other side.
Katd ovykopiav 8¢ iepedg Tig katéfatvev £v Tf] 60 ékeivn - Kai OV adTov avturapiiidev.

32 And likewise a Levite, when he was at the place, came and looked on him, and passed by on the other side.

opoimg 82 xai Aevimg yevopevog katd Tov tomov 0oV kai ibdv dvtimapilOe.

33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he was: and when he saw him, he had compassion on him,
Sapapettng 8¢ Tig 68evmv HABe kat’ avTdv, xai BV avtov somhayyviodn,

34 And went to him, and bound up his wounds, pouring in oil and wine, and set him on his own beast, and brought him
to an inn, and took care of him.

Kai npooeNdmv katédnoe to tpavpata avtod, fmyémv ENatov Kai oivov - émPipaoag 8¢ avtov émi 1o idlov ktijvog, fyayev
avtov eig mavooxeiov, kai émepeAn0n avtod.

35 And on the morrow when he departed, he took out two pence, and gave them to the host, and said unto him, Take care
of him; and whatsoever thou spendest more, when I come again, [ will repay thee.

Kai ém mv adprov £€eA0OV, EkBalmv §Yo dnvapla Edwke 1@ mavdoyel, kai einev adtd, EmpeMOntt avtod - kai § Tt av
rpoodariavnong, £ym év 1@ énavépyeotai pe drrodoowm oot.

36 Which now of these three, thinkest thou, was neighbour unto him that fell among the thieves?

Tig OVV TOVT@V TAV TPV SOKET 00t MAN OOV yeyovévat Tod urecdvtog eig Tovg Anotag;

37(d,e) Go, and do thou likewise.

ITopebov, xai ov noiet dpoing.

41(b-d) Martha, Martha, thou art careful and troubled about many things:

MapOa, Map0a, pepipvig xai topFadn mept ITOANG *

42 But one thing is needful: and Mary hath chosen that good part, which shall not be taken away from her.

£vog 0¢ gott xpeta - Mapia 6¢ v ayadnv pepida éSeAéarto, fitig ovk dpatpednoetat dr’ avtig.

Luke 11
2(b-i) When ye pray, say, Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done,
as in heaven, so in earth.



‘Otav npooevynobe, Aéyete, [Tatep NudV 6 év 101G ovpavois, aylaodnte 1o dvopd oov. ENBéTe 1 Paciieia cov. yevnOnte to
0éAna oov, MG v ovpavd, Kai mi T yiis.

3 Give us day by day our daily bread.

TOV dptov M@V TOV £movotov 8idov Nuiv o kab’ fpépav.

4 And forgive us our sins; for we also forgive every one that is indebted to us. And lead us not into temptation; but
deliver us from evil.

Kal dgpeg NPV Tag apaptiag M@V, Kai yop avtol dpiepev mavti ogeilovtt Npiv. Kai pn eloevEyKng Npdg eig melpacpov, GANG
pdoat pdg o tod movnpod.

5(b-f) Which of you shall have a friend, and shall go unto him at midnight, and say unto him, Friend, lend me three
loaves;

Tig &¢ vpdv £Cet @ilov, kal mopedoeTat IPOg AVTOV PECOVLKTIOD, Kai elmm avtd, Pile, xpflodv pot Tpeig dptovg,

6 For a friend of mine in his journey is come to me, and I have nothing to set before him?

£reldn @ilog pov napeyéveto £§ 600D mPog pe, Kai ovk £xm O napabdiom avtd -

7 And he from within shall answer and say, Trouble me not: the door is now shut, and my children are with me in bed; I
cannot rise and give thee.

KAKeivog £0mbev arroxkpideig eimm, Mn pot kémoog mmapexe - 1dn 1 Bvpa xkéxAetotat, kai ¢ nadia pov pet’ épod eig ™yv Koitnv
eiotv - 00 dvvapat avaotag dodvai cot.

8 I say unto you, Though he will not rise and give him, because he is his friend, yet because of his importunity he will rise
and give him as many as he needeth.

Aéy® Dpiv, el Kai 00 00oet adT@ Gvaotdg, o1 TO elvat avtod gilov, dié ye TV avaideiav avtod yepbeig 6moet avtd domv
Xpnget.

9 And I say unto you, Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you.
KOyo vpiv Aéym, Aitelte, kai dobnoetat bpiv - {nteite, Kai eDPHOETE * KPOVETE, KAl GvVOlyNoeTat bHiv.

10 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened.

g yop 0 aitdv AapPavet - kai 6 {ntdv evpioket - kai @ kpodovtt dvoryroetat.

11 If a son shall ask bread of any of you that is a father, will he give him a stone? or if /e ask a fish, will he for a fish give
him a serpent?

tiva 8¢ vpdv Tov matépa aitioet 6 viog dptov, pn Aibov Emdnoet avtd; el kat ixBvv, pn avti ixbog div émodoet avtd;

12 Or if he shall ask an egg, will he offer him a scorpion?

1l kai éav aitqon ®ov, P EmdmoeL avtd okopIriov;

13 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children: how much more shall your heavenly Father give
the Holy Spirit to them that ask him?

el obv peig movnpol vridpyovteg oidate dyada Sopata S186vat Toig TEKVolg VpdV, IOo pdAAoV 6 athp 6 £€ odpavod
dnoet [Tvedpa Ayilov toig aitodov avtov;

17(d,e) Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and a house divided against a house falleth.

[Maoa Bao\eia ¢’ éavtiv Stapepiobeioa épnpodtat - Kai 0ikog £ oikov, TirTet.

18 If Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand? because ye say that I cast out devils through
Beelzebub.

el 6¢ kai 6 Zatavig &’ éavtov depepiodn), ndg oradnoetat 1) Paciieia avtod; 6Tt Aéyete, év BeeAleovA ExBaNetv pe Ta
dawpovia.

19 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your sons cast them out? therefore shall they be your judges.

€l 0¢ &yo €v BeeAlefoON EKPaA® Ta Sapovia, ot viol YpdV €v tivt ékPaAlovot; O1d TodTo Kpttai VU@V avtol Ecovrat.

20 But if I with the finger of God cast out devils, no doubt the kingdom of God is come upon you.

el 6¢ év OaxTvAm Oeod EKPaAAm td dapdvia, dpa Epbaocev £’ vudg 1 Paoctheia tod Aeod.

21 When a strong man armed keepeth his palace, his goods are in peace:

6tav 6 ioxopog kabwnAtopévog @oAdoon Ty EavTtod avAny, &v eipfivn £oTi Ta dIIdpyOVTA avTOD *

22 But when a stronger than he shall come upon him, and overcome him, he taketh from him all his armour wherein he
trusted, and divideth his spoils.

gnav 82 6 loyopdTePog avTod EmeAddv viknon avtdv, v navonhiav avtod aipet ¢ fi menoibet, kai té okdAa avtod
d1adidmotv.

23 He that is not with me is against me: and he that gathereth not with me scattereth.

O P OV pet’ €pod Kat® Epod £0TL- Kal O pr) OOVAYOV PET’ €O OKOPITIeL.

24 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest; and finding none, he saith, I
will return unto my house whence I came out.

6tav 1o axadaptov mvedpa £5EAON drto tod avBphiron, Siépxetat S’ avidpmv Ton®V, {NTodv dvaraovoty - Kal pn evpiokov
Méyel, Yootpéyo &ig TOV 0ikov pov 80ev SEfAGov.

25 And when he cometh, he findeth it swept and garnished.

Kal ENOOV evpioKel OEOAPOPEVOV KAl KEKOOUIPEVOY.

26 Then goeth he, and taketh to him seven other spirits more wicked than himself; and they enter in, and dwell there: and
the last state of that man is worse than the first.



ToTe mopevetat Kal mapalapPavet £mra Etepa mvedpata movnpotepa £avtod, Kai eilceAdovta xatoikel ékel - kai yivetat ta
goyata tod avOphIIov éKelvon yeipova TV IPOTOV.

28(b-d) Yea rather, blessed are they that hear the word of God, and keep it.

Mevodvye pakdpiot oi dkovovteg ToV Adyov 1od Beod Kai uAGCOOVTEG AVTOV.

29(c-f) This is an evil generation: they seek a sign; and there shall no sign be given it, but the sign of Jonas the prophet.

‘H yeved abtn movnpd éott - onpelov émdintel, xai onpeiov ov dobnoetat avti, el pun 1o onpeiov Tova tod mpogntov.

30 For as Jonas was a sign unto the Ninevites, so shall also the Son of man be to this generation.

kabog yap dyéveto Tovig onpeiov toig Niveoitatg, ofitog £otat kai 6 vidg Tod avBpdmov T yeved Tav.

31 The queen of the south shall rise up in the judgment with the men of this generation, and condemn them: for she came
from the utmost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is here.
Baoidiooa votoo éyepBfoetat év T kploet petd TV avOpdV Tig yeveds Tavtng, Kai Katakptvel adtong - 8t RABev &k tdV
nepaTov Tig yig akodoat v cogiav ZoAopdvtog, Kai idov, mheiov ZoAopdvtog dde.

32 The men of Nineve shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here.

dvBpeg Niveot dvaotioovtat év Tfj kpioet petd Tiig yevedg tadmg, Kai Katakpvodow adtiy - §tt petevonoayv eig o kipoypa
Tovd, kai idov, mheiov Tov dOe.

33 No man, when he hath lighted a candle, putteth it in a secret place, neither under a bushel, but on a candlestick, that
they which come in may see the light.

Obdeig 8¢ Moyvov dyag eig kporrtov tifnotv, 006¢ H11o ToV Podlov, AN mi v Avyviav, iva ol eiormopevdpevot 10 QEyyog
BAén@Oov.

34 The light of the body is the eye: therefore when thine eye is single, thy whole body also is full of light; but when thine
eye is evil, thy body also is full of darkness.

0 Moxvog Tod ohpatog Eoty 6 dpBapdg - Stav odv 6 d@Balpdg oov Gmhodg 7, kKai AoV T0 6dHE 001 PAOTEWVOV £0TLY * oV 68
movnPog 1, Kai T 0dHE 00D OKOTELVOV.

35 Take heed therefore that the light which is in thee be not darkness.

OKOIIEL OVV P1} TO PdG TO £V 001 OKOTOG 80TV,

36 If thy whole body therefore be full of light, having no part dark, the whole shall be full of light, as when the bright
shining of a candle doth give thee light.

el 00V T0 6dPE 0oL BNV POTEWVOV, |1} EXOV TL HEPOG OKOTELVOV, E0TAl paTeEVOV AoV, (g dtav 6 Moxvog Tf dotpant] potiln
ot.

39(b,c) Now do ye Pharisees make clean the outside of the cup and the platter; but your inward part is full of ravening
and wickedness.

Nov vpeig oi Paproaior 10 E§mBev Tod motnpiov kai Tod mivaxog kabapilete, 16 8¢ Eowbev VUMV yépet aprayiig Kai
novnpiag.

40 Ye fools, did not he that made that which is without make that which is within also?

Gppoveg, ovy 0 mouvjoag 1o EEmBev kai 10 E0wbev moinos;

41 But rather give alms of such things as ye have; and, behold, all things are clean unto you.

ANV Ta Evovta 8ote éNenpoodvny - Kat 1000, mbvta kabapa dpiv otuy.

42 But woe unto you, Pharisees! for ye tithe mint and rue and all manner of herbs, and pass over judgment and the love of
God: these ought ye to have done, and not to leave the other undone.

ANN ovai vpiv Toig aproaiotg, 6t drodexatodte 10 1dvoopOV Kai 1o myavov Kai ndv Adyavov, Kai napépyeode v
kpiow xai v dyannv 1od Oeod - tadta £0et motjodt, KAKEIVA [ Aplévat.

43 Woe unto you, Pharisees! for ye love the uppermost seats in the synagogues, and greetings in the markets.

ovai vpiv toig Papioaiotg, 61t dyamdte TV mpotokadedpiav év taig ovvaywydais, Kail Tovg ACTIACHOVS £V TAIG AyOPiS.

44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are as graves which appear not, and the men that walk over
them are not aware of them.

ovai vuiv, ypappateig kai Gapioaiot, Yrokprirai, 6Tt £0te Mg Ta pvnpeia ta GOnAa, kai oi GvOpwIIot ol mepuIATOdVTES EITAVE
ovK ofdaotv.

46(b-e) Woe unto you also, ye lawyers! for ye lade men with burdens grievous to be borne, and ye yourselves touch not
the burdens with one of your fingers.

Kai dpiv toig vopwkoig ovati, 61t gpoptiete Tovg dvOpdriong poptia dvoPdotakta, Kai adtoi £vi TOV OAKTIADV VIOV 00
IPOOYAVETE TOIG POPTIOLG.

47 Woe unto you! for ye build the sepulchres of the prophets, and your fathers killed them.

ovai Huiv, Tt oikodopeite To pvnpeia TV IPoPNTAV, ol 8¢ MATEPES VPAV AIEKTEWVAV AVTOVG.

48 Truly ye bear witness that ye allow the deeds of your fathers: for they indeed killed them, and ye build their
sepulchres.

Gpa paptopeite Kai ooveLOOKETTE TOIg EPYOlg TOV IATEPOV VPMV * HTL avTol pev Arméktevav avtovg, Vjeig Oe oikodopeite
avt®v e pvnpeia.

49 Therefore also said the wisdom of God, I will send them prophets and apostles, and some of them they shall slay and
persecute:



810 todto kai 1) cogia Tod Oeod elnev, AMoOoTEN® eig AVTOVG MPOPNTAG KAl ATOOTONOVG, Kai 4§ avT®V ArmokTevodot Kai
EKOEOLOLY

50 That the blood of all the prophets, which was shed from the foundation of the world, may be required of this
generation;

tva éx{nmOfj 10 aipa mevtev TV mPoPNTOV 1O EKYLVOHEVOV AITd KaTtaBolfig KOOpov 4o Tig yevedg Tavng,

51 From the blood of Abel unto the blood of Zacharias, which perished between the altar and the temple: verily I say unto
you, It shall be required of this generation.

arto tod aiparog APel Eng Tod aipatog Zayxapioov Tod drolopévon petadd tod Booraotnpiov kai Tod oikov - vai, Aéy® Hilv,
Ex{nnOnioeTat 4o thg yevedg Tavtng.

52 Woe unto you, lawyers! for ye have taken away the key of knowledge: ye entered not in yourselves, and them that
were entering in ye hindered.

ovai VULV Toig VOPKOig, 6Tt fipate TV KAeI0A THig YVMoems - avtol ovk eionABete, Kai ToVg eioepyOpévong EK@AVOTE.

Luke 12

1(e,f) Beware ye of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy.

ITpooéxete £avtoig aro tfig {opng TV Paploaioy, ftig £0Tiv DIIOKPLOLG.

2 For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known.

0008V 0& OLYKEKAADPPEVOY €0Tiv, O OUK AIoKaAv@OnoeTat, Kai Kpomtov, 6 o0 yvoodnoetat.

3 Therefore whatsoever ye have spoken in darkness shall be heard in the light; and that which ye have spoken in the ear
in closets shall be proclaimed upon the housetops.

avB” ov doa év i) okotig elnate, &v 1 ot dkovodfoetat - kai 6 podg O ovg ENaljoarte év toig tapeiotg, knpoxOroetat ém
TOV SOPATOV.

4 And I say unto you my friends, Be not afraid of them that kill the body, and after that have no more that they can do.
Aéye 6¢ LTV Toig Ppilotg pov, Mn) poPnoite Ao TV GITOKTEVOVIOV TO OO, KAl HETR TAdTA {1 £XOVIOV HEPLOCOTEPOV Tt
notfjoat.

5 But I will forewarn you whom ye shall fear: Fear him, which after he hath killed hath power to cast into hell; yea, I say
unto you, Fear him.

vrrodeism & vpiv tiva goPnOijte - poB1iOnte TOV peta To drroxteival €Sovoiav Exovta épPaleiv eig v yéevvay - vai, Aéym
vpiv, todtov pof1ifnte.

6 Are not five sparrows sold for two farthings, and not one of them is forgotten before God?

ovxi mévte otpovbia neleitat dooapiov 6Vo; Kai &v £§ adT®V ovK E0Ttv EmheAnopévov évariov tod Ood.

7 But even the very hairs of your head are all numbered. Fear not therefore: ye are of more value than many sparrows.
GAAG Kai ai Tpiyeg Thg Kepalfig Vpdv naoat pibpnvtat. pi ovv @oPeiode - oM@V otpovbiov Stagépete.

8 Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels of
God:

Aéyw 6¢ vy, I1dg 6g dv opoloynon €v époi Epmpoobev TOV dvOpOI®V, Kai 6 1idg ToD AvOPMOIIOL OpOAOYNOEL €V AVTH
gprrpoolev T@V ayyéA®v Tod Oeod

9 But he that denieth me before men shall be denied before the angels of God.

6 8¢ dpvnoapevog pe Evammov Tdv aviphnev dnapvnonostat Evomov Tdv ayyEédav Tod Oeob.

10 And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but unto him that blasphemeth
against the Holy Ghost it shall not be forgiven.

Kai 11ig 6g £pel Aoyov eig Tov viov Tod avOphIov, dpedioetatl avtd - 1@ O¢ eig 10 Aytov [Tvedpa PAaopnuioavtt ovk
agpednoetat.

11 And when they bring you unto the synagogues, and unto magistrates, and powers, take ye no thought how or what
thing ye shall answer, or what ye shall say:

6tav 8¢ IPooPEPMOLY VILEG £ITL TAG OCOVAYWYAG Kal TAG APy XS Kal Tag éovoiag, pr peptpvite g 1j ti drroAoynionobe, 1j ti
elonte-

12 For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye ought to say.

10 yop Aytov [Tvedpa 01848et Hudg £v avti) Tf] dpge, 6 Oel eimeiv.

14(b,c) Man, who made me a judge or a divider over you?

AvOparre, Tig pe KaTéoTtnoe SIKaoTV 1 peplotv €’ LR,

15(b-d) Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he
possesseth.

‘Opiite xai poAdooeode 1o Tiig mMAeovediag - 6Tt 00K €v TQ meptooedety TLvi 1) {®1 avtod £0TiV €K TAV VIIAPXOVIOV avTod.
16(c) The ground of a certain rich man brought forth plentifully:

AvOpdIIOL TIVvOGg MAODOIOD EVPOPNOEV 1) XOPA -

17 And he thought within himself, saying, What shall I do, because I have no room where to bestow my fruits?

kal StehoyiCeto v £avtd Aéywv, Ti monjowm, 6Tt 00K £xo ol CLVAS® TOVG KAPIIOVG HOV;

18 And he said, This will I do: I will pull down my barns, and build greater; and there will I bestow all my fruits and my
goods.



Kdai eire, Todto momom - kabeAd pov tag drobrkag, kai peifovag oikodopom, Kai covagem kel mavta Td yevApaTd pov Kai
T dyada poo.

19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid up for many years; take thine ease, eat, drink, and be merry.
Kal épd Tf] Yoxf poo, Poym, &xelg moAAa dyaba keipeva eig £t TOANG - dvamadoo, Qaye, Iie, edPPAivov.

20 But God said unto him, Thou fool, this night thy soul shall be required of thee: then whose shall those things be, which
thou hast provided?

elrie 58 avtd 6 Oedg, APPov, TadT Tij VOKTL TV WPoxHV 00V ArIattodotv 4rd cod - & 6 froipacag, tivt Eotay,

21 So is he that layeth up treasure for himself, and is not rich toward God.

olteg 6 Onoavpifev Eavtd, Kai pr eig Oeov MAOLTAHV.

22(b-f) Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat; neither for the body, what ye shall put
on.

Atd TobT0 VPV Aéy®, pn peptpvate T yoxi Vpdv, ti paynte - pnde @ odparty, ti évodonobe.

23 The life is more than meat, and the body is more than raiment.

M oyt DAV 0Tt TG TPoPTig, Kai To odpa Tod £vovuatog.

24 Consider the ravens: for they neither sow nor reap; which neither have storehouse nor barn; and God feedeth them:
how much more are ye better than the fowls?

KAtavonoate Tovg Kopakag, tt ob omeipovorv, 0vde Bepifovory, oig ok Eott tapeiov 008 drmobikn, kai 6 Oedg TpEPet
avTtovg MO0 PAANOV VpElS Otapépete TOV METEVAV;

25 And which of you with taking thought can add to his stature one cubit?

Tig 0¢ €€ VPAV pep VAV dvvartat mpoobeivat ém v NAwiav avtod miyov Eva;

26 If ye then be not able to do that thing which is least, why take ye thought for the rest?

el o0V obte ENaytotov hvaobe, Ti mepi OV Aowmdv peprpvirte;

27 Consider the lilies how they grow: they toil not, they spin not; and yet I say unto you, that Solomon in all his glory was
not arrayed like one of these.

Katavonoarte te Kpiva ndg avéavet - 00 komid, 000 viBet - Aéym & dpiv, 00dE Zolopmv €v maon Tf] 56En avtod meplePaleto
MG £V TOVT®V.

28 If then God so clothe the grass, which is to day in the field, and to morrow is cast into the oven; how much more will he
clothe you, O ye of little faith?

&l 0¢ TOV YOpTOV €V 1) aypd onpepov dvia, Kai avplov eig KAipavov Baridpevov, 6 @edg obtmg ApPévvoat, 6o paAlov
VHdG, OAtyomioToy;

29 And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind.

Kal Opeig pn (nteite T @aynte, 1§ i minte - Ko pny petenpileobe.

30 For all these things do the nations of the world seek after: and your Father knoweth that ye have need of these things.
tadta yop mévta té E0v 1o k6opov &mintel - vpdv 68 6 matp oidev 8T XprleTe TOVTGOV.

31 But rather seek ye the kingdom of God; and all these things shall be added unto you.

v {nteite v Paocileiav tod Oeod, Kai Tadta mavra npootednoetat HHiv.

32 Fear not, little flock; for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom.

N @oPod, TO PKPOV Toipviov - Tt eddOKNoeV O AP VPV dodvat dpiv TV Pactieiav.

33 Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not,
where no thief approacheth, neither moth corrupteth.

OOANOATE T0 VIIAPXOVTIA VP@V Kai 00Te EAenpoodvry. momoate £avtoig Palavtia pr malatovpevd, Onoavpov avikeurtov
£€v 10ig oVpavoig, rov KAEmTnG ovK &yyilet, 000¢ ong dragbeipet -

34 For where your treasure is, there will your heart be also.

61Iov yap €otv 6 Onoavpog dpdv, kel kai 1 kapdia vpdv Eotat.

35 Let your loins be girded about, and your lights burning;

"Eot@oayv dpdv ai 6o¢oeg epte{mopévat, Kai oi Avyvot katdpevot -

36 And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding; that when he cometh
and knocketh, they may open unto him immediately.

Kal Oeig 6potot avhpdIrolg mpoodexopévolg ToV KUPLov £aDTdV, IOTe AVAAVOEL €K TOV Yapwav, tva, EN0ovTog katl
Kpovoavtog, 00w dvoiSmotv avtd.

37 Blessed are those servants, whom the lord when he cometh shall find watching: verily I say unto you, that he shall gird
himself, and make them to sit down to meat, and will come forth and serve them.

paxapiot oi GodAot ékeivor, obg EABOV 6 KOPLOg eDPHOEL YPITYOPODVTAS - ANV Aéy® VPV 6Tt mept{@oeTat Kol vaKAtvel
avTovg, Kai napeAdmv dtakovioel avTois.

38 And if he shall come in the second watch, or come in the third watch, and find them so, blessed are those servants.

Kal éav ENOn €v T} Sevtépa QoAAkT, Kai €v Tf] Tpity @uAaxki EAOn, kai ebpn obt®, paxdapoi eiotv oi oot ékelvor.

39 And this know, that if the goodman of the house had known what hour the thief would come, he would have watched,
and not have suffered his house to be broken through.

ToDTO 0¢ YIVMOKeTe, Ot €1 10et 6 oikodeomdTng moig dP 6 KAEMTNG EpXeTal, £ypnydpnoev &v, Kai ovk v dgiike dopvyiivat
1OV olKoV avtod.



40 Be ye therefore ready also: for the Son of man cometh at an hour when ye think not.

Kai vpeig ovv yiveoBe Erowpot- 61t 1) Hpg 00 dokeite 6 vIOG TOY AvBpdmov Epxetat.

42(b-d) Who then is that faithful and wise steward, whom his lord shall make ruler over his household, to give them their
portion of meat in due season?

Tig dpa éotiv 0 mOTOg 0IKOVOPOG Kal PPOVIIOG, OV KATAoTioet 6 KOp1og £mi Tfig Oeparmeiag avtod, Tod 01dovatl £v Katpd To
ottopétploy;

43 Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing.

Paxaplog 6 000G Ekeivog, dv ENBmV O KHplog avTtod evproet OLOVVIA OVTMG.

44 Of a truth I say unto you, that he will make him ruler over all that he hath.

GANO®G Aéy® DV 8Tt £mi A0 TOTG VIIAPXOLOLV AVTOD KATAOTNOEL AVTOV.

45 But and if that servant say in his heart, My lord delayeth his coming; and shall begin to beat the menservants and
maidens, and to eat and drink, and to be drunken;

€av 0¢ elm 6 dobAog ékeivog €v Tfj kapdig avtod, Xpovilet 6 kOpdg pov Epyecbat, xai dpntat Tomtety Tovg Haidag Kai Tog
nadiokag, éobiewv te kai miverv xai pebdoxeodar -

46 The lord of that servant will come in a day when he looketh not for him, and at an hour when he is not aware, and will
cut him in sunder, and will appoint him his portion with the unbelievers.

et 6 KOPLog TOD HovAOD EKelvoL &V ipEPQ | 0V TIPOOOOKE, Kai &v dpg 1 00 YIVOOoKeL - Kai Styotopfoet adtov, Kai o pépog
avtod petd TV dmiotov Onoet.

47 And that servant, which knew his lord's will, and prepared not himself, neither did according to his will, shall be beaten
with many stripes.

€Kelvog 0& 6 HoDA0G O YVoug T0 BEANpa Tod xupiov éavtod, Kai pn totpdoag pnde momoag mpog to BéAnpa avrtod,
dapnoetat moANGS -

48 But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes. For unto whomsoever
much is given, of him shall be much required: and to whom men have committed much, of him they will ask the more.
0 82 ) yvovig, mouwjoag 8¢ dSta mny®dv, dapnoetat ONiyag. mavti 8¢ ¢ £660n molv, mod {nnbroetat map’ avtod * Kai @
apéfevto oAy, IePLOCOTEPOV ATOOLOLY AVTOV.

49 I am come to send fire on the earth; and what will I, if it be already kindled?

[T5p M\Bov Balely eig v yiiv, kai tt 0é\® &i /8 avneon);

50 But I have a baptism to be baptized with; and how am I straitened till it be accomplished!

Barrtiopa 8¢ Exo Parrtiodijva, kai ndg covéxopat £mg ob tehecd.

51 Suppose ye that I am come to give peace on earth? I tell you, Nay; but rather division:

Ooxkelte 11 eiprivnv mapeyevopnyv dodvat &v Tf) yij; ovyi, Aéyw vpiv, AN’ fj Stapeptlopov.

52 For from henceforth there shall be five in one house divided, three against two, and two against three.

£€oovTat yap arod Tod viv Imévte v oiko évi Olapepeplopévot, Tpeig £mi dvoi, Kai dvo émi tpiot.

53 The father shall be divided against the son, and the son against the father; the mother against the daughter, and the
daughter against the mother; the mother in law against her daughter in law, and the daughter in law against her mother
in law.

Olapeplonoetat matip €@’ vIP, Kai viog mi natpi- pNtnp &mi Boyatpi, kai Goyatnp €mi pntpi - mevhepd €mi v vipenv
avTtiig, kai vopen &t v mevlepav avtiic.

54(b-e) When ye see a cloud rise out of the west, straightway ye say, There cometh a shower; and so it is.

‘Otav {0nte v ve@éAnyv avatéAlovoayv 4o Svopdv, evbémg Aéyete ‘'OpPpog Epyetat - kai yivetat odte.

55 And when ye see the south wind blow, ye say, There will be heat; and it cometh to pass.

Kai 6tav votov mvéovta, Aéyete 6Tt Kavowv Eotat - kai yiverat.

56 Ye hypocrites, ye can discern the face of the sky and of the earth; but how is it that ye do not discern this time?
VITOKPUTAi, TO IPOOMITOV Tod ovpavod Kai Tig yiig oidate Soxkipadetly - TOV 8& Katpov Todtov g ov OoKipddete;

57 Yea, and why even of yourselves judge ye not what is right?

T 8¢ kal dg’ Eavtdv oY Kpivete 10 dikatov;

58 When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou mayest be
delivered from him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and the officer cast thee into
prison.

g yap vIIGyelg peta Tod avTidikov cov €’ dpxovtda, &v i 00 d0g pyaoiav drmANGyBat drx’ avtod - prIotTe Kataovpn oe
IIPOG TOV KPITV, Kail 0 KPLTNg 0 Tapad® téd IPAKTopt, Kai O mpdktop oe PAAAn eig puAaknv.

59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast paid the very last mite.

Méyo oo, o0 pn £€6MONG ékeibev, Emg ob Kal T Eoxatov Aermtdv Arnodds.

Luke 13

2(b,c) Suppose ye that these Galilaeans were sinners above all the Galilaeans, because they suffered such things?
Aoxkeite 1 oi Talthaiot odtot GpaptoAol mapd mavtag todg Faihaiovg dyévovto, T toradta menévOaory;

3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish.

00X, Aéy® DHIV - GAN’ €4V pn) petavorite, mavieg @OaVT®S AITOAEi00E.



4 Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, and slew them, think ye that they were sinners above all men
that dwelt in Jerusalem?

7} ékeivot ol Séka xai Oktd, £’ 0dg Emeoev 6 mMoPyog &v T TP Kai réktelvev avtovg, Sokeite Tt obTol dpethétat
£€YEVOVTO Hapd mavrag avhpmIrovg Tovg katokodvtag £v Tepovoalip;

5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish.

00X, Aéy® DHIV - GAN’ €dv pn) petavoiite, mavteg Opoimg arroAeiote.

6(b-d) A certain man had a fig tree planted in his vineyard; and he came and sought fruit thereon, and found none.
Z0KAV elyé TG 8V T GPIeN®d VL avtod negouteopévny - Kai RABe kaprov {ntdv &v avtij, kai ovy evpev.

7 Then said he unto the dresser of his vineyard, Behold, these three years I come seeking fruit on this fig tree, and find
none: cut it down; why cumbereth it the ground?

elrte 8¢ mpog OV durehovpyov, 1800, Tpia &m Epxopat {ntdv xapmodv &v tf] oukfi Tavty, Kai ovy e0pioK® - EKKOWoV adtqy -
tvati kai myv yijv katapyei;

8 And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, till I shall dig about it, and dung it:

0 8¢ dmoxp10eig Aéyet avtd, Kopte, tipeg avtv xai todto 10 £10¢, Emg 6ToL oKW IIEPi avthy, Kal PGAwm Korpiav

9 And if it bear fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down.

KOV pév mmowon Kapmov - el 8¢ prye, eig 10 péANOV EKKOWPELG avThV.

12(d,e) Woman, thou art loosed from thine infirmity.

Iovat, droAéAvoat tiig doBeveiag cod.

15(c-e) Thou hypocrite, doth not each one of you on the sabbath loose his ox or his ass from the stall, and lead him away to
watering?

Yrokpttd, £kaotog Ypdv @ caPPdatm ov Avet tov Bodv avtod fj TOV §vov arrod TG patvng, Kai dnayayov motifey;

16 And ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen years, be loosed
from this bond on the sabbath day?

tavmv 84, Boyatépa APpadap odoav, fiv Ednoev 6 Zatavig, i600, dika kai OkTe £tr), ovk £det Nobijvat amd tod deopod
TovToD T Mpépe Tod caPPdartov;

18(b,c) Unto what is the kingdom of God like? and whereunto shall I resemble it?

Tivt opoia éotiv 1 Pacileia Tod Oeof; kai Tivt Opo1dowm avtmv;

19 It is like a grain of mustard seed, which a man took, and cast into his garden; and it grew, and waxed a great tree; and
the fowls of the air lodged in the branches of it.

Opoia 0Tl KOKK® owvaneng, 6v Aapav dvBpamog Epalev eig kAmov éavtod - kai niSnoe, kai éyéveto eig dEvopov péya, Kai ta
HETEVQ ToD 0VPavod KATeOKNVMOEV €V Tolg KAGdO1g avTod.

20(b) Whereunto shall I liken the kingdom of God?

Tivi opowwon ™y Pacieiav tod Ood;

21 It is like leaven, which a woman took and hid in three measures of meal, till the whole was leavened.

opota goti Qopn, fiv Aapodoa yovi évékpoweyv eig dhevpoov obta tpia, Eng 0b éopmbn 8\ov.

24 Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto you, will seek to enter in, and shall not be able.

AyoviCeobe eioeAOelv dua Tiig oTeviig mOAnG - dTt oANoi, Aéym Vpiv, {ntoovoty eioeABely, kai ovx ioxHooLOLV.

25 When once the master of the house is risen up, and hath shut to the door, and ye begin to stand without, and to knock
at the door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he shall answer and say unto you, I know you not whence ye are:

ap’ o0 v 8yepbi 6 oikoSeomndtng kai droxAeion v Bopav, kai 4pEnobe £€wm sotavar kai kpovewy TV Bopav, Aéyovteg,
Kopie, Kopte, dvoir€ov fipiv - kai armoxpifeig £pet vpiv, Ovk oiba vpdg, moébev Eoté -

26 Then shall ye begin to say, We have eaten and drunk in thy presence, and thou hast taught in our streets.

toTe pSeobe Aéyerv, E@dyopev évodmov oov Kai €miopev, Kai £v taig mhateiaig nudv £5idadag.

27 But he shall say, I tell you, I know you not whence ye are; depart from me, all ye workers of iniquity.

Kai £pel, Aéym Vpiv, 00K o1da Vudg mobev £0Té - dmdotnte rr’ épod mévteg ol épydrar tfig adwkiag,

28 There shall be weeping and gnashing of teeth, when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the prophets,
in the kingdom of God, and you yourselves thrust out.

£kel £otat 0 KAavOpog xai 6 Ppoypog TdV 606vtav, dtav dynobe APpaap kai Toadk kat TakmP Kol IavTag Tovg IpoenTag
£v 1] Paoteig T0d Oeod, Vudg 8¢ ExPaliopévoug E€w.

29 And they shall come from the east, and from the west, and from the north, and from the south, and shall sit down in the
kingdom of God.

kati §Sovotv 4o avatoAdv kai Soopdyv, kat 4o Poppd xai votoo, xai avakAidnoovtat év i Paoctheig tod Oeod.

30 And, behold, there are last which shall be first, and there are first which shall be last.

Kat idov, eiotv £oyatot ot écovtat mpdTot, Kal eiol mp@Tot ol Eoovtal Eoyatot.

32(b-g) Go ye, and tell that fox, Behold, I cast out devils, and I do cures to day and to morrow, and the third day I shall be
perfected.

ITopevBévteg einate 1] aAdmext Tavty, 1600, EkPaA® daipdvia kai idoeig EmteAd ofjpepov Kat abplov, Kai T Tpit
TeAetodpat.

33 Nevertheless I must walk to day, and to morrow, and the day following: for it cannot be that a prophet perish out of
Jerusalem.



ANV Oel p1e ofjpepov Kai abplov kal i) Exopévn mopedeotat - §T1 ovk EvOoéyetat mpoPntnV armoAéodat £m TepovoaAnp.

34 O Jerusalem, Jerusalem, which killest the prophets, and stonest them that are sent unto thee; how often would I have
gathered thy children together, as a hen doth gather her brood under her wings, and ye would not!

Tepovoalip, Tepovoalnp, 1 drrokteivovod Tovg npogntag, Kai Atbopolodoa tovg drrectapévong mpog avtnv, Moodkig
NBéAnoa émovvagat Té TEKva cov, OV TPOIOV SPVIG TNV EAVTIG VOOOLOV VIO TOG HTEPLYAS, Kal OvK fdeAfoate.

35 Behold, your house is left unto you desolate: and verily I say unto you, Ye shall not see me, until the time come when ye
shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

600, pietat Ypiv 6 olkog Vp®V Epnpog - aunv 8¢ Aéyw vpiv 6t Ob pn pe e £og v Sy, te einnte, Evloynpévog 6
£pxopevog év ovopatt Kopiov.

Luke 14

3(c) Is it lawful to heal on the sabbath day?

Ei £Ceott @ oappate Oeparevetv;

5(c,d) Which of you shall have an ass or an ox fallen into a pit, and will not straightway pull him out on the sabbath day?
Tivog vp@dv 6vog 1| Poig eig ppéap épmeoeitat, Kai ovk e00émg avaomaoet avtov év i Nuépa tod oapPatov;

8 When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; lest a more honourable man than
thou be bidden of him;

‘Otav kK\nfig V116 TIvog &ig yapoog, pr katakAdfig eig v mpotokAoiay - pRmote vitpétepds 0ov 1) KeKANpEVOG v’ adtod,
9 And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; and thou begin with shame to take the lowest
room.

Kai EABaV 0 0¢ Kai avtov Kahéoag épel 0ot, Adg TOUT® TOTIOV - Kal ToTe dpln pet’ aioyivng ToV £0XATOV TOIIOV KATEXELV.

10 But when thou art bidden, go and sit down in the lowest room; that when he that bade thee cometh, he may say unto
thee, Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of them that sit at meat with thee.

AN &tav kKAnofig, mopevbeig dvamecov eig Tov Eoyatov tomov - iva, dtav N0 6 kekAnkag og, it ooy, Gile, mpooavaBnot
avotepov - ToTe Eotat oot 86Sa EVAOIIIOV TOV COVAVAKEPEVDV OOL.

11 For whosoever exalteth himself shall be abased; and he that humbleth himself shall be exalted.

6t O VYAV EauTov Tamnevedioetat, Kai O Tanevdv £avtov dyednoetat.

12(b-h) When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich
neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee.

‘Otav notjjg dptotov 1j Oelmvov, [n pdvel Tovg @idovg oov, pPnde Tovg adeAoig oov, e Tovg ovyyeveig oov, pnde yeitovag
movoiovg - pfmote kai adtoi oe AVTIKAAEO®OL, Kail yévital oot avianodopd.

13 But when thou makest a feast, call the poor, the maimed, the lame, the blind:

AN &tav motfig Soxnv, KaAet mreyobg, avammpovg, XaAovs, ToeA0g -

14 And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed at the resurrection of the
just.

Kai paxépiog €om, 6Tt 0vk Exovotv avranododvai oot - avrarododnostat ydp oot &v Tfj avaotdoet TV dikaimv.

16(b,c) A certain man made a great supper, and bade many:

"AvOpmI116¢ T1g €m10iN 0 OElvoV péya, Kai EKGAeoe ITOANOVG *

17 And sent his servant at supper time to say to them that were bidden, Come; for all things are now ready.

Kai arréotethe 1oV SodAoV avtod Tii dpa Tod Oeirrvoo eirely toig kekAnpévolg, "Epyxecle, 6Tt 1idn &topd éott mavra.

18 And they all with one consent began to make excuse. The first said unto him, I have bought a piece of ground, and I
must needs go and see it: I pray thee have me excused.

Kai §p€avto 4o puig napatteiobat mavteg. 6 mp@dtog elrev avt®, Aypov fydpaca, kai &x® avayknv é€eNbelv kai ideiv
avtov - Ep@TH Og, e Pe MApNTHEVOV.

19 And another said, I have bought five yoke of oxen, and I go to prove them: I pray thee have me excused.

Kai £tepog eirte, Zebyn Podv fydpaoca mévte, kai mopevopat Sokipdoat avté  §pmtd og, Exe He IaApnTPEEVOV.

20 And another said, I have married a wife, and therefore I cannot come.

Kai £tepog eirte, Fovaika &ynua, kai §ié todto 0v Svvapat ENOeiv.

21 So that servant came, and shewed his lord these things. Then the master of the house being angry said to his servant,
Go out quickly into the streets and lanes of the city, and bring in hither the poor, and the maimed, and the halt, and the
blind.

Kai nmapayevopevog 6 Sodhog £xeivog drmyyet\e 1@ kopio avtod tadta. tote dpytobeig 6 oikoSeondtng eine 1 SovA® avtod,
"ECelOe tayémg eig Tag mhateiag Kai popag tiig mOAems, Kai Tovg MT@X0VG KAl AVAIpong Kai Y®@Aovg Kai TugAovg eiodyaye
0OOe.

22 And the servant said, Lord, it is done as thou hast commanded, and yet there is room.

Kai elnev 6 Sodhog, Kopre, yéyovev ag énétagag, kai £t 16mog £0Ti.

23 And the lord said unto the servant, Go out into the highways and hedges, and compel them to come in, that my house
may be filled.

Kai lnev 6 kup1og 1pdg TV dodAov, "EeAbe eig tag 0800 Kai ppaypovg, kai avaykacov eloedeiv, tva yepiodi) 6 oikdog poo.
24 For I say unto you, That none of those men which were bidden shall taste of my supper.



Aéy® yap dpiv Tt 000eig TV AvOpdV Eketvav TV KekKANpévmv yevoetai pov tod deirrvoo.

26 If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and
his own life also, he cannot be my disciple.

Ei tig €pxetat mpdg pe, Kai ov pioel 1oV matépd £avtod, Kai TV pntépd, Kai TV yovaikd, Kai ¢ TEKVd, Kal Tovg AOeAPovG,
Kai tog 4deA@ég, £t 62 xai v £avtod yoxnv, ov Svvatai pov padnig eivat.

27 And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple.

Kai 8otig 00 Paoctalel TOV oTtavpdv avtod Kai Epxetat omiom pov, ov Shvartai pov eivat pabntig.

28 For which of you, intending to build a tower, sitteth not down first, and counteth the cost, whether he have sufficient to
finish it?

Tig yap &5 vpdv, BéEN@V mopyov oikodopfioat, ovxi mpdtov kabioag yn@ifet v dardvnv, i £xet ¢ IPOG AIIAPTIOROV;

29 Lest haply, after he hath laid the foundation, and is not able to finish it, all that behold it begin to mock him,

iva prote, 0évtog avtod Bepéhiov kai pny ioxvovtog éxteléoat, mmavieg oi Bewpodvteg dplmviat Epnailetv avtd,

30 Saying, This man began to build, and was not able to finish.

Aéyovteg §tt Obtog 6 dvBpmrtog fip&ato oikodopeiv, kai ovk {oyvoev ékteléoat.

31 Or what king, going to make war against another king, sitteth not down first, and consulteth whether he be able with
ten thousand to meet him that cometh against him with twenty thousand?

1 Tig Paociiedg mopevdpevog ovpPalelv £Tépw Paocthel eig moAepov ovxi kabioag mpdTov PovAevetat ei dvvatdg oty év déka
XAGoV ariavtiodat T@ petd eikoot XIANd®V EpXOPEVE &I avTov;

32 Or else, while the other is yet a great way off, he sendeth an ambassage, and desireth conditions of peace.

el 0¢ pnye, £t avtod moppw dvtog, mpeoPeiav drrooteilag Ep@TE TG IPOG eiprvny.

33 So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple.

obtmg 0OV 1dg 4§ VPdV g OVK GIIOTAooETAL TIAOL TOIG £ALTOY VIIGPXOLOLY, 0V dvvatai pov elvat pabntg.

34 Salt is good: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be seasoned?

KaAov T GAag - éav 0¢ 10 dhag popavoi, &v tivt aptodnostay,

35 It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; but men cast it out. He that hath ears to hear, let him hear.

obte &ig yijv obte &ig kompiav ebBetdv dotv - £ PEANOLOWY A¥TO. 6 EYOV OTA GKOVELV GKOVET®.

Luke 15

4 What man of you, having an hundred sheep, if he lose one of them, doth not leave the ninety and nine in the wilderness,
and go after that which is lost, until he find it?

Tig avOparmog £€ VPOV ExmVv ekatov mpoParta, Kai drmoAéodag €v £C abT@V, OV KATAAEIIIEL TO EVVEVIIKOVTAEVVET £V Tf| EPNH®,
Kdai mopedetat £ T0 AIoA®AOS, Em¢ ebpn AvTo;

5 And when he hath found it, he layeth it on his shoulders, rejoicing.

Kai evpav Emribnotv &mi tovg GRovg EavTod Yaip@v.

6 And when he cometh home, he calleth together his friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me; for I
have found my sheep which was lost.

Kai ENBmV eig TOV olkov, oLyKaAel Tovg Pilovg Kai Tovg yeitovag, Aéyev avtoig, Zoyxapnté pot, 6t edpov 1o mpdPatév poov
TO AIIOA®AGG,.

7 1 say unto you, that likewise joy shall be in heaven over one sinner that repenteth, more than over ninety and nine just
persons, which need no repentance.

Aéy® DHIV 611 o0Te yapd otat &v I ovpavd £ £vi GPAPTOAD PeTavoodVTL, 1 £l évvevnkovtaevvéa dikaiotg, oitiveg od
xpeilav £xovot petavoiag,.

8 Either what woman having ten pieces of silver, if she lose one piece, doth not light a candle, and sweep the house, and
seek diligently till she find i#?

"H tig yovn dpaypag £xovoa déka, £av arroAéon Spaypnv piav, ovxi dmrret Aoyvov, Kai oapol v oikiav, kai (rtel EmpeAdg
£€wg dtov ebpn;

9 And when she hath found it, she calleth her friends and her neighbours together, saying, Rejoice with me; for [ have
found the piece which I had lost.

kai ebpodoa ovykaheitat tag eilag kai tag yeitovag, Aéyovoa, Zoyxapnté pot, 8t ebpov v dpaxpnv fiv dndleoa.

10 Likewise, I say unto you, there is joy in the presence of the angels of God over one sinner that repenteth.

obtw, Aéym OHlv, xapa yivetatl évomov tdv dyyéAmv tod Oeod £l évi APAPTOAGP PETAVOODVTL

11(b) A certain man had two sons:

AvBparndg g elxe §vo viovg-

12 And the younger of them said to his father, Father, give me the portion of goods that falleth to me. And he divided unto
them his living.

Kai elnev 6 vedtepog avtdv @ natpi, [Tatep, 56g pot 1o mPaAlov pépog tiig ovotag. kai Stethev avtoig tov Biov.

13 And not many days after the younger son gathered all together, and took his journey into a far country, and there
wasted his substance with riotous living.

Kal pet’ ob OANGG PEPAG OLVAYAYDV FIIAVTA O VEDTEPOG DIOG AIESNPNOEV €l xhpav HAKPav, Kai kel OleoKOPIIoE TNV
ovoiav avtod, {HV AoHT®S.



14 And when he had spent all, there arose a mighty famine in that land; and he began to be in want.

damavnoavtog 8¢ avtod mavta, éyEveTo Ajog IoXLPOG KATA TV XOpav €Keivnv, Kai avtog fpSato votepeiotat.

15 And he went and joined himself to a citizen of that country; and he sent him into his fields to feed swine.

Kal mopevbeig EKOANON £vi TV IOATAV THG xhpag €keivng - Kai Emeppev adTov eig Tovg Gypolg avtod Bookely Xoipoog.

16 And he would fain have filled his belly with the husks that the swine did eat: and no man gave unto him.

kai énebvpet yepioat v koMav avtod o v kepatiov dv fobov ol xoipot - kai ovdeig £5i6ov avtd.

17 And when he came to himself, he said, How many hired servants of my father's have bread enough and to spare, and I
perish with hunger!

elg savtov 62 ENBmV eime, TT6o0t piobiot Tod matpdg pov nepLocevovoy &PTaV, £ye 68 Aipd drtoA\opat -

18 I will arise and go to my father, and will say unto him, Father, I have sinned against heaven, and before thee,

GvaoTig IIOPEVOOHAL IIPOG TOV IATEPA 110V, Kai £pd avt®, [1dtep, fipaptov eig TOV ovpavov kai EVOIrdyv oov -

19 And am no more worthy to be called thy son: make me as one of thy hired servants.

Kal oVkETL eipt d§log KANBAvat vidg cov - moinodv pe g Eva tdv podiov cov.

20 And he arose, and came to his father. But when he was yet a great way off, his father saw him, and had compassion,
and ran, and fell on his neck, and kissed him.

Kali avaotag NABe pog TOV natépa £avtod. £Tt 68 avTOD PAKPRV GIEXOVTOG, £10eV avTOV O mathp avtod, Kai somayyviodn,
Kal Spapav Enénecev £mi Tov TpaxnAov avtod, Kail Katepilnoev avtov.

21 And the son said unto him, Father, I have sinned against heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called
thy son.

eine 88 avt® 6 vidg, [Natep, fipaptov &ig TOV OVPAVOV Kai VOOV 0oL, Kai ovkéTt eipi 610 KANOijvat vidg cov.

22 But the father said to his servants, Bring forth the best robe, and put it on him; and put a ring on his hand, and shoes on
his feet:

elrte 8¢ 6 matp mpdg Todg Sovlovg avtod, ESevéykate TV oTOAV TV mpdTnv Kai évddoate adtov, kai §6te SaktoAov eig
™mv xelpa avtod, Kai YrmodHpata eig Tovg modag

23 And bring hither the fatted calf, and kill it; and let us eat, and be merry:

Kal éVEYKAVTEG TOV HOOYOV TOV O1TtenTov Bhoate, Kai payovieg evppavidpey -

24 For this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is found. And they began to be merry.

8T 00TOG O IOG OV VEKPOG RV, Kai GvECnoe - Kal AmoA@Adg fv, kai evpédn. xai §pSavto edgppaiveodat.

25 Now his elder son was in the field: and as he came and drew nigh to the house, he heard musick and dancing.

MV 8¢ 6 vidg avTod 6 MPeoPuTEPOG &V AP * Kal OG EPXOPEVOS iyYloe T 0ikig, iKoLOE COPPOVIAg Kai xopdV.

26 And he called one of the servants, and asked what these things meant.

Kai mpookaleodpevog éva tov naidwv, Emoviaveto ti €in tadta.

27 And he said unto him, Thy brother is come; and thy father hath killed the fatted calf, because he hath received him safe
and sound.

0 8¢ elmev avtd 611’0 6deNPOg oov fiket - Kai E0voev 6 Iat|p 0oL TOV POOXOV TOV OLTeLTdV, STt Vylaivovta avtov aréAaev.
28 And he was angry, and would not go in: therefore came his father out, and intreated him.

opyiodn 8¢, xai ovk fBehev eloehbely - 6 0OV athp avtod EeAOOV mapekdAet avTov.

29 And he answering said to his father, Lo, these many years do I serve thee, neither transgressed I at any time thy
commandment: and yet thou never gavest me a kid, that I might make merry with my friends:

0 8¢ dmoxpiBeig elne @ matpi, 160V, Tooadta & SovAedm oo, kai ovdémote EvtoAnv cov napijAbov, kai poi 0ddénote
£0wKag Epipov, tva petd TV eIN@V poo edppavod.

30 But as soon as this thy son was come, which hath devoured thy living with harlots, thou hast killed for him the fatted
calf.

&te 82 6 vidg oL 0UTOG O Kata@aymv cov TOV Blov petd mopvedV MABev, EBvoAg AVTE TOV HOGXOV TOV OLTELTOV.

31 And he said unto him, Son, thou art ever with me, and all that I have is thine.

6 8¢ elmev avt®d, Téxkvov, ob mévtote pet’ épod €1, KOl TIavTa T épa o6 éoTuy.

32 It was meet that we should make merry, and be glad: for this thy brother was dead, and is alive again; and was lost,
and is found.

evppaviijvat 82 xai yapfvat &8et - 6Tt 6 4BeAPOG 0oL 0VTOG VEKPOG TV, KAl GvECnoe - Kai ArmoA@AMG N, Kai evpéon.

Luke 16

1(b-d) There was a certain rich man, which had a steward; and the same was accused unto him that he had wasted his
goods.

AvBpordg Tig fv mhovotog, dg eixev oikovopov - kai ovtog SiePAHOn adtd vg Srtaokopmilov To VrIGpxOVTa avTod.

2 And he called him, and said unto him, How is it that I hear this of thee? give an account of thy stewardship; for thou
mayest be no longer steward.

Kai gevioag avtov elev avt®, Ti todto dkovm nepi 0od; arro80g oV Adyov Tiig oikovopiag cov - 0b yap dovion &t
OIKOVOpELV.

3 Then the steward said within himself, What shall I do? for my lord taketh away from me the stewardship: I cannot dig;
to beg I am ashamed.



elre 68 év £avtd 0 oikovopog, Ti momow, 8Tt 6 KOPLOG pov dpatpeitat Ty oikovopiav dm’ pod; oKarTTely 0VK I0XV®,
£natteiv aioyvvopat.

4 I am resolved what to do, that, when I am put out of the stewardship, they may receive me into their houses.

£yvav Ti momow, iva, dtav petaotadd Tig oikovopiag, déSmvrai pe eig Tovg 0ikovg avTAV.

5 So he called every one of his lord's debtors unto him, and said unto the first, How much owest thou unto my lord?

Kal IIPOOKAAECAEVOG EVA EKAOTOV TOV XPE®PEINETAOV TOD Kopiov éavtod, EAeye 1@ npoto, [1ocov ogeilelg 1 Kvpim pov;
6 And he said, An hundred measures of oil. And he said unto him, Take thy bill, and sit down quickly, and write fifty.

0 8¢ elmev, ‘Exatov Parovg éAatov. kai elrrev adtd, AéSat oo 10 ypappa, kai kabioag tayémg ypayov meviikovtd.

7 Then said he to another, And how much owest thou? And he said, An hundred measures of wheat. And he said unto
him, Take thy bill, and write fourscore.

Enerta £tépo eine, X0 8¢ mooov dgeiletg 6 8¢ elmev, Exatdov k6povg oftov. kai Aéyet avtd, As€at oov 1 ypappa, Kai ypoyov
oydonkovra.

8 And the lord commended the unjust steward, because he had done wisely: for the children of this world are in their
generation wiser than the children of light.

Kai émveoev 6 KOPLog TOV 0iKovOpov Tig adikiag Tt ppovipnng émoinoev - 6Tt oi viol TOD AiBVOG TOVTOL PPOVIIATEPOL VIIEP
TOVG DIOVG TOD PWTOG €ig TV yevedv EaLTAV eiol.

9 And I say unto you, Make to yourselves friends of the mammon of unrighteousness; that, when ye fail, they may receive
you into everlasting habitations.

Kay® vpiv Aéyw, [Tomoate éavtoig gpilovg ék Tod papmva tig adwiag, tva, dtav éxhinnte, 6émvTat Hdg eig Tag aimviovg
OKI|VOG.

10 He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much.
0 motog £v EAayioto Kai £€v HOAA® miotdg 0Ty, Kai 0 év ENayiote 01kog Kai £v TOANG GOkdg €oTiy.

11 If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches?

el o0V &v 1 6dike papwvi motol ovk &yéveobe, T GAnOwvov Tig Vpiv motevoey;

12 And if ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your own?

Kal &l év 1@ dMotpie motol 0Ok £yéveobe, TO vpiTepoV Tig VIV Omoey

13 No servant can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and
despise the other. Ye cannot serve God and mammon.

0V¥0eig oikétng duvatat dvoi kopiolg GovAevely - fj Yop TOV Eva pionoet, Kai Tov £tepov ayammoet - fj £€vog avOéSetat, xai tod
£TEPOL Katappovnoet. ov dvvaobe Aed dovAedev Kai PAp@VAL.

15(b-d) Ye are they which justify yourselves before men; but God knoweth your hearts: for that which is highly esteemed
among men is abomination in the sight of God.

Ypeig €ote oi Sikatodvteg EanTovg EVOIIoV TV avBpdnmv, 6 8¢ Bedg yivooket Tag Kapdiag VAV - 6Tt 10 v avOporIolg
oynAov BoéNvypa évarmov tod Aeod otiv.

16 The law and the prophets were until John: since that time the kingdom of God is preached, and every man presseth into
it.

0 vopog xai oi mpo@ijtat €éng Tadvvoo - arrod tote 1 Pactheia tod Oeod evayyeAietatl, Kai ndg eig avtnv Pradetat.

17 And it is easier for heaven and earth to pass, than one tittle of the law to fail.

eVKOMIMTEPOV OF £0TL TOV OVPAVOV KAl TNV YTV mapehbely, fj Tod vopoo piav kepaiav meoely.

18 Whosoever putteth away his wife, and marrieth another, committeth adultery: and whosoever marrieth her that is put
away from her husband committeth adultery.

g O AIIOAV®V TNV YOVAIKa avtol Kai yapdy ETépav Hotyevel - Kdai Idg 6 AITOAeADIEVIIV GITIO0 AVOPOG YAPDY HOXEVEL.

19 There was a certain rich man, which was clothed in purple and fine linen, and fared sumptuously every day:
AvBporiog 8¢ Tig v mAovo10g, Kai §vedidvoketo mopevpav kai fvooov, edgpatvopevog kad’ fpépav N\apmpdg.

20 And there was a certain beggar named Lazarus, which was laid at his gate, full of sores,

mtaxog 8¢ Tig v dvopatt Adlapog, 8 $BEPANTO mpodg TOV MUAdVA avtod HAKOPEVOS

21 And desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich man's table: moreover the dogs came and licked his
sores.

kai émbopdv yoptaotijvat 4o t@v Wiyiov TdV Murtoviov 4o Tig tpamnédng tod movoiov - aAAG Kal ol KOveg Epxopevot
aréetyov o EAkn avtod.

22 And it came to pass, that the beggar died, and was carried by the angels into Abraham's bosom: the rich man also died,
and was buried;

£yéveto 6¢ armobaveiv Tov mTexov, Kai dreveydijvat avtov vmo tdv dyyeA®V eig 1oV koATIov tod APpadyp - arébave 6¢ xat 6
\000106, Kal ETaer).

23 And in hell he lift up his eyes, being in torments, and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his bosom.

Kal év 1@ ¢On éndpag Tovg 0pBalpovg avtod, drdpyav v facdvotg, 0pd Ttov APpadp 4o paxkpodev, kai Adafapov €v Toig
KOATIONg avtob.

24 And he cried and said, Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the tip of his finger in
water, and cool my tongue; for I am tormented in this flame.



Kai avtog pavroag eire, [atep APpadyp, EAénodv pe, kai mépyov Adlapov, iva Bayn 10 dxkpov Tod Saktolov avtod Hatog,
Kal Katayvdn ™y YAOooav pov - 6Tt 6dvvdpat év Tf] pAoyi Tavt).

25 But Abraham said, Son, remember that thou in thy lifetime receivedst thy good things, and likewise Lazarus evil
things: but now he is comforted, and thou art tormented.

elre 8¢ APpadp, Tékvov, pviobntt §tt dréhapeg ov T dyabd oov v tf) {of] oov, kai Adlapog Opoing To Kakd - viv 6 80e
napaxkaleitat, ov 8¢ 6dvvaoat.

26 And beside all this, between us and you there is a great gulf fixed: so that they which would pass from hence to you
cannot; neither can they pass to us, that would come from thence.

Kal & ot TovTolg, Hetadd NEAV Kai VpPdV ytopa péya éotpiktal, dmwng ot 0éhovteg Stapijval évietbev mpog vpdg pn
oovevtatl, pnde ot éxeldev mpog Nudg diarep@ory.

27 Then he said, I pray thee therefore, father, that thou wouldest send him to my father's house:

elrie 8¢, Ep@t® oV 0g, matep, tva mépymng avtov eig 1oV oikov Tod natpdg pov,

28 For I have five brethren; that he may testify unto them, lest they also come into this place of torment.

£x® yop mévte adeA@ovg, STImg StapapTupntal avtoig, tva pr kai avtol EAB@oty eig TOV témOV TovTOV Tiig Bacdvoo.

29 Abraham saith unto him, They have Moses and the prophets; let them hear them.

Aéyer avt® APpadp, "Exovor Meoéa kai Todg mpo@ntag - 4Kovodt®oav adt@dv.

30 And he said, Nay, father Abraham: but if one went unto them from the dead, they will repent.

0 8¢ elmev, OV, métep APpadys - GAN’ ¢av Tig Ao vekpdv mopevdii mpog avtovg, petavonoovoy.

31 And he said unto him, If they hear not Moses and the prophets, neither will they be persuaded, though one rose from
the dead.

elrie 8¢ avt®, Ei Mwotmg Kai tdV mpo@ntdv oK aKovovoty, 008¢, £V Tig K vekp®V avaotf, metobnoovtat.

Luke 17

1(b-d) It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come!

AvévdekTOV 0Tt ToD pny ENBelv T oxévEala - ovai 82 81 ov Epxetat.

2 It were better for him that a millstone were hanged about his neck, and he cast into the sea, than that he should offend
one of these little ones.

Avotteel avtd i PAog OViKOG MmepiketTal mept TOV TPayNAOV avtod, Kai Eppurtat eig v BdAacoav, 1 iva okavdahion éva
TOV HIKPAV TOVTWOV.

3 Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him.

IIPOOEYETE £AVTOIG. £0V O& APaPTY €ig 0f O AdEAPOG 0OV, EMTIPNOOV AT * KAl 0V PETAVONOT, dgpeg avTd.

4 And if he trespass against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou
shalt forgive him.

Kal éav EITAKIG THig NéPag apaptn €ig o€, Kai £mtdxig Tig Npépag Emotpéyn £t og, Aéyov, Metavo®, dgnoetg avtd.

6(b-f) If ye had faith as a grain of mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou plucked up by the root, and
be thou planted in the sea; and it should obey you.

Ei eiyete miotv (g KOKKOV Ovarrems, EAéyete v Tf) ookapive tadty, ExpilomOnty, xai gouteddntt v 1f] Oaldoon - kai
VIIKOLOEV GV DHIV.

7 But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say unto him by and by, when he is come from the
field, Go and sit down to meat?

Tig 6¢ &5 @V BodAOV £V dpoTpldvTa 1 motpaivovtda, 6g eiceANO6VTL €k ToD dypod £pel e00éwe, ITapeNbov dvameoar -

8 And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself, and serve me, till I have eaten and
drunken; and afterward thou shalt eat and drink?

GAN" ooyl épel avt®, ‘Etoipacov Ti deurviiom, xai mepill{modpevog Stakovet pot, Emg Paym Kl i * KAl PETd Tadta @ayeodt
Kdai meoat ov;

9 Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? I trow not.

N Xéprv Exel 1@ SovAw ékelve &Tt émoinoe Ta datayBévia avtd; ov Sokd.

10 So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable servants:
we have done that which was our duty to do.

obte xail Helg, tav mowonte mavta ta Statayfévra vjiv, Aéyete §T1 AodAot dypeioi éopev - 6TL O deilopev mmotfjoat
IIETIOWKAHEV.

14(c) Go shew yourselves unto the priests.

IMopevBévteg émdeilate Eavtovg T0ig lepedot.

17(b,c) Were there not ten cleansed? but where are the nine?

Ovyi ol déxka éxabapiobnoav; oi 8¢ évvéa mmod;

18 There are not found that returned to give glory to God, save this stranger.

ovy evpébnoav vrootpéyavteg Sodvat 56Eav @ Oed, i pun 6 AANoyevig 0vTog,

19(b-d) Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole.

Avaotdg opedov - 1} IMioTIG 00D CEOMKE OF.

20(d) The kingdom of God cometh not with observation:



Ovk €pyetan 1| Paciheia Tod Oeod petd mapatnpPioeag -

21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, behold, the kingdom of God is within you.

008¢ gpodouy, 1800 @B, #, 16ov kel 160V yap, 1 Pacieia Tod Oeod £vidg YudV otiv.

22(b-d) The days will come, when ye shall desire to see one of the days of the Son of man, and ye shall not see it.
‘EAevoovtat ipépat 6te Embopmoete piav 1@V fpepdv Tod viod tod avOpomov 10elv, xai ovk Syeole.

23 And they shall say to you, See here; or, see there: go not after them, nor follow them.

Kai épodotv vpiv, 1800 OBe, 7, 160D éxel - pn anéNbnte, pnds Stvénrte.

24 For as the lightning, that lighteneth out of the one part under heaven, shineth unto the other part under heaven; so shall
also the Son of man be in his day.

Gotrep yap 1 Gotpar 1 AOTPAIITovod €K TiG VII” o0pavov €ig TV OII’ 00PavoV AGpIIEL, obtmg Eotat Kai 6 vidg Tod avlpmIron
£v Tf] Npépae avtod.

25 But first must he suffer many things, and be rejected of this generation.

np®dtov ¢ Oel avtov moANG mabdeiv kai drrodoxipacdijvat o Tig yevedg Tavtng.

26 And as it was in the days of Noe, so shall it be also in the days of the Son of man.

kai kabog éyéveto év taig pépatg tod Nie, obtwg Eotat kai év taig Nuépatg tod viod tod avOpomoo.

27 They did eat, they drank, they married wives, they were given in marriage, until the day that Noe entered into the ark,
and the flood came, and destroyed them all.

Hobov, Emvov, dyapovov, éeyapifovto, bypt fig pépag eiofiA0e Nde eig Tv Kipatov, kai R\Oev 6 katak\vopds, Kai
dridAeoev Griavtag.

28 Likewise also as it was in the days of Lot; they did eat, they drank, they bought, they sold, they planted, they builded;
opoing kai mg éyéveto £v taig Npépaig Aat - fiobov, Emvov, ydpadov, En®Aovy, @HTEDOV, GKODOOHOLY *

29 But the same day that Lot went out of Sodom it rained fire and brimstone from heaven, and destroyed them all.

1 6& pépq EANOe At 4o Zodopwv, EPpeSe mdp kai Belov dm’ ovpavod, kai dndAeoev dravrag -

30 Even thus shall it be in the day when the Son of man is revealed.

Kato tadta Eotat { npépe O vidg Td GvBPOIOL droKa\vITTETAL.

31 In that day, he which shall be upon the housetop, and his stuff in the house, let him not come down to take it away:
and he that is in the field, let him likewise not return back.

év ékelvn tfi Npépe, 66 Eotat ém tod Sdpatog, kai to oxkevn adtod &v Ti oikig, pf kataPate dpat adtd kai 6 &v td dypd
Opoimg pn Emotpedto €ig Té OmIiow.

32 Remember Lot's wife.

Pvnpovevete Thig yovaikog A®T.

33 Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life shall preserve it.

0g éav {ntion TV YoV avtod ododat drroAéoet avtny - Kai 0g £av ArtoAéon avtnv {@oyovioet avtyv.

34 I tell you, in that night there shall be two men in one bed; the one shall be taken, and the other shall be left.

Aéy® Dpiv, Tavty T vokti Eoovtat §vo émi kKAMvng pidg - 6 eig mapaingdroetat, xai 6 £tepog apedroetat.

35 Two women shall be grinding together; the one shall be taken, and the other left.

000 goovtat aAnBovoat £t 1o avtd -1 pia napainednoetat, kain tépa apednoetat.

36 Two men shall be in the field; the one shall be taken, and the other left.

dvo Eoovtat év @ aypd - 6 eig mapangdioetat, kai 6 Etepog dpedioetat.

37(e,f) Wheresoever the body is thither will the eagles be gathered together.

‘Onov 10 odpa, £kel oovayxBnoovtat oi detoi.

Luke 18

2(b-d) There was in a city a judge, which feared not God, neither regarded man:

Kpttig Tig fiv &v vt moAet, toV Oeov pmy poPodpevog, kai dvBpaomov pn vipendpevog -

3 And there was a widow in that city; and she came unto him, saying, Avenge me of mine adversary.

xnpa 8¢ fv &v i moAet ékeivn, Kai fipxeto mpog avtdv, Aéyovod, Exdiknoov pe 4o tod avtidikov poo.

4 And he would not for a while: but afterward he said within himself, Though I fear not God, nor regard man;

Kai ovk NOEANoeV &mi xpdvov - petd 8¢ tadta elmev év éavtd, Ei kai tov @edv ov opodpat, kai vBpmmov odk évipémopat -
5 Yet because this widow troubleth me, I will avenge her, lest by her continual coming she weary me.

014 ye TO apéxely Hot KOTIOV TV Xpav Tadtny, EKOIKNow adtyy, iva pn eig TéAog pXopévn VIIOIACY [e.

6(b) Hear what the unjust judge saith.

Axovoate ti 0 KptTig Tig dOKiag Aéyet.

7 And shall not God avenge his own elect, which cry day and night unto him, though he bear long with them?

0 8¢ Oe0g O N Mo oEL TV EKOIKNOV TV EKAEKTOV avTod TOV POOVIOV IIPOG avToV NEéPAS Kai VOKTOG, Kal pakpodopdv
€11’ avToig;

8 I tell you that he will avenge them speedily. Nevertheless when the Son of man cometh, shall he find faith on the earth?
Aéyo dpiv 8Tt mowjoet THY EkSKNOo adtdv év Tthyetl. NV 6 vidg Tod avBpdmov NGV Gpa ebproet THY moTwy &m Tig Yiig;
10 Two men went up into the temple to pray; the one a Pharisee, and the other a publican.

AvBporot §Yo avépnoav eig 1o iepov mpooev€aohat - 6 elg aproaiog, kai 6 ETepog TeEA®VI.



11 The Pharisee stood and prayed thus with himself, God, I thank thee, that I am not as other men are, extortioners,
unjust, adulterers, or even as this publican.

0 ®apoaiog otabeig Ipog £avtov tadta mpoondyeto, O Oedg, ehxaplotd oot 6Tt 0K eipi dorep oi Aourol TV AvlpdHIeV,
dpnayeg, &51kot, poyoi, {j Kai ®g ovTog 6 TEAdVTG.

12 I fast twice in the week, I give tithes of all that I possess.

vnotede Oig Tod oapBatov, armodekatd mavta doa Ktdudt.

13 And the publican, standing afar off, would not lift up so much as his eyes unto heaven, but smote upon his breast,
saying, God be merciful to me a sinner.

Kai 6 TeAdvg pakpobev éotdg ovk fifeev ovoe Tovg dpBalpovg eig ToV obpavov émdpat, AN Etorrtev gig 10 otijdog avtod,
Aéyav, ‘O Oedg, iAaobnTi pot 1@ dpapToAd.

14 I tell you, this man went down to his house justified rather than the other: for every one that exalteth himself shall be
abased; and he that humbleth himself shall be exalted.

Néy® Dpiv, KatéPrn o0tog Sedikatpévog eig oV oikov avtod fi keivog - 8Tt Iiig 6 VYdV £avtdv tanevobioetat, 6 62
TAnEWVAV £avtov Mymbhostat.

16(c-e) Suffer little children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God.

Apete 0 adia Epyeodat mpog e, Kai pr KOAVETE avTd - TOV yop ToovToVv E0Tiv 1| Pactieia Tod Oeod.

17 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child shall in no wise enter therein.
apnv Aéym DIV, Og gav pn dé€ntat v Pactieiav tod Oeod mg madiov, ov un ioé\0n eig avtv.

19(b-f) Why callest thou me good? none is good, save one, that is, God.

Ti pe Aéyerg ayabov; ovdeig ayabog, et pn elg, 6 Oedg.

20 Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness,
Honour thy father and thy mother.

TG £vToAag oidag, M poiyevong, pm @ovedong, pm kKAEyng, P webdopaptoprong, Tipa TOV matépa oov Kai TV UNtépa oov.
22(c-h) Yet lackest thou one thing: sell all that thou hast, and distribute unto the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come, follow me.

"Ett v oot Aeintet - mavta oa Exelg mdAnoov, kai d1adog mraxoig, kai £Selg Onoavpov v odpavd - kai dedpo, dxoAovbet pot.
24(c) How hardly shall they that have riches enter into the kingdom of God!

I&g dvokoAmg ol To xpripata éxovteg eioehedoovtat ig v Paoctleiav tod Oeod.

25 For it is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God.
EVKOIIOTEPOV Yap E0TL KApnAov Sta Tpopaltdg pagidog eioehbelv, fj mAovotov eig TV Paciieiav Tod Oeod eioeNDelv.

27(b) The things which are impossible with men are possible with God.

Ta advvata mapa avOpdrolg dovatd €0t mapa 1@ Oed.

29(b-h) Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or parents, or brethren, or wife, or children, for the
kingdom of God's sake,

Apnyv Aéyo dpiv 611 00deig Eotiv 8g agiikev oikiav, fj yovelg, fj adehpovg, fj yovaika, fj Tékva, évekev Tijg faoctheiag Tod Ocod,
30 Who shall not receive manifold more in this present time, and in the world to come life everlasting.

8¢ 00 pn ammoAGBn moAanAaciova £v 1@ Kap@ tovte, Kai év 1@ aidvi T@ épYopéve (onv didviov.

31(c-e) Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the prophets concerning the Son of man shall be
accomplished.

160v, dvaPaivopev eig Tepoodlopa, xai teAeobnoetat mavra ta yeypappéva otd tdv Ipopntdv 1@ vid tod avipomov.

32 For he shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted on:
napadobnoetat yop toig E0veot, kai épmatyOnoetat, xai vPprodnoetat, kai épmroodnoetat,

33 And they shall scourge him, and put him to death: and the third day he shall rise again.

Kai paotiy®@oavteg aroktevodolv avtov - Kai tf) pépa T} Tpitn dvaotioetat.

41(b) What wilt thou that I shall do unto thee?

Ti oot BéNerg moow;

42 (b,c) Receive thy sight: thy faith hath saved thee.

AvapAeyov - 1| mioTig 0oL OL0WKE OF.

Luke 19

5(e-h) Zacchaeus, make haste, and come down; for to day I must abide at thy house.

Zaxydie, onevoag KatdPnot - onpepov yap £v 1@ oike oov Sel pe peivat.

9(b,c) This day is salvation come to this house, forsomuch as he also is a son of Abraham.

6L Zfpepov ootnpia @ oik® TovTe £yéveto, KabdTL kai avtog vidg APpadp oTiy.

10 For the Son of man is come to seek and to save that which was lost.

T\Be yép 6 vidg Tod AvBpdIIoL {nTiicat Kai oHoat TO AIOAGASG.

12(b,c) A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom, and to return.
"AvOp®II6¢ T1g dYeVNG E0PeHOn) gig xDpav paxpayv, Aapeiv éaot®d Paociieiav, kal driooTpéyat.

13 And he called his ten servants, and delivered them ten pounds, and said unto them, Occupy till I come.
Kahéoag 62 Séxa Sovlovg Eavtod, Edwmkev avtoig déka pvag, kai eire mpog avtovg, [paypatevoaobe Emg Epyopat.



14 But his citizens hated him, and sent a message after him, saying, We will not have this man to reign over us.

ot 8¢ mmoAitat avtod épicovv avtov, Kai drnéote\av npeoPeiav omom avtod, Aéyovteg, OO Oéhopev tobtov Paocthedoat €¢’
Hpag.

15 And it came to pass, that when he was returned, having received the kingdom, then he commanded these servants to
be called unto him, to whom he had given the money, that he might know how much every man had gained by trading.
Kai £yéveto &v 1@ énaveldeiv adtov AaBovta v paci\elav, kai elre povndivat adtd tovg dovhovg tovtovg, oig Edwke TO
apyvplov, tva yv@ tig ti dienpaypatevoaro.

16 Then came the first, saying, Lord, thy pound hath gained ten pounds.

rapey£veto 0¢ 6 mp®dtog, Aéywv, Kopte, | pvi oov mpooeipydoato déxka pvas.

17 And he said unto him, Well, thou good servant: because thou hast been faithful in a very little, have thou authority
over ten cities.

Kai etev avtd, Ev, ayads SodAe - 8t év éhayioto motdg £yévov, 100t é€ovoiav Exov émave Sika moNewV.

18 And the second came, saying, Lord, thy pound hath gained five pounds.

Kai f\Bev 6 devtepog, Aéymv, Kopte, 1 pvé oov émoinoe mévte pvig.

19 And he said likewise to him, Be thou also over five cities.

elre 8¢ kai tovte, Kai ov yivoo énave mévie moAemv.

20 And another came, saying, Lord, behold, here is thy pound, which I have kept laid up in a napkin:

Kai £tepog N\Be, Aéyav, Kopte, i6ov, 1§ pvd oov, fiv elyov dmoketpévny év coodapie -

21 For I feared thee, because thou art an austere man: thou takest up that thou layedst not down, and reapest that thou
didst not sow.

gpoPodpnv yap o, 6t EvBpwiiog avotnpog &l - aipeig & ovk E0nkag, kai Oepielg 6 ovk Eomelpag,

22 And he saith unto him, Out of thine own mouth will I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that I was an
austere man, taking up that I laid not down, and reaping that I did not sow:

Aéyet 8¢ avtd, 'Ex tod otopatdg oov kpivd og, movnpe dodAe. fj0elg Tt Eym dvBpwIrog avotnpog eipt, aipmv 6 ovk £0nka, kai
BepiCav 6 ovx Eomelpa -

23 Wherefore then gavest not thou my money into the bank, that at my coming I might have required mine own with
usury?

kal darti o0k E0MKag TO APYVPLOV pov £mmi TV Tpdmeday, Kai éyd AoV obv ok dv Enpala avto;

24 And he said unto them that stood by, Take from him the pound, and give it to him that hath ten pounds.

Kai T0ig mapeotdoy eirev, Apate arr’ avtod TV pvay, kai 86te 1@ tog Séka pvag ExovTt.

25 (And they said unto him, Lord, he hath ten pounds.)

kai eimov avtd, Kopte, Exet éxa pvi.

26 For I say unto you, That unto every one which hath shall be given; and from him that hath not, even that he hath shall
be taken away from him.

Aéym yap vpiv, STt mavti 1@ Exovtt Sobnoetat - 4o d¢ Tod pr Exovtog, Kai d Exetl dpbnoetat amr’ avtod.

27 But those mine enemies, which would not that I should reign over them, bring hither, and slay them before me.

AV 100G £x0povg pov ékeivoug, Tovg pf BedMjoavtag pe Pactedoat &’ avtovg, dydyete ®de, Kai katao@alate Epmpoodiv
poo.

30(b-f) Go ye into the village over against you; in the which at your entering ye shall find a colt tied, whereon yet never
man sat: loose him, and bring him hither.

Yrdyete ig THv katévavt kopny - &v 1) elonopevdpevot ebprioete mdlov Sedepévov, £@’ v 008eig mbnote avOpdIOV
€ka01oe - Nhoavteg adTov aydyete.

31 And if any man ask you, Why do ye loose him? thus shall ye say unto him, Because the Lord hath need of him.

Kai £av T1g Vg Epatd, Alati Avete; obtag épeite avtd 6t 'O Kvpiog avtod xpeiav £xet.

40(b-d) I tell you that, if these should hold their peace, the stones would immediately cry out.

Aéyo dpiv 81, &av obtot olwmomoty, ol Mot kekpéovtat.

42(b-f) If thou hadst known, even thou, at least in this thy day, the things which belong unto thy peace! but now they are
hid from thine eyes.

6t Ei éyveg kai ov, kai ye év Tf] fpépa 000 TavTy, T Ipog eipfvny oov - viv 8¢ éxkpvPr) arro opbaipdv cov.

43 For the days shall come upon thee, that thine enemies shall cast a trench about thee, and compass thee round, and keep
thee in on every side,

6t ifovotv Nuépat émi of, xai meppalodotv ot éxBpoi oov yhpaxd oot, Kai mePIKLKAOOOLOL Og, Kail ouvEEOLOi oe TIévTobey,
44 And shall lay thee even with the ground, and thy children within thee; and they shall not leave in thee one stone upon
another; because thou knewest not the time of thy visitation.

Kai £6agrodoi oe kai To Tékva oov &v 0oi, Kai 0Ok dgroovoly &v ooi Mbov émi AMbw - avO’ dv 00k Eyveg TOV Katpdv THg
£ITLOKOIIT|G OOV.

46(b-d) It is written, My house is the house of prayer: but ye have made it a den of thieves.

T'éyparmrtat, ‘O 0iK6Gg oL 01KOG IIPOoeLXTiG 0TV - Dpelg 8¢ avtdv émotoate ormAatov Anot@dv.



Luke 20

3(b,c) I will also ask you one thing; and answer me:

‘Epotom Dpdg xayo éva Adyov, Kai einaté pot -

4 The baptism of John, was it from heaven, or of men?

To Barrtiopa Todvvoo &€ ovpavod 1y, § £€ avBpomov;

8(b) Neither tell I you by what authority I do these things.

Ovde ym Aéym Hpiv €v moig éSovoiy Tadta mowd.

9(b-d) A certain man planted a vineyard, and let it forth to husbandmen, and went into a far country for a long time.
"AvOp®II6g Tig £pUTeDOEV APIEADVA, Kal £6E00TO AVTOV YemPYOIG, Kai dredipnoe xpovoug ikavoig

10 And at the season he sent a servant to the husbandmen, that they should give him of the fruit of the vineyard: but the
husbandmen beat him, and sent him away empty.

Kal év Kap@ Gréotetle Ipog Tovg ye@pyovg dodAov, iva arrd 1ob kaprod tod dpmeAdvog 0dov avt® - oi 6¢ yewpyol
Oeipavteg avTtov ESaméotetAayv Kevov.

11 And again he sent another servant: and they beat him also, and entreated him shamefully, and sent him away empty.
kal mpooébeto mépyat Etepov 60DAOV - 01 ¢ KdkeIvov deipavteg Kai dtipdoavteg, ESanéotethav Kevov.

12 And again he sent a third: and they wounded him also, and cast him out.

kai mpooébeto mépypat Tpitov - oi 8¢ Kai Todtov Tpavpatioavteg ECEPalov.

13 Then said the lord of the vineyard, What shall I do? I will send my beloved son: it may be they will reverence him when
they see him.

elrte 8¢ 6 KVPLog Tod Gpmedvog, Ti moMow; MEpY® TOV LIOV HoL TOV dyarmTdV - Iowg TodToV 1WBOVTEg dvipammoovTat.

14 But when the husbandmen saw him, they reasoned among themselves, saying, This is the heir: come, let us kill him,
that the inheritance may be ours.

i6ovteg 8¢ avtov ol yewpyoi dehoyifovto mpog éavtoidg, Aéyovteg, OUToG €0ty O KANpovopog - Sedte, drokteivopey avtov,
tva nudv yévntai 1 kAnpovopia.

15 So they cast him out of the vineyard, and killed him. What therefore shall the lord of the vineyard do unto them?

kai ékPaldvteg avtov Em Tod dumeNdvog, dréktetvav. T o0V momoet avtoig 6 KHPLog Tod ApreAdVog;

16(a,b) He shall come and destroy these husbandmen, and shall give the vineyard to others.

€\evoeTat Kai AITOAECEL TOVG Ye@PYOLG TOVTOVG, Kai OMoeL TOV dpmeAdva GANOLGS.

17(c-e) What is this then that is written, The stone which the builders rejected, the same is become the head of the corner?
Ti odv 0Tt 1 yeypappévov todto, Aibov dv dmedokipaoav oi oikodopodvteg, ovtog dyevion eig kepalnv yoviag;

18 Whosoever shall fall upon that stone shall be broken; but on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder.
14g 0 meoqVv €’ ékeivov Tov ABov oovOAaoBnoetat - €@’ dv 8’ v méon, Akpmoet adtov.

23(c) Why tempt ye me?

Ti pe melpdets;

24(a,b) Shew me a penny. Whose image and superscription hath it?

mdeiaté pot dnvaplov - tivog £xet eikova kat Emtypagny;

25(b,c) Render therefore unto Caesar the things which be Caesar's, and unto God the things which be God's.

Anoédote toivov 1o Kaioapog Kaioapt, kai 1 tod @eod 1§ Od.

34(b,c) The children of this world marry, and are given in marriage:

Oi vioi tod ai@d@vog TovTov yapodot kai ékyapiokovrat -

35 But they which shall be accounted worthy to obtain that world, and the resurrection from the dead, neither marry, nor
are given in marriage:

o1 8¢ katadimOévteg Tod ai®dvog Exeivon Toxelv Kai Tiig dvaoTdoeng Tiig €K vekp®dV ovte yapodolv ovte Ekyapiokovtat

36 Neither can they die any more: for they are equal unto the angels; and are the children of God, being the children of the
resurrection.

obte yap armobavely €Tt dSuvavtat - iodyyelot yap eiot, Kai vioi eiot Tod Oeod, Tiig AvaoTdoemg Liol dvTeg.

37 Now that the dead are raised, even Moses shewed at the bush, when he calleth the Lord the God of Abraham, and the
God of Isaac, and the God of Jacob.

61 0¢ €yeipovtatl oi vekpoi, kai Maotg épnvooeyv £ Tiig Patov, dg Aéyelt Koprov tov Oeov APpadp kai Tov Oeov Toaox xai
oV Oeov Taxmp.

38 For he is not a God of the dead, but of the living: for all live unto him.

Be0g 8¢ 0VK £0TL VeKP®V, GANL (OVT®V - TIAVTEG Yap avt®d {Hotv.

41(b) How say they that Christ is David's son?

ITidg Aéyovot tov Xpotov viov AaPid elvay,

42 And David himself saith in the book of Psalms, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,

Kai adtog Aapid Aéyet év BiPAe warpdv, Einev 6 Koprog 1@ Kopio poo, Kaboo éx 5e€1dv pov,

43 Till I make thine enemies thy footstool.

£€wg av 0BG Tovg £xOpovg 0oL VIIOIIOOOV TAV ITOdMV COV.

44 David therefore calleth him Lord, how is he then his son?

Aapid odv Koprov avtov kalel, kai mdg viog avtod éoty;



46 Beware of the scribes, which desire to walk in long robes, and love greetings in the markets, and the highest seats in
the synagogues, and the chief rooms at feasts;

ITpooéyete 1o TOV YPAPPATEDV TOV OeEAOVI®V IMEPUIATEIV £V OTOAAIG, KAl PIAOVVI®OV OTIACPOVE £V TAlg Gyopdi, Kai
npotokadedpiag év Taig covaywmydig, Kai Ip®@ToxALoiag év Toig deimvorg

47 Which devour widows' houses, and for a shew make long prayers: the same shall receive greater damnation.

ol kateoBiovot Tag oikiag TOV xNEGV, Kai MPOPEOEL HAKPY, IPOCEVYOVTAL. ODTOL N{YOVTAl MePLO0OTEPOV Kpipd.

Luke 21

3(b,c) Of a truth I say unto you, that this poor widow hath cast in more than they all:

AAnOdg Aéym dpiv, 6T xnpa 1) oy abtn melov naviov EBaiev -

4 For all these have of their abundance cast in unto the offerings of God: but she of her penury hath cast in all the living
that she had.

dravteg yop ovtot £k Tod meptooevovtog avtoig EBarov eig ta Sdpa tod Oeod, abm 62 k Tod voteppatog avtiig mavia
Tov Blov dv eixev EPale.

6 As for these things which ye behold, the days will come, in the which there shall not be left one stone upon another, that
shall not be thrown down.

Tadta & Bewpeite, E\edoovtat fpépat &v aig ovk apednoetat AMbog émi Mibe, g o0 katalvbroetat.

8(b-g) Take heed that ye be not deceived: for many shall come in my name, saying, I am Christ; and the time draweth
near: go ye not therefore after them.

BAénete pn mhavnfjte - moA\oi yap é\edoovtat &m @ dvopati poo, Aéyovteg 6t Eyo eipt - kai, O kapodg fyyike. pr odov
ropevdite Ommiom avTdv.

9 But when ye shall hear of wars and commotions, be not terrified: for these things must first come to pass; but the end is
not by and by.

6tav 8¢ dxovonte moAépovg Kai dxataotaociag, pn mrondijte - Oel yop tadta yevéobat mpdtov, dAN’ ovk evBimg To TENOG.
10(b,c) Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom:

‘EyepOnoetat €0vog émi €0vog, xai Paoctheia émi faotieiav -

11 And great earthquakes shall be in divers places, and famines, and pestilences; and fearful sights and great signs shall
there be from heaven.

oeopol te peydAot katd Torovg Kai Atppoi Kai Aopol Eoovtat, poPnTpd te Kai onpeia arr’ ovpavod peydla Eotat.

12 But before all these, they shall lay their hands on you, and persecute you, delivering you up to the synagogues, and into
prisons, being brought before kings and rulers for my name's sake.

PO O0¢ TOVT®V AIAVI®V EmPalodory €@’ VRdg Tag Xelpag avtdv, Kai S1hEovot, mapadioovieg eig COVAYDYAG KAl PLAAKAS,
ayopévoug £mi Paciheig kal nyepovag, Evekev tod dVOpPatog poo.

13 And it shall turn to you for a testimony.

arroBrioetat 6¢ HIIV eig paptvplov.

14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate before what ye shall answer:

Béobe ovv eig Tog kapdiag VpdV pn mpopeletdv droloynOfvat -

15 For I will give you a mouth and wisdom, which all your adversaries shall not be able to gainsay nor resist.

8yo yop Sdow dpiv otépa kai cogiav, f od dvvijoovtat dvtetneiv 000 GvTioTHvatl mévteg ol avtikeipevot vpiv.

16 And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; and some of you shall they cause to
be put to death.

napadobnoeobe 6¢ kal V116 YyovEémV Kal A0eA@®V Kal ovyyevdv Kai pidwv, kai Bavatdoovoty €€ vpdv.

17 And ye shall be hated of all men for my name's sake.

Kai £oeobe pioovpevot HIIod MAVIOV d1d 0 dvopd pov.

18 But there shall not an hair of your head perish.

Kal Opig €k Tiig KeaAfig YpdV ov {1 ArroAnTat.

19 In your patience possess ye your souls.

£V T{] Yrmopovi] Ypdv ktoace tag Poxag Hp@AV.

20 And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then know that the desolation thereof is nigh.

‘Otav 8¢ idnte koxhovpévnv H1I6 otpatonédmv TV Tepovoalnp, ToTe YVATE 8Tt fiyyikev 1 EPPOOLS avTiig.

21 Then let them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are in the midst of it depart out; and let
not them that are in the countries enter thereinto.

tote oi &v Tfj Tovdaiq pevyétmoav eig Ta 6p1) - Kai ol &v péom avTig EKympeitmoay - Kal oi &v taig xopaig pr elogpxéobmoav
elg avmv.

22 For these be the days of vengeance, that all things which are written may be fulfilled.

drufpépat kdiknoemg avtai eiot, 100 mAnpwdival mévta to yeypappéva.

23 But woe unto them that are with child, and to them that give suck, in those days! for there shall be great distress in the
land, and wrath upon this people.

ovai 8¢ Taig év yaotpi éxovoaig kai Taig OnAafovoarg €v éxeivatg Taig pépatg - £otat yop avaykn peydAn m tig yig, Kati
opy1 €V T® Aa@ TovT.



24 And they shall fall by the edge of the sword, and shall be led away captive into all nations: and Jerusalem shall be
trodden down of the Gentiles, until the times of the Gentiles be fulfilled.

Kal mecodvtat otopatt payaipag, kai aiypaletiodnoovrat eig mavta ta €0vn - xai Tepovoaknp éotat matovpévn) VIO E0vav,
Gy pt AN P@O®OL Katpoli E0vAV.

25 And there shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations, with
perplexity; the sea and the waves roaring;

kal otat onpela év i kai oeAivn Kai dotpotg, Kai i Tiig yi|g ouvoym é0vdv €v dmopig, fiyovong Baldoong xai odAov,
26 Men's hearts failing them for fear, and for looking after those things which are coming on the earth: for the powers of
heaven shall be shaken.

arroyoxoviov avlphnwv amo @dpov Kai mpoocdokiag TV Enepxopévav Tij oikovpévy - ai yap dvvajielg TV ovpaviv
oalevOnoovrtat.

27 And then shall they see the Son of man coming in a cloud with power and great glory.

Kal ToTe Syovtat ToV IOV Tod avOpdIIoL EpXOpevoV &v ve@én petd dovipemg Kai 86SNG TOAATS.

28 And when these things begin to come to pass, then look up, and lift up your heads; for your redemption draweth nigh.
apxopévav 8¢ TovTeV yiveobat, dvaxiyate Kal éndpate Tog Ke@ahag VI®dV - Ottt £yyilet 1) AITOAITPOOIG VIOV,

29(b,c) Behold the fig tree, and all the trees;

"I8ete TV OLKTV Kai mavta T OévOpa

30 When they now shoot forth, ye see and know of your own selves that summer is now nigh at hand.

6tav npoPdrwoty {01, PAEmovteg g’ EaLTOV YIVAOOKeTe T 1101 £yylg T0 0€pog £oTiv.

31 So likewise ye, when ye see these things come to pass, know ye that the kingdom of God is nigh at hand.

obte kal vpeig, dtav dnte Tadta yvopevda, yivookete 6Tt £yyog éotv 1 Baoteia Tod Oeod.

32 Verily I say unto you, This generation shall not pass away, till all be fulfilled.

apnv Aéye dpiv 6t o0 pr mapéAn 1 yeved avtn, £mog v mavta yévntat.

33 Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away.

6 ovpavog kai 1 yij mapekevooviat, oi 8¢ Adyot pov ov un napéAbwot.

34 And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares
of this life, and so that day come upon you unawares.

IMpooéxete 0¢ eavtolg, pnmote Papovidoty YpdV ai kapdiat év kpaurdAn Kai pédn kai pepipvalg Potikais, Kai aipvidiog
£’ Opag emotfi | pépa éxeivr -

35 For as a snare shall it come on all them that dwell on the face of the whole earth.

g mayig yop érmehevoetal £ mavtag Tovg kabnpévoog Emi mpoo®IIoV maong Tig yiis.

36 Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all these things that shall come to
pass, and to stand before the Son of man.

dyporveite ovv &v mavt kapd dedpevor, tva kata§lebijte ékgoyelv tadta navta to péAAovia yiveobay, kai otadijvat
gumpoobev tod viod Tod avOpodmov.

Luke 22

8(c,d) Go and prepare us the passover, that we may eat.

IMopevBévteg ETowpdoate fpiv to maoya, iva eaympey.

10(b-f) Behold, when ye are entered into the city, there shall a man meet you, bearing a pitcher of water; follow him into
the house where he entereth in.

160v, eloeNBOVTOV DP@V ig TV moAty, covavtioet bpiv dvOpwmog kepapiov Hoatog faoctilev - dkolovbnoate avtd eig v
oixiav o eiomopevetat.

11 And ye shall say unto the goodman of the house, The Master saith unto thee, Where is the guestchamber, where I shall
eat the passover with my disciples?

Kal épeite 1@ oikodeomotn Ti|g oikiag, Aéyet oot 6 d1ddoxahog, ITod £€ott 10 KatdAvpa, oo T IAoXA PeTd TOV PadnTtdV pov
Phyw;

12 And he shall shew you a large upper room furnished: there make ready.

KAKEIVOG VPV Oeilet dvdyeov péya E0TP®PEVOYV * EKET ETOTPAOCTE.

15(b) With desire I have desired to eat this passover with you before I suffer:

‘EmBopig émnebopnoa todto 10 mboya ayeilv ped’ dpdv mpod 1od pe nabeiv -

16 For I say unto you, [ will not any more eat thereof, until it be fulfilled in the kingdom of God.

Aéy® yap VPIV 0Tt OVKETL OV |1 Phym £§ avtod, Emg dTov mANP®OT v Tfi PactAeiq Tod Ocod.

17(d,e) Take this, and divide it among yourselves:

AdPete TodTo, Kai dapepioate Eavtoig:

18 For I say unto you, I will not drink of the fruit of the vine, until the kingdom of God shall come.

Aéy® yap dpiv 8Tt o0 PN mie 4110 tod yevvipatog Tig apméAov, Eng 6too 1 Paoctieia tod Oeod ENOY.

19(f,g) This is my body which is given for you: this do in remembrance of me.

Todt6 €0t T0 OAPE POV, TO VIIEP VMOV OOOHEVOV * TOVTO TIOLETTE €ig TNV PNV AVARVIIOLY.

20(c,d) This cup is the new testament in my blood, which is shed for you.



Totto 10 motiplov 1| Kavn Stabnkn év @ aipati oo, To HIEP VMV EKYLVOPEVOV.

21 But, behold, the hand of him that betrayeth me is with me on the table.

ATV 100V, 1 xeip Tod mapaddovTog pe pet’ Epod £mi Tijg Tparédng.

22 And truly the Son of man goeth, as it was determined: but woe unto that man by whom he is betrayed!

Kai 6 pév viog Tod AvBpdIIoL MopeveTAl KATA TO GPLOPEVOV * AV odai T avBpone éxeive U’ o) mapadidotat.

25(b,c) The kings of the Gentiles exercise lordship over them; and they that exercise authority upon them are called
benefactors.

Oi Baotieig tdV €BvaV KplevoLOLV avTAV, Kai o1 é§ovotdlovteg avTOV evepyETal KaAodvTat.

26 But ye shall not be so: but he that is greatest among you, let him be as the younger; and he that is chief, as he that doth
serve.

vpelg 8¢ ovy oUTwg  GAN 0 eifv év Yl yevéoDm Mg O vedTepog - Kal O YOOHEVOS (G 6 DIAKOVAV.

27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I am among you as
he that serveth.

Tig yap peiCov, 6 avaxeipevog 1j 6 dakovdv; ovxl 0 dvakeipevog; éym O€ eipt &v p€o POV MG O OLAKOVAV.

28 Ye are they which have continued with me in my temptations.

vpeig 8¢ éote ol dlapepevnkoTeg pet’ €Rod £V TOIG HELPAOOIG POV *

29 And I appoint unto you a kingdom, as my Father hath appointed unto me;

Kayo Owatibepat vpiv, kabmg 51€0et6 pot 6 matp pov, Pacireiav,

30 That ye may eat and drink at my table in my kingdom, and sit on thrones judging the twelve tribes of Israel.

tva éo0inte kai mivnte &mi tiig Tpamédng pov v tf Paoctheig pov, kai kabionobe émi Opovav, kpivovteg Tag dddexa PLAXG TOD
TopanA.

31(b-f) Simon, Simon, behold, Satan hath desired to have you, that he may sift you as wheat:

Zipov, Zipov, idov, 6 Zatavag Entoato Hdg, Tod oVodL MG TOV OTToV *

32 But I have prayed for thee, that thy faith fail not: and when thou art converted, strengthen thy brethren.

£ym O¢ £€0enBnv mepi 0o, tva pn €xAeinm 1N miotig oov - Kai 00 1mote EmoTpéyag oTPEov Tovg AdeAPOVg COV.

34(b-e) I tell thee, Peter, the cock shall not crow this day, before that thou shalt thrice deny that thou knowest me.
Aéyw oot, [Tétpe, 00 pn) povioet ofjppepov GAEKT®P, TIPLV 1j TPIG drrapvnon | eidévat pe.

35(b-e) When I sent you without purse, and scrip, and shoes, lacked ye any thing?

‘Ote dréotetha dpdg drep Palavtiov Kai mipag Kai VIIOdNPAT®OV, {1 TLVOG VOTEPNOATE;

36(b-h) But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise his scrip: and he that hath no sword, let him sell his
garment, and buy one.

AN\ VOV 0 Exv PaldvTiov dpate, opoing Kail mpav - Kai 0 pn £xov, TOANoATe 1o ipdTiov avTtod, Kai dyopaoctto
poxapav.

37 For I say unto you, that this that is written must yet be accomplished in me, And he was reckoned among the
transgressors: for the things concerning me have an end.

Aéy® yap vpiv 8Tt ETt TodTo T0 yeypappévov Oel teAeotijvar év €poi, 0 Kal petd avopwmv édoyiodn - xai yap to mepi Epod
Téhog Exet.

38(f) It is enough.

Ixavév éott

40(c) Pray that ye enter not into temptation.

IMpooevyeobe pn eioeBeiv eig melpaopdv.

42(b-g) Father, if thou be willing, remove this cup from me: nevertheless not my will, but thine, be done.

ITarep, i Povlet, mapéveyke 16 MOTHPLOV TOVTO GIT” £poD * ATV pn) To OEANG pov, dAAA TO 0OV yevéoDwm.

46(b-d) Why sleep ye? rise and pray, lest ye enter into temptation.

Ti kaBeddete; dvaotavteg mpooedyeobe, tva un eioéAOnte eig melpaopdv.

48(b,c) Judas, betrayest thou the Son of man with a kiss?

Tovoa, puAnpartt tov viov 10l avBpmIov napadidwe;

51(b) Suffer ye thus far.

‘Edite €éwg tovTov.

52(e-g) Be ye come out, as against a thief, with swords and staves?

Qg i Aoty €§eAnAoBarte peta payapdv xai SHA@V;

53 When I was daily with you in the temple, ye stretched forth no hands against me: but this is your hour, and the power
of darkness.

kaf’ pépav dvtog poo ped’ dpdv év 1@ iepd, ovk eteivate Tag xelpag &’ épé. AN’ abditn YpdV éotwv 1 dpa, Kal 1 ESovoia
TOD OKOTOVG.

61(e,f) Before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

6t Ipiv dAéktopa pavijoat, dmapvion pe Tpis.

67(d,e) If I tell you, ye will not believe:

‘Edv Opiv elnw, ov pr) motevonte -

68 And if I also ask you, ye will not answer me, nor let me go.



£av 8¢ Kai £Ep®THo®, 0V 111 ArTokPOfiTé pot, 1j drmoAvonte.

69 Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the power of God.

ar1o Tod vdv £otat 0 viog Tod dvBpdmov kabnipevog ék deSIAV TG dvVapeng Tod Oeod.
70(d) Ye say that [ am.

Ypeig Aéyete 611 €Yo eipt.

Luke 23

3(e) Thou sayest it.

20 Méyetg.

28(b-e) Daughters of Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, and for your children.

Ouyatépeg Tepovoainp, pn Khaiete €m £pé, ANV €@’ £avTag KAaiete Kai £mi Td TEKVA VPOV

29 For, behold, the days are coming, in the which they shall say, Blessed are the barren, and the wombs that never bare,
and the paps which never gave suck.

8t idov, Epxovtat Nuépat év aig épodol, Maxéapiat ai oteipat, kai koiat al odk éyévvnoav, kai paotoi ol ovk é0fhaocav.
30 Then shall they begin to say to the mountains, Fall on us; and to the hills, Cover us.

T0Te dpSovtat Aéyetv 1oig Opeot, [Téoete €’ Mpdg - kai Toig Povvois, Kakvyate fpdg.

31 For if they do these things in a green tree, what shall be done in the dry?

6t el v 1@ Vypd SOA@ Tadta rmoodoty, &v Td Snpd Ti yévitay

34(b-d) Father, forgive them; for they know not what they do.

ITétep, dpeg avtoig- ov yap oidaot ti mowodot.

43(b,c) Verily I say unto thee, To day shalt thou be with me in paradise.

Apnv Aéy® 0o, onpepoVv HeT’ Epod Eom €v T® apadeion.

46(c,d) Father, into thy hands I commend my spirit:

ITétep, ig xelpag oov napabhioopat to mvedpd poo

Luke 24

7(b-d) The Son of man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.

611 O€t oV viov Tod dvBpdIIov mapadobijvat ig xeipag avOpdIOV ApapT®A®V, Kai otavpadivat, xai i Tpitn Npépg
avaotfvat.

17(b-d) What manner of communications are these that ye have one to another, as ye walk, and are sad?

Tiveg oi Adyot obtot odg avtiBéiete pog GAMIAOLG meputatodveg, Kat £0te okLOpGMIOT;

19(b) What things?

Tloia;

25(b,c) O fools, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken:

Q avonrot kai Ppadeig tf kapdig Tod motedely émi ndow oig EAdAnoav oi nmpogfitat -

26 Ought not Christ to have suffered these things, and to enter into his glory?

oVl tadta £0el mabeiv 1ov Xpotdv, kat eioeAelv eig v d6Sav avtod;

36(d) Peace be unto you.

Eipnvn dpiv.

38(b,c) Why are ye troubled? and why do thoughts arise in your hearts?

Ti tetapaypévot £oté; kai diati Sialoyiopoi avapaivovoy év Taig kapdiailg Vpdv;

39 Behold my hands and my feet, that it is I myself: handle me, and see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye see me
have.

dete Tag XePhg pov Kai Tovg Iodag pov, 6Tt avTog £yd eipt - WnAagnoaté pe xai idete, §11 mvedpa odpxa Kai 60Téa oK Exel,
kabaog épg Bempeite Exovta.

41(d) Have ye here any meat?

"Exeté Tt Ppootpov évOade;

44(b-h) These are the words which I spake unto you, while I was yet with you, that all things must be fulfilled, which were
written in the law of Moses, and in the prophets, and in the psalms, concerning me.

Ovtot oi Adyot, 0dg EAdAnoa mpodg Hpdg £t dV ovv HHiv, 8Tt 8el mMAnpwbijvatl méavta té yeypappéva &v 1d vope Mooémng kai
HPOPNTaLg Kal WaApoig mept Epod.

46(b-d) Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the dead the third day:

6T Obte yéypartat, Kai o0teg £0et mabeiv tov Xplotov, Kai avaotijvat €k vekp®dv Tij Tpitn Npépa,

47 And that repentance and remission of sins should be preached in his name among all nations, beginning at Jerusalem.
Kal knpoxOijvat émi @ ovopatt avtod petdvolay Kai dgeotv GpapTidv eig mavta ta £0vr), dpdapevov aro Tepovoalip.

48 And ye are witnesses of these things.

VHETG O¢ £0Te PAPTLPEG TOVT®V.

49 And, behold, I send the promise of my Father upon you: but tarry ye in the city of Jerusalem, until ye be endued with
power from on high.



Kai 809, £yo armooté\e v énayyehiav 1od natpdg pov &’ vpdg - vpelg 8¢ kabioate &v Tfj molet Tepovoalip, Eng 0b
£vdvonobe dvvapy €€ hypoug.

John
John 1
38(d) What seek ye?
Ti (ntette;

39(b) Come and see.

"Epxeobe xai idete.

42(d,e) Thou art Simon the son of Jona: thou shalt be called Cephas,

0 &l Zipov 6 0iog Tova - o kAndion Knedg

43(d) Follow me.

AxoAov0et pot.

47(c,d) Behold an Israelite indeed, in whom is no guile!

"I6e dAnBdg Topanitg, &v @ dOAog ovk EotL.

48(d-f) Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee.

[Tpo Tod oe PINuIOV POVioat, Svta VIO THV LKAV, €106V Ot.

50(b-e) Because I said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest thou? thou shalt see greater things than these.
Ot elndv 001, €106V 0g VITOKAT® THG OVKTG, moTevels; peilm vtV Set.

51(b-f) Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending
upon the Son of man.

Apny v Aéyo dpiy, arx’ dptt Syeobe TOV 00pavov aveydta, Kai Tovg dyyéAoog Tod Oeod avapaivovtag kai
katapaivovtag m tov viov Tod avOpdIIov.

John 2

4(b-d) Woman, what have I to do with thee? mine hour is not yet come.

Ti époi xai ooi, yovay, obnw fiket 1 dpa pov.

7(b) Fill the waterpots with water.

I'epioarte tag KOpiag HOATOG.

8(b,c) Draw out now, and bear unto the governor of the feast.

AvtAnoate viv, Kai @épete ¢ ApXLTPUKAIVE.

16(b,c) Take these things hence; make not my Father's house an house of merchandise.
Apate tadta éviedbev - pn motette OV 0IKOV ToD MAatpdg HoL OIKOV EHIOpPiov.
19(b,c) Destroy this temple, and in three days I will raise it up.

Avoate Tov vaov todtov, Kai v Tploiv fipépatg &yepd avtov.

John 3

3(b-f) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God.

Apnyv v Aéym oot, €av PN Tig yevvnofj dvebev, ov duvarat ideiv v Paciieiav tod Oeobd.

5(b-f) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

Apny apmv Aéye oo, £av pn Tig yevvn o €€ bdartog xai ITvevpatog, ob Svvatat eioedbeiy eig v Paocteiav tod Ood.

6 That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit.

TO YEYEVVIHEVOV €K TR OApPKOG 0GP £0TL " Kal TO yeyevvnévov €k ToD mvedpatog mvedpd £ott.

7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again.

pn Bavpdong 8t eldv ooy, Al vpdg yevvnOivat dvabev.

8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound thereof, but canst not tell whence it cometh, and whither
it goeth: so is every one that is born of the Spirit.

10 nvedpa érmov Béhet mvel, xai ™y oviv adtod dxodetg, GAN’ ovk oidag mébev Epxetat kai mod vrdyet - VTG 40Tl TdG
yeyevvnpévog €k Tod mvedpatog.

10(b,c) Art thou a master of Israel, and knowest not these things?

v &l 6 S1ddoxalog Tod TopanA, kai tadta ov yvoOoKelg;

11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, and testify that we have seen; and ye receive not our
witness.

apny apmv Aéym oot 6t 6 oidapev Aalodpev, kal d Eopaxapev paptopodpey - Kai v paptopiav nudv od AapPavete.
12 If I have told you earthly things, and ye believe not, how shall ye believe, if I tell you of heavenly things?

el ta éntyewa elov VU1V Kai ov MOoTeveTe, IMG, €0V el® HPIV T EMOVPAVIA, MOTEVOETE;



13 And no man hath ascended up to heaven, but he that came down from heaven, even the Son of man which is in heaven.
Kai o0deig avapéPnkev eig TOV 0dpavov, i pr 0 €k To0 ovpavod kataPag, 6 viog Tod AvOPAOIIOL O BV £V TG oVPAVD.

14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be lifted up:

kal kaBwg Maotig Hymoe ToV 6@ &v Tf) EpNpe, obteg dipmbijvat el tov vidv Tod dvBpdmoo -

15 That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life.

tva mdg 0 moted@V eig avtov |t armoAnTay, GAN” £xn {onv didviov.

16 For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish, but
have everlasting life.

Ot yap Nyarnoev 6 Oeog 1OV KOO0V, GOTe TOV IOV AVTOD TOV Hovoyevi] EdwKev, tva g 0 MOTEv®V €ig AVTOV PT|
arroAnTay, GAN” £xm {onv aidviov.

17 For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world through him might be saved.

0V yap dréotethev 6 @edg TOV IOV AvTOD €ig TOV KOOPOV va Kpivy TOV KOOHOV, dAN’ tva 0wbf] 0 koopog 6t avTtod.

18 He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned already, because he hath not
believed in the name of the only begotten Son of God.

0 MOoTev®YV £ig avToOV 0V Kpivetat - o 6¢ P moted®V 101 KEKPLTaL, 8Tt pn MemioTevKeV &ig T0 dvopa Tod provoyevoig viod tod
®eod.

19 And this is the condemnation, that light is come into the world, and men loved darkness rather than light, because
their deeds were evil.

attn 8¢ dotwv 1) Kpiotg, 8Tt 1o edg EARALBeV eig TOV KOOopOV, Kai fyarmoav ot &vOpemot paAov 1o 0Kk6Tog | TO PHS 7V yop
novnpd avtdv Tt Epyd.

20 For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light, lest his deeds should be reproved.

g yop 0 @adAa Ipaoowv HLoEl TO YOS, Kai oUK Epxetat IIPog To pds, tva pn leyyxOi T Epya avtod.

21 But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds may be made manifest, that they are wrought in God.

0 8¢ mowdv Vv dAndeiav Epxetat mpog To PAS, tva eavepmOij avtod ta Epya, 6Tt év Oed oty elpyacpéva.

John 4

7(c) Give me to drink.

Ao6G pot migiv.

10(b-f) If thou knewest the gift of God, and who it is that saith to thee, Give me to drink; thou wouldest have asked of
him, and he would have given thee living water.

Ei fidetg v Swpeav 100 Oeod, xai tig éottv 0 Aéymv oot, Adg pot 1mielv, ob av fjtnoag avtov, Kai £Edwkev v oot Hdmp (AV.
13(b) Whosoever drinketh of this water shall thirst again:

Idg 6 mivav ék tod Hdatog tovTov, Supnoet ALY -

14 But whosoever drinketh of the water that I shall give him shall never thirst; but the water that I shall give him shall be
in him a well of water springing up into everlasting life.

8¢ 8" av min éx Tod H8atog ob £yd dHow® avTd, 0V PR dupron &g OV aidva - GAAG T 8wp & Sdhow avtd yevioetat v adtd
mmyn Hdatog GANopévoo eig {onv aidviov.

16(b-d) Go, call thy husband, and come hither.

“Yraye, pavnoov Tov dvOpa oov, Kai N0 £vOade.

17(d-e) Thou hast well said, I have no husband:

Ka\dg elmag 611 Avdpa odk Exo -

18 For thou hast had five husbands; and he whom thou now hast is not thy husband: in that saidst thou truly.

mévte yap dvopag éoxeg, Kai viv Ov &xelg ovk £0TL 00D avnip - TodTo dAn0eg eipnxag.

21(b-g) Woman, believe me, the hour cometh, when ye shall neither in this mountain, nor yet at Jerusalem, worship the
Father.

I'bvat, miotevodv pot, 6t Epyetat dpa, e obte v 1@ Opetl ToVTE 0bTe &V TepoooAvolg IIpookvVNoeTe T HatTpl.

22 Ye worship ye know not what: we know what we worship: for salvation is of the Jews.

VHETG IIPOooKLVETTE O OVK Oidarte - Npelg mpooxvvodpev 6 oidapev - 6t 1| ootnpia ¢k 1@V Tovdainv éotiv.

23 But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father in spirit and in truth: for the
Father seeketh such to worship him.

AN Epyetat dpa kai viv éotty, §te ol dAndvol mpookvuvnTal IPOOKLVHOODOL TQ IATPl £v Imvevpatt Kai GAndeiq - kal yop 6
AT P TOL0VTODG {NTel TOVG IIPOOKLVODVTAG AVTOV.

24 God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth.

ITvedpa 6 Oedg - Kai Tovg IIPOCKLVODVTAG AVTOV, &V ITvedpatt Kai dAnOeiq Oel TpooKLVElV.

26(b) I that speak unto thee am he.

‘Eyd eipt, 6 Aal@v oot.

32(b) I have meat to eat that ye know not of.

'Eyo Ppdowv Exm @ayelv fiv Ojelg ovk oidate.

34(b,c) My meat is to do the will of him that sent me, and to finish his work.

‘Epov Ppdpa éoty, tva mod to OéAnpa 1o mépyavtog pe, Kai TeAeldom avtod to Epyov.



35 Say not ye, There are yet four months, and then cometh harvest? behold, I say unto you, Lift up your eyes, and look on
the fields; for they are white already to harvest.

ovx Vpeig Aéyete 6Tt "ETt TeTpapnvov €oty, Kai 6 Oeplopog Epyetat; i00v0, Aéywm Opiv, Endpate tovg 0@Oaijiovg Ypdv, Kai
Bedoaobe Tag xdpag, 6Tt Aevkai eiot mpog Beptopov 1on.

36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he that soweth and he that reapeth
may rejoice together.

Kal 0 BepiCov pobov AapPavet, kai covayet kapmnov ig (onv aidviov - iva kat 6 oneipov opod yaipn xai 6 Oepilov.

37 And herein is that saying true, One soweth, and another reapeth.

£V yop 100t 0 Adyog €otiv aAnOivog, 6Tt dAAog éotiv 6 oneipwv, Kai dANog 0 OepiCov.

38 I sent you to reap that whereon ye bestowed no labour: other men laboured, and ye are entered into their labours.

£y arréotetha vpdg Oepiletv 6 ovy Vel KekomdKkarte - GANOT KEKOIMAKAOL, KAl DHELG €ig TOV KOOV avtdv eloeAnAibarte.
48(b,c) Except ye see signs and wonders, ye will not believe.

"Eav ) onpeia kai tépata idnte, od pr motevonte.

50(b,c) Go thy way; thy son liveth.

IMopebdov - 6 vidg cov ).

53(c) Thy son liveth:

0tL'0 ulog oou iy

John 5

6(d) Wilt thou be made whole?

Oéherg vyng yevéobay;

8(b-d) Rise, take up thy bed, and walk.

"Eyelpat, 4pov tov KpaPPatév oov, Kai mepuidtet.

11(d,e) Take up thy bed, and walk.

Apov TOV KpPPatdv cov Kai mepurdreL.

12(c,d) Take up thy bed, and walk?

Apov OV KpaPPatov cov Kai mepudtey;

14(c-f) Behold, thou art made whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee.

I8¢ Hyu\g yéyovag - pnkETL apdptave, tva pn xeipov ti oot yévntat.

17(b,c) My Father worketh hitherto, and I work.

‘O matp pov £€mg dptt épyadetat, Kayod Epyadopat.

19(b-h) Verily, verily, I say unto you, The Son can do nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things
soever he doeth, these also doeth the Son likewise.

Apny apnv Aéyeo Dpiv, od dvvatal 6 viog motely dg’ éavtod 00dév, £av pn Tt PAémT TOV matépa motodvtd - & yap v ékeivog
rotf, tadta xai 6 viog opoimg Mmotel.

20 For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: and he will shew him greater works than
these, that ye may marvel.

0 yap matp @UAel oV LIOV, Kai mévta deikvooty avtd & avtog notel - kai peifova To0tav deifel avtd Epya, iva vpelg
Bavpalnte.

21 For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; even so the Son quickeneth whom he will.

Gdorrep yap 6 matnp éyeipet Tovg vekpovg Kai {worrotel, obtm Kai 6 vidg odg BéNel (wortotel.

22 For the Father judgeth no man, but hath committed all judgment unto the Son:

000¢ yap 6 mmatnp Kpivel 000éva, aANa TV Kpiowv ndoav §é¢dmxe 1@ i -

23 That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him.

tva mévteg TIp@ot ToV idv, Kabng TIPMOL TOV Hatépd. O |1} TEAOV TOV LIV, 00 TIPE TOV IATEPA TOV IEPYAVTA AavTOVv.

24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and
shall not come into condemnation; but is passed from death unto life.

ANV apnv Aéym DIV 6Tt 0 TOV AdOyoV HOD GKOV®V, KAl MOoTen®V T@ mEppavti pe, £xet {onv aidviov - kai eig Kkplotv odk
gpyetat, GANa petaPéPnkev ék Tod Bavaroo eig v (ony.

25 Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God:
and they that hear shall live.

apnVv apnv Aéym dpiv 6t Epyetat dpa kat viv éotty, &Te ol vekpol AKovooVTdl TiG paViig Tod viod Tod Oeod, Kai ol
axovoavteg {noovtat.

26 For as the Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life in himself;

dorrep yap 6 matnp éxet {anv £v €avtd, oVtog £dmke Kai @ vIP (oMV Exely v Eavtd -

27 And hath given him authority to execute judgment also, because he is the Son of man.

Kai é§ovoiav &dmxev avt@ kai kpiow notely, 1t viog avBpdrov £oti.

28 Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice,



pm Bavpédete Todto - §TL Epxetar dpa, év § mavteg ol év Toig pvnpeiolg dkovoovTat tig paviig avtod,

29 And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the
resurrection of damnation.

Kal éKIopevoovIal, oi td ayadd momoavteg, ig avaotaoty {wiig - oi 6¢ Td adla npagaves, eig avaotaoty Kpioewg.

30 I can of mine own self do nothing: as I hear, I judge: and my judgment is just; because I seek not mine own will, but the
will of the Father which hath sent me.

Ov dOvapat £ym motelv ar’ Eépavtod ovdév - kabmg dkode, Kpive - Kai N kpiotg 1 épr dwkaia £otiv - 6Tt 00 {Td T0 BEANHa TO
€ROV, GANG TO BéANpa TOD MEPYAvVTOg pe matpog.

31 If I bear witness of myself, my witness is not true.

£0v £y papTop®d mepi épavtod, 1 paptopia pov ovk oty dAno1g.

32 There is another that beareth witness of me; and I know that the witness which he witnesseth of me is true.

dANog é0Tiv O paptopdv mepi Epod, kai oida &t GAnoyg éotv 1 paptopia fiv paptopel mepi §pod.

33 Ye sent unto John, and he bare witness unto the truth.

Vel drmeotdAKate mpog Todvvny, Kai pepaptopnke i dAnOeig.

34 But I receive not testimony from man: but these things I say, that ye might be saved.

£ym 8¢ 00 mapd avBpodmov TV paptopiav AapPave, aAAd tadta Aéye iva vpeig ondijte.

35 He was a burning and a shining light: and ye were willing for a season to rejoice in his light.

gketvog Mv 6 AUYVog 6 Katdpevog Kai gaivav, vpelg 68 nfedoate dyal\iacdijvat mpog dpav év 1@ eati avtod.

36 But I have greater witness than that of John: for the works which the Father hath given me to finish, the same works
that I do, bear witness of me, that the Father hath sent me.

£ym 8¢ Exm v paptopiav peilm tod Todvvoo - ta yap Epya b £00Ké pot 6 matp iva TeAeldowm avtd, avta Ta Epya d &yd
owd, paptopel mepi épod 6Tt 6 matip pe AmEoTaAKe.

37 And the Father himself, which hath sent me, hath borne witness of me. Ye have neither heard his voice at any time, nor
seen his shape.

Kal 6 IEPYag pe natp, avtdg pepaptipnke mepi £pod. odte povnV adtod GKNKOATe IOMOTE, 0VTe £100g AVTOD EDPEKATE.
38 And ye have not his word abiding in you: for whom he hath sent, him ye believe not.

Kal TOV Adyov avtol oK &xete pévovtd v Vily, Tt OV arméotethev EKeIvog, TOVTE DHEIG OV TIOTEVETE.

39 Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: and they are they which testify of me.

gpeovite Tog ypaphs, 8Tt Hueig dokeite v avtaig (wnv aidviov éxetv, Kal ékelvai eiowv ai paptopodoat mepi Epod -

40 And ye will not come to me, that ye might have life.

Kal ov BéNete ENBelv pog e, tva (o Exnte.

41 I receive not honour from men.

06&av mapa avBponwmv o AapPave -

42 But I know you, that ye have not the love of God in you.

AN Eyveka pdg, 6Tt TV dydrmnv Tod Oeod ovK Exete £V EavTOIG.

43 I am come in my Father's name, and ye receive me not: if another shall come in his own name, him ye will receive.
£yo EAMAvOa év T ovopatt Tod matpog pov, Kai ov AapPaveté pe - €av dANog EAON év T ovopatt 1@ 1dilw, ékelvov ANyeole.
44 How can ye believe, which receive honour one of another, and seek not the honour that cometh from God only?

g dvvaobe Hpelg motedoat, 665av mapd AAAAGV AapPavovteg, Kai v 665av v mapda Tod povoo Oeod ov {nteite;
45 Do not think that I will accuse you to the Father: there is one that accuseth you, even Moses, in whom ye trust.

) dokelte 8Tt Eyd KAt yopiom VMV IPOg TOV IATEP - 0TIV O Katryopdv vpdv, Mwof|g, eig ov vpelg nAmikate.

46 For had ye believed Moses, ye would have believed me: for he wrote of me.

el yop €motedete Mwof), émotevete dv épot - mepi yop €pod ékeivog Eypayev.

47 But if ye believe not his writings, how shall ye believe my words?

el 0¢ 101G £KelvoL YpAppaoty ob MOoTeveTe, MG TOIG EROIG PLACL IMOTEVOETE;

John 6

5(d,e) Whence shall we buy bread, that these may eat?

[160ev dyopéoopev dpTovg, tva @aymoly ovtoy;

10(b) Make the men sit down.

IMowoate Tovg avOpdIIOLG Gvareoeiv.

12(c,d) Gather up the fragments that remain, that nothing be lost.

Zovaybyete T0 meplooevoava KhGopata, iva pn Tt aroAnTat.

20(b,c) It is I; be not afraid.

'Eyo eipit - pn ofeiole.

26(b-h) Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because ye saw the miracles, but because ye did eat of the loaves,
and were filled.

Apnyv apmv Aéym vpiv, {ntelté pe, ovy 8Tt idete onpela, GAN" 8Tt EpayeTe €k TV APTOV Kai éyoptaoOnTe.

27 Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man
shall give unto you: for him hath God the Father sealed.



€pyadeobe pn v Ppdotv TV drmoAvpévny, AN TV Bpdoty Ty pévovoav eig {anyv aidviov, fjv 6 vidg Tod avBpdrov Hilv
0moet - TOHTOV yap 0 Iatnp éopphytoev, 0 Oedg.

29(b,c) This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent.

Todt6 €ot1 10 Epyov Tod Oeod, iva motevonTte eig Ov dréotet\ev €KeIVOG.

32(b-f) Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that bread from heaven; but my Father giveth you the true bread
from heaven.

Apny apnv Aéyo vpiv, Ob Maotg 6£dmkev DRIV TOV dpTov €K Tod ovpavod - GAN’ 6 matip pov didwotv vpiv TV dpTov €K ToD
ovpavod Tov GAnBvov.

33 For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the world.

0 yap dptog Tod Beod éotv O KataPaivev €k Tod ovpavod Kai (v 6100vg @ KOOP®.

35(b-d) I am the bread of life: he that cometh to me shall never hunger; and he that believeth on me shall never thirst.
'Eyo eijit 6 Gptog tiig Cofg - 0 EpYOPEVOG IIPOG He OV |1} IELVAOT * KAl O MOTEV®V &ig E[E OV pr) Stypnon IOMIOTE.

36 But I said unto you, That ye also have seen me, and believe not.

GAN” elrmov Dpiv 8Tt Kai EopaKaté pe, Kai ov moTedeTe.

37 All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me I will in no wise cast out.

v 6 8idwoi pot 6 matnp mpog Epe fiSet - Kai Tov Epxopevov mIpog pe ov P EKPal® EEwm.

38 For I came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent me.

ot xataBéPnka €k tod ovpavod, ovy iva moid 1o OEAnpa o Epdv, AN TO OEANpa Tod mEpYavtog pe.

39 And this is the Father's will which hath sent me, that of all which he hath given me I should lose nothing, but should
raise it up again at the last day.

To0TOo 0¢ 0Tt T BéANpa Tod mEpYavtog pe natpdg, iva mav 8 8£0mKE pot, pny AroAéow €6 avtod, GAAL GvaoTom avto &V Ti
goxdn Mpépa.

40 And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth on him, may have
everlasting life: and I will raise him up at the last day.

To0TOo 0¢ 0Tt T BéANpa Tod mEpYavtog pe, iva mdg 6 Bewpdv TOV LIOV Kail moTed®V £ig avTtov, Exn (onv aidviov, kai
avaotiom avTov &yo Tf] éoxatn NpépQ.

41(c) I am the bread which came down from heaven.

'Eyd eipit 0 pTog 6 katapag ék Tob ovpavod.

42(f) I came down from heaven?

61 Ex tod ovpavod kataPépnxa;

43(b) Murmur not among yourselves.

Mn yoyyblete pet’ dGANA®V.

44 No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: and I will raise him up at the last day.
00deig dvvartat ENDelv TIpdg e, £av | O matp 6 mEpYAg pe EAKVoN avTov, Kl £y Avaotnom avtov Tf] Eoyatn NpEPQ.

45 It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore that hath heard, and hath
learned of the Father, cometh unto me.

gotl yeypappévov év toig npogntatg, Kai foovtat mévteg didaxtol 10d @eod. niig odv 6 dxovoag mapd tod matpdg Kai
pabov, Epyetat mpdg pe.

46 Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the Father.

ovx 8Tt TOV matépa TG Ebpakeyv, &l pn 6 OV mapd 1od Oeod, 00Tog Edpaxe TOV natépd.

47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life.

apnv apnv Aéym iy, 6 motedov &ig Epé, Exet Conv aidviov.

48 I am that bread of life.

£YO eipt 6 dptog Tig (oig.

49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead.

ol matépeg VPOV £payov 1o pavva év i) Eppe, Kai anédavov.

50 This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.

001G 40TV O EPTOG O €K TOD oVpavod kataPaivev, tva tig £ adtod eayn kai pn drrodavy.

51 I am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he shall live for ever: and the bread
that I will give is my flesh, which I will give for the life of the world.

£y eipt 6 dpTog 6 AV, O £k TOD oVPAVOD KATAPAS * €AV TIG YAy EK TOVTOL TOD dpTOV, {ioeTal &ig TOV aidvda. Kal 0 dptog O¢
Ov &yd 0hom, 1 0apS pov otiv, fiv £y 00w Ve TG Tod K6opOoL {MTC.

53(b-g) Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man, and drink his blood, ye have no life in you.
ApRv v Aéym vpiv, &av pn @aynte v obpka tod viod tod dvOpdmoo Kai minte avtod 1o aipa, odk &xete {onv &v £aLTOIS,
54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and I will raise him up at the last day.

0 TPOYOV oL THY 06pKa Kai vV pov 1 aipd, £xet {onv aidviov, Kai £y avaotiom avtov i doxa Hpépe.

55 For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed.

1 Y&p 06pE pov GAnbdg ot Ppdotg, Kai 1o aipd pov GAnddg ¢ott oot

56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him.

0 TPOYOV oL THY 06PKA Kai VeV pov 1O aipd, &V époi pévet, Kayd 8v adtd.



57 As the living Father hath sent me, and I live by the Father: so he that eateth me, even he shall live by me.

kabog arréotet\é pe 6 OV matip, Kayod {@ O1d TOV IATéPa - Kdi 0 TPOY®V He, KAKelvog {noetat Ol épé.

58 This is that bread which came down from heaven: not as your fathers did eat manna, and are dead: he that eateth of
this bread shall live for ever.

00T6G 0TtV 6 EPTog 6 K Tod odpavod kataBag - ov kabmg Epayov ol matépeg VUGV 10 pavva, kai drsbavov - 6 tpoymv
TodToVv TOV dpTov, {nostat eig TOV aidva.

61(c) Doth this offend you?

Tobto vpdg oxavoaiiCey;

62 What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before?

gav ovv Bepiite TOV LIOV TOD dvBpdIOL dvaPaivovta mov v T TPdTEPOV;

63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, and they are
life.

70 Ivedpd £0Tt 10 {womolodv, 1| ops 0VK M@PeAET 00OV - To pipata & &yd AaA® Vpiv, mvedpd €0t Kai (@n E0TLv.

64(a) But there are some of you that believe not.

GAN’ giotv £ DU®V Tiveg Oi OV IMOTEVOLOLV.

65(b-d) Therefore said I unto you, that no man can come unto me, except it were given unto him of my Father.

At todto glpnka vpiv, 8Tt 00deig Suvatat ENBelv mpdg e, dav pn 1 Sedopévov avtd £k Tod matpdg pov.

67(b) Will ye also go away?

Mn xat vpeig OéAete drdyetv;

70(b,c) Have not I chosen you twelve, and one of you is a devil?

OvK &y vudg Todg dddexa &ehe€apny, kai 6§ DpdV ig S1aPoldg dotwv;

John 7

6(b,c) My time is not yet come: but your time is alway ready.

‘O xaypog 0 £nog odm mepeotiv, 6 8¢ KAPOG O VPETEPOG IAVTIOTE E0TLV ETOTHOG,.

7 The world cannot hate you; but me it hateth, because I testify of it, that the works thereof are evil.

0V dvvatat 0 KOOPOG PLoelv VPdG - Epe O& pioel, 8Tt &yd paptopd mepi avtod, 6Tt Ta Epya avtod movnpd oTy.

8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is not yet full come.

Vel avaPnte gig TV EopTy TaAvTV - éyd odne avapaive eig TV £0ptnv TavtnV, 6Tt 6 Kaypog 6 £pog odnm men\np®Tat.
16(c,d) My doctrine is not mine, but his that sent me.

‘H &pn 818aym ok Eotv €un, GAAG TOD mépYavtog pe.

17 If any man will do his will, he shall know of the doctrine, whether it be of God, or whether I speak of myself.

£4v T1g 0€An 10 OéAa avTod motely, yvhoetat mepi g 01dayig, motepov €k T0h Oeod 0Ty, 1j &yd AT’ Epavtod AaAd.

18 He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him.

0 4@’ £éavtod AaA@dv, v 86Eav v ibiav {ntei - 6 62 Ttdv v 86€av tod mépyavtog avtov, odtog dAnoyg éott, Kai adwkia
€V avt@® ovK £0TLV.

19 Did not Moses give you the law, and yef none of you keepeth the law? Why go ye about to kill me?

00 Maotig 6£0wmkev DTV TOV VOOV, Kai ovdeig &5 V@V Iotel TOV vopov; Ti pe {nteite armokteivay,

21(b,c) I have done one work, and ye all marvel.

“Ev €pyov énoinoa, xai mavteg Oavpddete.

22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not because it is of Moses, but of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

0w Todto Mwofig 8¢dmwkev vpiv TV mepttopnv (0dy 6Tt €K T00 Maotng £0Tiv, AN’ €K TOV IATEP®V) * Kai £V oaPPate
HePLTépveTe GvOp@IIoV.

23 If a man on the sabbath day receive circumcision, that the law of Moses should not be broken; are ye angry at me,
because I have made a man every whit whole on the sabbath day?

el meprtopnv Aappavet dvlpaerog év oaPPate, iva pm Avdi 6 vopog Mwoimg, épot xoldte Tt 6Aov dvBpmmov vyt énoinoa
&v oafparow;

24 Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment.

N kpivete kat’ dyv, AN v Sikaiav xpiotv kpivate.

28(c-g) Ye both know me, and ye know whence I am: and I am not come of myself, but he that sent me is true, whom ye
know not.

Kape oidate, xai oidate mobev eipi- kai arr’ épavtod ovx EARALOa, dAN” Eotv dAnOwvog 6 mépyag pe, v Helg ovx oidate.
29 But I know him: for I am from him, and he hath sent me.

gy® 62 olda avtov, St map” avtod eipy, KAKeVOg pe drsote\ey.

33(b,c) Yet a little while am I with you, and then I go unto him that sent me.

"ETt pikpov xpovov ped’ Ypdv eipt, Kai DIIdy® Ipog TOV HEPYAVTEH He.

34 Ye shall seek me, and shall not find me: and where | am, thither ye cannot come.

{nmoeté e, Kai ovy evpnoete - Kai 81ov eipt £yo, Helg ov dvvache ENOelv.



36(b-e) Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come?

ZnmoeTé pe, Kai ovy evpnoete - Kai O1ov eipi £yo, vl ov dvvaobe ENDely;

37(e-g) If any man thirst, let him come unto me, and drink.

'Eav T1g 0wy d, £pxéobm mpog pe Kal mvET®.

38 He that believeth on me, as the scripture hath said, out of his belly shall flow rivers of living water.
0 motevoV gig &pg, kKabog elmev 1| ypagr, motapoi £k tig Koiag avtod pevoovoty Bdatog {HVToG.

John 8

7(d,e) He that is without sin among you, let him first cast a stone at her.

‘O avapdptntog YU®V, IPATOG TOV AoV £€n’ avti] Paléte.

10(d-f) Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee?

H yov1, Iod eiowv €keivol oi Katiyopoi cov; ovdeig 0e KATEKPLVEV;

11(e-g) Neither do I condemn thee: go, and sin no more.

Ovde éyd 0g KATAKPIVE - TTOPeHOD KAl PNKETL ApAPTAVE.

12(c-e) I am the light of the world: he that followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life.

'EY® €iptt 10 @G Tod KOOHOL * 6 AKOAOLOGY Epoi oV pn) mepuratioet &v tfj okotig, AN £Cet T0 Pig Tiig oS

14(b-g) Though I bear record of myself, yet my record is true: for I know whence I came, and whither I go; but ye cannot
tell whence I come, and whither I go.

Kéav ¢yd paptopd nepi épavtod, Anbrg oty 1 paptopia poo -t oida moBev AAOov, kai mod ddym - Hueig 58 0vk oidate
6Bev Epyopat, Kai mod HIIGy®.

15 Ye judge after the flesh; I judge no man.

DHEIG KaTd TNV O0pKa KPIveTe - Eyd oV KPive ovOéva.

16 And yet if I judge, my judgment is true: for I am not alone, but I and the Father that sent me.

Kal éav Kpive 8¢ yd, N kpiotg 1 &pr| GANOng oty - §TL povog ovk eipti, AN’ €yd Kai 6 mépyag pe matnp.

17 It is also written in your law, that the testimony of two men is true.

Kal év I vOpm 8¢ 1@ Dpetépo yéyparmrtat §1t dvo avlponmv 1 paptopia dAnong éotv.

18 I am one that bear witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of me.

£YO gipt 6 paptopdv mepi Epavtod, Kai paptopel mepi £pod 6 mépypag pe matip.

19(d-g) Ye neither know me, nor my Father: if ye had known me, ye should have known my Father also.

Otte épe oidate, obte TOV matépd pov - el £pe fidette, Kai Tov natépa poo fidette dv.

21(b-f) I go my way, and ye shall seek me, and shall die in your sins: whither I go, ye cannot come.

'Eyo vrayw, Kai Cntioeté pe, Kai v Tf] apaptig Ypdv arobaveiode - oo £yo dridy®, Hpeig ov duvaode NOelv.

22(d-e) Whither I go, ye cannot come.

‘Onov £yo Yay®, Hlelg ov dovaole éNOely;

23(b-e) Ye are from beneath; I am from above: ye are of this world; I am not of this world.

YpEiG €K TOV KAT® £0TE, EYy® EK TOV 8vm eipi - DPEiG €K ToD KOOPOL TOVTOL £0TE, £yd OVK £ipi €K TOD KOOPOL TOVTOD.

24 | said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that I am e, ye shall die in your sins.
elrrov oLV Hpiv 81t armobaveiode v taig apaptialg VEdV - £av yop pf motevonte St dyo eipt, arobaveiobe v taig apaptiatg
VpBV.

25(d) Even the same that I said unto you from the beginning.

TNV apynVv 6 Tt kai Aald dpiv.

26 I have many things to say and to judge of you: but he that sent me is true; and I speak to the world those things which I
have heard of him.

OAAG Ex® TIepl VU@V Aalelv Kai kpivelv - AN 6 mépyag pe dAnong €oty, Kaym 6 fikovoa mmap’ adtod, tadta Aéym eig Tov
KOOpOV.

28(b-f) When ye have lifted up the Son of man, then shall ye know that I am he, and that I do nothing of myself; but as my
Father hath taught me, I speak these things.

‘Otav dydonte 1oV viov Tod avBphmov, Tote yvdoeobe 61t £yo eipt, kai 4’ épavtod mowd ovdev, aAAa kabog £6idadeé pe 6
natip pov, Tadta AaAd.

29 And he that sent me is with me: the Father hath not left me alone; for I do always those things that please him.

Kai 0 mépyag pe pet’ pod 0Ty - OVK APTKE pe povov 6 matnip, Tt £ym Ta APeoTd avTd IOl MAVIOTE.

31(b,c) If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed;

"Eav Opeig petvte €v @ Aoy 1@ Epd, AAnbdg pabntai poo €oté -

32 And ye shall know the truth, and the truth shall make you free.

Kal yveoeoOe v dAndetav, kai 1) dAnOeia éEhevBepdoet HPAG.

33(e) Ye shall be made free?

"EAevbepor yevijoeols;

34(b-e) Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the servant of sin.

Apny apnv Aéym vpiv, 6T IIag 6 mowdv TV apaptioav 000AGG £0TL THG GpapTiag.

35 And the servant abideth not in the house for ever: but the Son abideth ever.



0 8¢ 60DAOg 00 pévetl €v Ti] 0iKig €ig TOV aidva - 6 DIOG péVel €ig TOV AiDVAL.

36 If the Son therefore shall make you free, ye shall be free indeed.

gav 0OV 0 vidg VPG Ehevbepdon, dvtag EAevBepot Eoeobe.

37 I know that ye are Abraham's seed; but ye seek to kill me, because my word hath no place in you.

oiba &t oméppa APpady £ote - 6ANG {nTeité pe drmokTeivatl, 8Tt 6 Adyog 6 oG 00 X@PEL &V Div.

38 I speak that which I have seen with my Father: and ye do that which ye have seen with your father.

gyo 8 tdpaka napd @ natpi pov, Aald - kai vpelg odv 8 fopaKkate mapd T@ matpl VP@V, MOLETTe.

39(d,e) If ye were Abraham's children, ye would do the works of Abraham.

Ei tékva 1od APpadp fte, To Epya Tod APpady émoteite dv.

40 But now ye seek to kill me, a man that hath told you the truth, which I have heard of God: this did not Abraham.
vV 8¢ {nteité pe amoxteivay, avlpmrov 8¢ v dAnBeiav vpiv AeAdAnka, v fikovoa mapd tod Aeod - toito APpadp ovk
énoinoev.

41(a) Ye do the deeds of your father.

Vpelg moteite T Epya Tod matpog vP®V.

42(b-f) If God were your Father, ye would love me: for I proceeded forth and came from God; neither came I of myself,
but he sent me.

Ei 6 ®e0g matnp vpdv fv, nyamndte dv §pé - £yd yap ¢k tod @eod ERNO0V Kal fike - 0008 yap &’ spavtod ENfAvOa, GAN’
EKEIVOG e aréoTethe.

43 Why do ye not understand my speech? even because ye cannot hear my word.

olati TV Aalav v €unv ov yiveokete; 9Tt ov SHvaole dxovety TOV Adyov OV Epov.

44 Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a murderer from the beginning, and
abode not in the truth, because there is no truth in him. When he speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar,
and the father of it.

Vpelg ék matpog Tod SraBolov £oté, kai tag smbopiag Tod matpdg Vpdv Béete moteiv. ékelvog AvBPOMOKTOVOG HV &rt’ dpyis,
Kal év 7] AnBeig ovy Eotnkev, Tt ovk oty GANBeta &v avt®. dtav Aalf] 1o yeddog, £k TdV idiov Aalel - 6Tt pevotng 0Tl Kai
0 matp avtod.

45 And because I tell you the truth, ye believe me not.

£ym 8¢ 6T TV dAnOetav Aéy®, 00 MOTEVETE PO

46 Which of you convinceth me of sin? And if I say the truth, why do ye not believe me?

Tig £ VAV ENEyxel pe mepi apaptiag el 8¢ dAqBetav Aéyw, diati vpelg 0b moteveTé poy,

47 He that is of God heareth God's words: ye therefore hear them not, because ye are not of God.

0 OV €k Tod Oeod Ta ppata tod Oeod dxovet - d1d TOVTO VHELG 0VK AKOVETE, OTL €K TOD Oeod 0VK E0TE.

49(b-d) I have not a devil; but I honour my Father, and ye do dishonour me.

‘Eyd daipdviov ovk £xm, GAAL Tid TOV Iatépa pov, Kai Vel aTipnadeté pe.

50 And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth.

£ym 8¢ 00 {nTd TV 86Sav pov - otv 0 CNTdV Kai Kpivav.

51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death.

apnv apnv Aéym iy, Ev Tig TOV Adyov TOV ROV tpnon, Odvatov ov pn Bewpnon eig TovV aidva.

52(f-g) If a man keep my saying, he shall never taste of death.

"E4v Tig TOV Adyov pov tnpnon, ob pn yevoetat Bavaroo eig Tov aidva.

54(b-f) If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God:
‘Eav éym 808alm pantov, 1 668a pov 00dEv oty - EoTv O matip pov 6 608almV e, OV VElG Aéyete GTL Oed0g VPAV €0TL,
55 Yet ye have not known him; but I know him: and if I should say, I know him not, I shall be a liar like unto you: but I
know him, and keep his saying.

Kai 00K £yvokate avtov - £yo 8¢ oida avtdv, kai i elnm Tt ovk oida avtdv, Eoopat potog Y@V, webotg - AN oida
avTov, Kai tov Adyov adtod tpd.

56 Your father Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, and was glad.

APpadap 6 matp vVpdV Ryaltboato tva ©Bn v npépav Ty pfy, kai ide kat £xapn.

58(b-f) Verily, verily, I say unto you, Before Abraham was, [ am.

Apnyv apnv Aéym dpiv, mpiv APpadp yevéoDat, Eym eipt.

John 9

3(b-d) Neither hath this man sinned, nor his parents: but that the works of God should be made manifest in him.
Otte obtog fipaptev ovte oi yoveig avtod - GAN” tva gavepwbi o Epya tod Oeod &v avtd.

4 I must work the works of him that sent me, while it is day: the night cometh, when no man can work.

£pe Oel épyalectat Ta Epya Tod mEpavtog pe Eng Npépa £otiv - Epyetat vug, dte ovdeig dvvatat épyadeoat.

5 As long as I am in the world, I am the light of the world.

dtav v 1d K6op® O, Pdg eipt Tod KéopooL.

7(b,c) Go, wash in the pool of Siloam,

“Yraye vigat gig v kohopPrdpav 1od Ziodap



11(e,f) Go to the pool of Siloam, and wash:

“Yraye eig¢ v xohopprdpav tod Zihedp, xal viyat.

35(d) Dost thou believe on the Son of God?

20 motedelg eig TOV LoV 10D BOeod;

37(b,c) Thou hast both seen him, and it is he that talketh with thee.

Kal édpaxag adtov, kai 6 AaAdV petd 0od Ekeivog E0TLY.

39(b-d) For judgment I am come into this world, that they which see not might see; and that they which see might be
made blind.

Eig kpipa éyo eig tov kéopov todtov nABov, tva ol pn PAémovieg PAénmot, kai oi PAémovteg TogAol yévavtat.
41(b-f) If ye were blind, ye should have no sin: but now ye say, We see; therefore your sin remaineth.

Ei top)oi 1te, 00k av eiyete apaptiav - viv 88 Aéyete §tt BAémopev 1) obv apaptia Dpdv pévet.

John 10

1 Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but climbeth up some other way, the
same is a thief and a robber.

Apny v Aéyw vpiv, 6 pn elogpyopevog Ot TG Bvpag eig v avAny tdv npoPdatmv, AN avapaivev dAAaxobev, ékeivog
KAEITTN G £0TL Kai AnoTng.

2 But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep.

0 8¢ eloepyOpevog Ot Tiig Bdpag motpnv £0TL TOV IPOPATaV.

3 To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep by name, and leadeth them out.
ToUT® 6 BopwpPog dvoiyet, kai ¢ mpdPata ThHg PeViig avtod dxovet, kai T¢ idwa mpoéPata kalel kat’ dvopa, kal é§ayet avTd.
4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, and the sheep follow him: for they know his voice.
kati 6tav ta da mpoéPata EkPain, Epnpoodev avtdv mopevetat - kai T mpdPata avtd dxolovdel, Tt oidaot v oviy
avtod.

5 And a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the voice of strangers.

@AAotpim 8¢ 00 pn dxoAovOnowaotv, GAAG @evSovTtat arr’” avTod - §Tt ovK 0IdAoL TGV AANOTPIDV TV POV V.

7(b-e) Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep.

Apny v Aéyo vpiv 6t Eyo eipn i) Odpa td@v npoPdrtov.

8 All that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them.

navteg 600t pd £pod RNBov KAEmtat eiol kai Anotat - GAN odK fkovoav avtdv te npopata.

9 I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find pasture.

£y eip 1 Bvpa - U Epod £av Tig eioéNOn, cwbnoetat, Kai eioeAedoetat kai EGedevoetat, Kai Vopnyv evproet.

10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: I am come that they might have life, and that they
might have it more abundantly.

0 KAémtng ovk Epxetat el pn tva k\éyn kai Bvon kai aroléon - &yd RABov tva {onv Exoot, Kai mepioocov EXmoty.

11 I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep.

€Y gipt 6 IOV 0 KAAOG - 0 MOPNV 0 KAAOG TV Woxnv avtod tifnowv vngp tdv mpoPatav.

12 But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, and leaveth the
sheep, and fleeth: and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep.

0 moBwtog 64, Kai ovK AV oV, oL oVK &iol T& mpdPata idia, Bewpel TOV Akov épxdpevoy, Kai dginot o npoPata, kai
pedyet - Kal 0 AvKog apralet avtd, kai okopmilet To mpoParta.

13 The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep.

6 8¢ pobwtog pevyet, 8Tt PobwTog £0TL, Kal ov péet avtd mepl 1V IpoPdatmv.

14 I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine.

€Y gipt 6 IOV 0 KAAOG, Kal YIVOOK® T €16, Kl YIVOOKOHAL DIIO TV ERAV.

15 As the Father knoweth me, even so know I the Father: and I lay down my life for the sheep.

Kabmg yvOoKel pe 6 matip, KAy®d YIVOOK® TOV IATEP - KAl TV Wyox1v poo tibnpt dngp tdv mpoPdatwv.

16 And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear my voice; and there shall
be one fold, and one shepherd.

kal 8A\a poPata €xw, & ovk EoTv €K Tiig avAfig TadTng - KaKeiva pe Oel dyayely, Kal Tfig p®Viig oL GKOVOOLOL * Kal
yevrioetat pia moipvn, eig mowpmv.

17 Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I might take it again.

010 TodTo 6 atp pe dyard, 0Tt &y Tonpt v Yoxnv pov, tva ndAw Adfe adtyy.

18 No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, and I have power to take it again.
This commandment have I received of my Father.

0v0eig aipet adtny arx’ €pod, AN’ éyed TiOnpt advtiy a’ Epavtod. ESovoiav Exwm Beivat avtiy, kai éSovoiav £xm Ay Aafeilv
avTv - tavtny Vv évioAny EAapov mapd tod matpog poov.

25(b-e) I told you, and ye believed not: the works that I do in my Father's name, they bear witness of me.

Eirov dpiv, kai 0b motedete - 1o Epya & £yo mowd &v 1@ dvopatt Tod matpdg pov, Tadtd paptopel mept pod -

26 But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said unto you.



GAN” Dpelg oV ImoTeveTe - 00 Yap £0TE K TOV IPOPATOV TOV SRV, KADAOG elToV DHiV.

27 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me:

T mpdPata Ta EpPd TS PAOVIG PHOL AKOVEL, KAY® YIVOOK® avtd, kai dkolovBodoi pot -

28 And I give unto them eternal life; and they shall never perish, neither shall any man pluck them out of my hand.
KAay® (onv aidviov didmpt avtoig - Kai ob pr) IOA®VTAL &g TOV aidvd, Kai ovy apIIaoet TIg avto €K Tig Xelpog {ov.

29 My Father, which gave them me, is greater than all; and no man is able to pluck them out of my Father's hand.

6 matp pov 6g 8¢0wKE poy, peilmv mavimy 0Tl - Kai ovdeig dvvatat apmaletv €k Tig XeLp0g TOD MATPOHg [LOV.

30 I and my Father are one.

£yo xai o ratnp &v éopev.

32(b,c) Many good works have I shewed you from my Father; for which of those works do ye stone me?

IToAA& kaha Epya £0e8a VPV €k ToD TTatpodg jov - Sid molov avtdv Epyov MOAleté pe;

34(b-d) Is it not written in your law, I said, Ye are gods?

Ovk &0t yeypappévov év 1@ vopo Ypdv, Byo elna, Beol éote;

35 If he called them gods, unto whom the word of God came, and the scripture cannot be broken;

el éxetvoug elre Beotg, TPdg 0dg 6 Noyog 1o Beod dyéveto (kai ov Svvatat Avbijvat 1 ypaen),

36 Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world, Thou blasphemest; because I said, I am the
Son of God?

Ov 6 matp Nyiaoe xai dngote\ev eig WOV KOOpOV, Dpeig Méyete dtt Bhaognpeig, 8t eltov, Yiog tod @eod eipy;

37 If I do not the works of my Father, believe me not.

i o0 o1® Td Epya tod matpdg pov, pr MOTEVETE pot -

38 But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and believe, that the Father is in me, and 1
in him.

el 0¢ Mo®, KAv £p0l pn) MOoTevnTE, TG £pyolg motevodrte - iva YvATE Kol IoTeVonTe 8Tt &V Epol 0 AT, KAym &V avTd.

John 11

4(c-e) This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the Son of God might be glorified thereby.

At 1) aoBévera ook €ott mpog Bavatov, AN vmep Tig 86Eng Tod Ocod, tva doachi 6 vidg Tod Oeod O’ avTiig.

7(b) Let us go into Judaea again.

‘Ayopev gig Vv Tovdaiav moAw.

9(b-e) Are there not twelve hours in the day? If any man walk in the day, he stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

Ovyi dddexd elowv Gpat THig Npépag; 86v Tig mepunati &v Tf NEEPE, OV MPOOKOIITEL, STL TO PMG TOD KOOPOL TOVTOL PALrEL.
10 But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him.

£av 8¢ Tig mepuIarti] év T VOKTi, IPooKOITEL, 8T TO PAOG 0VK E0TLV £V AVTH.

11(c-e) Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I may awake him out of sleep.

A&Capog 6 @ilog NudV kekoipntat - GAAG mopevopat iva Somviowm avtov.

14(b) Lazarus is dead.

Aé&Capog amébave.

15 And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; nevertheless let us go unto him.
Kal yaipo 81" vpdg, tva motevonte, 6Tt 00K PNV €Kel - GAN dyopev IPOg avTtov.

23(b) Thy brother shall rise again.

Avaotioetat 6 adeApog cov.

25(b-f) I am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live:

'Eyo ipt 1y dviotaotg kai 1 {on - 6 motedoV €ig Epé, Kav arrodavy, {noetat -

26 And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this?

Kal 11dig 0 (Vv Kal motedaV &ig £1é, ov pny drmodavn eig Tov ai@va. motevelg TodTo;

34(b) Where have ye laid him?

ITod tebBeikarte avtov;

39(b) Take ye away the stone.

"Apate Tov AiBov.

40(b-e) Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou shouldest see the glory of God?

Ovk elndv oo, 8t dav motevong, Syet ™y d6€av tod Oeod;

41(d,e) Father, I thank thee that thou hast heard me.

ITatep, evxyaplotd oot 6Tt fikovodg poo.

42 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by I said it, that they may believe that
thou hast sent me.

gyo 8¢ fdetv T mAvTOTé Pov AKOvELS - GANY 1 TOV YN0V TOV MEPIEOTHTA ETOV, TVa MOTEVOMOLY TL 0V pe AEoTeNag.
43(c,d) Lazarus, come forth.

Aalape, 6ebpo EEw.

44(e,f) Loose him, and let him go.



Avoarte avtdv, kai dgete dIIGyey.

John 12

7(b,c) Let her alone: against the day of my burying hath she kept this.

Ageg avthy - eig TV Nuépav tod éviaglaopod pov TeT)PnKev avto.

8 For the poor always ye have with you; but me ye have not always.

TOVG IITWYOVG Yap TIavToTe Exete ped’ Eavtdv, £ne 8¢ ov mavtote £xete.

23(c,d) The hour is come, that the Son of man should be glorified.

"EAAvOev 1 dpa tva 6o8acbij 6 viog tod avBpadrrov.

24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but if it die, it
bringeth forth much fruit.

apnv apmv Aéym iy, v pn 6 KOKKOG ToD Oitov ImeomV ig TV yijv armofavn, avtog povog pévet - €av 8¢ arrobavn, movv
KApIov QépeL.

25 He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal.

0 UGV TNV YPoXMV avtod AIToAéoel advTHV * Kai O oGV TV Poxnv avtod &V Td KOOP® ToVTe £ig {onv didviov @uAGSE
avTyv.

26 If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve me, him will
my Father honour.

£0v €0l OlaKoVvii Tig, épol dxoAovbeitem - kai 8110V eipti £y®, £kel Kai 0 S1aKovog 0 £10g £oTat - Kai £av Tig époi Slaxovij,
TIPNOEL AVTOV O IATNP.

27 Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this hour: but for this cause came I unto this hour.
VOV 1) oy HOL TETGPaKTal * Kai Tt elnw; nétep, o®oov pe ¢k Thg dpag tavg. GAAd S todto NABov eig THv dpav tavtnyv.
28(a,b) Father, glorify thy name.

atep, 06Eacov oov TO dvopa.

30(b,c) This voice came not because of me, but for your sakes.

Ov ot épeg abtn N pavn yéyovev, GAAG Ot vpdg.

31 Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world be cast out.

VvV Kpiotg €0Ti ToD KOOPOL TOVTOL * VIV 0 px®V ToD KOO TovTon EKPAnOfostat .

32 And ], if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me.

KAy® £0v DYPoO® €K Tiig YTig, mavTag EAKOO®m PO ERADTOV.

34(d) The Son of man must be lifted up?

6Tt At DywBijvat tov viov 1od avlpdriov;

35(b-e) Yet a little while is the light with you. Walk while ye have the light, lest darkness come upon you: for he that
walketh in darkness knoweth not whither he goeth.

"Ett pikpov xpovov 1o pdg ped’ dpdv £ott. mepurateite £mg 10 PAG Exete, tva pn) oxotia Vg Katalapn - Kai 6 mepurat®v év
Tf okoTig 00K 0ide rmod vrdyet.

36(a-c) While ye have light, believe in the light, that ye may be the children of light.

£wg TO Q@G ExeTe, IMOTEVETE €1g TO PG, Tva viol PwTOg yévnobe.

44(b-d) He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me.

‘O motedmV eig £pé, 0b motevet &ig épé, GAN’ €ig TOV IEpYavtd pe

45 And he that seeth me seeth him that sent me.

Kai 6 Bewpdv épé, Bewpel TOV IEPYavTa pe.

46 I am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not abide in darkness.

£YO @G €ig TOV koopov EANAvOa, iva rdg 6 motedav &ig Epé, &v Ti| oxkoTig prn petvy.

47 And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to judge the world, but to save the
world.

Kai £6v TIg POV GKOVON THV PPETOV KAl pr motevon, £yd od Kpive adtév - od yap nABov tva kpive tov kéopov, GAN” tva
OOO® TOV KOOHOV.

48 He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken, the same
shall judge him in the last day.

0 d0eT®V épe Kai pn AapPavev Td Ppatd pov, £xet ToV Kpivovia avtov - 6 Aoyog ov ENGAnoa, Eékelvog Kptvel avTov €v T
goxén NpépQ.

49 For I have not spoken of myself; but the Father which sent me, he gave me a commandment, what I should say, and
what I should speak.

6T Eym €8 panTod ovk ENGATOa - AN’ 6 mépyag pe matip, adtdg pot EVioAnyv Edmke, Ti el Kati Tt AaAnom.

50 And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore, even as the Father said unto me,
so I speak.

Kai oiba 8t 1} EvToAn avtod {on aidvidg dotv - & ovv Aal® ¢yd, kabag elpnké pot 6 mathp, o¥To AaAd.



John 13

7(b,c) What I do thou knowest not now; but thou shalt know hereafter.

"0 8y® Towd, oV 0VK 01dag dpTt, yvoon 8¢ peto Tadta.

8(d,e) If I wash thee not, thou hast no part with me.

‘Eav pm viym og, 00K Exelg pépog pet’ Epod.

10(b-e) He that is washed needeth not save to wash his feet, but is clean every whit: and ye are clean, but not all.

‘O Aehoopévog ob xpeiav Exet 1 Tovg modag viyaobat, AN Eott kabapog 6Aog - kat vpeig kabapoi éote, GAN” odyi mmavTeg.
11(c) Ye are not all clean.

Ovyi mavteg kabapoi €ote.

12(e) Know ye what I have done to you?

Ivooxete ti menoinxka dpiv;

13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am.

Vpelg aveité pe, O d18dokalog, kal O KOp1og - Kai KaAdg AéyeTe, eipl yap.

14 If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one another's feet.

el o0V 8yo Eviya dpdv Tovg modag, 6 KOPLog Kai 6 d1daokalog, kai vpelg dpeilete GAMAA®V virrtety Todg IOSAg.

15 For I have given you an example, that ye should do as I have done to you.

vII6detypa yop &dmxa vpiv, tva xkabag £yo émoinoa dpiv, kat vjelg motfte.

16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; neither he that is sent greater than he that sent
him.

apnv apnv Aéym iy, Ovk Eott 60DNog peilmv Tod Kopiov avTod, 0vdE ArrdoTolog peifmVv Tod MEPYAVTOg avtov.

17 If ye know these things, happy are ye if ye do them.

el tadta oidarte, paxdpioi £0te £4v motTe AVTA.

18 I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that eateth bread with me
hath lifted up his heel against me.

00 Tept MAVTOV VPOV Méym - ¢yd oida odg £€eleapny - 6AN” tva 1 ypaen mAnpwbij, O tpdyev pet’ épod tov dptov énfjpev
€’ épe Vv mrépvay avtod.

19 Now I tell you before it come, that, when it is come to pass, ye may believe that I am Fe.

arr’ dpti Aéym vpiv mpo tod yevéoDay, iva, ftav yévntat, motevonte 6Tl £yo eipt.

20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me receiveth
him that sent me.

apnv apnv Aéym iy, O AapPavev éav tiva népyo, épe AapBavet - 6 8¢ Epe Aappavov, AapPavet ToV mépypavtad pe.
21(e-h) Verily, verily, I say unto you, that one of you shall betray me.

Apnv Gpnv Aéye Dpiv Tt €ig £€ Dpdv nmapadmoet pe.

26(b-d) He it is, to whom I shall give a sop, when I have dipped it.

"Exeivog éotv @ éyd Béyag 10 wopiov Emdohom.

27(c,d) That thou doest, do quickly.

“O moteig, noinoov téytov.

31(d,e) Now is the Son of man glorified, and God is glorified in him.

NV €d0Eaobn 6 vidg Tod avBpdIIon, Kat 0 Oeog £d08aodn v avTd.

32 If God be glorified in him, God shall also glorify him in himself, and shall straightway glorify him.

el 0 ®e0g €080l év avt®, kai 6 Oeog dohoel avtov £v £avTP, Kal evdvg 6oSaoetl avTov.

33 Little children, yet a little while I am with you. Ye shall seek me: and as I said unto the Jews, Whither I go, ye cannot
come; so now I say to you.

tekvia, T pKkpov ped’ dpdv eipt. {nmoeté pe, kai kabog einov toig Tovdaiotg 81t ‘Omoo vribym £yd, Hpeig 0d dbvaode
€NOelv, xai Hpiv Aéym dpTt.

34 A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another.
EVTOMV Kaviv Oidapt vpiy, tva dyardte aAARA oG - Kabag Nyarmoa vpdg, iva kai vpelg dyamndte GAAIAOLG.

35 By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another.

£V To0TQ yvhoovTal mavieg 6Tt Epot padntai €ote, £av ayarmyv £xnte £€v AANAO1G.

36(e-g) Whither I go, thou canst not follow me now; but thou shalt follow me afterwards.

‘Omov Ymay®, 00 dvvaoai pot viv dxolovdijoatl, Hotepov 8¢ dxolovOnoeig pot.

38(b-g) Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, verily, I say unto thee, The cock shall not crow, till thou hast
denied me thrice.

TRv yoxnv oov vrgp &pod Ooetg; My Gpniv Aéywm 0oy, 00 pf AAEKTOP P@VNIoet EOG 0V AIIapvnon He TPig.

John 14

1 Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me.

Mn tapaocoéobe dpdv 1 kapdia - motevete gig 1OV Oedv, Kai &ig épé motevete.

2 In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I go to prepare a place for you.
&v 1] oikiq Tod matpdg poo povai moAhai elow - ei 82 pri, elov dv Hpiv - mopedopat Etotpdoat TOmov HPiv.



3 And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive you unto myself; that where I am, there ye may be
also.

Kal éav mopevd@d Kai ETotpdon vpiv Torov, méAv Epyopat kai napaiypopat Vg Ipog Epavtov - iva dmov eipi £yo, Kai
Opeig e

4 And whither I go ye know, and the way ye know.

Kat 8mov €yo trdyw oidarte, kat v 0600V oidarte.

6(b-f) I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Father, but by me.

‘Eyé eiptt 1y 6006 kai 1) GAnOeta kai 1) {on - 00deig EpxeTat mpog ToV natépa, el pn ot épod.

7 1If ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye know him, and have seen him.

el &yvOKelTé pg, Kai ToV Iatépda o £YVOKELTE 8V - Kai 61’ 8pTL YIVOOKETe avTov, Kai fmplxate

avtov.

9(b-g) Have I been so long time with you, and yet hast thou not known me, Philip? he that hath seen me hath seen the
Father; and how sayest thou then, Shew us the Father?

Tooobtov xpovov ped’ dpdv eipt, xai ovk Eyvoxdg pe, Piluime; 6 Eopakmg Epé, EOPAKE TOV MATEP * KAl IIHG OV AEYELS,
AoV NHiv TOV matépa;

10 Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I speak unto you I speak not of myself:
but the Father that dwelleth in me, he doeth the works.

0V motevelg 6Tt Eym &v T@ matpi, Kal 0 matnp £v €poi €0ty Ta pipata d éyd AaAd dpiy, arr’ épaovtod od Aald - 6 6¢ matnp 6
€v époi pévav, avtog Motel ta Epya.

11 Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the very works' sake.

MOTEVETE POt 6T £yQ €V Td Tmatpi, Kai 6 matnp &v époi - i 6¢ pn, d1d T Epya avtd MOTEVETE pot.

12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do also; and greater works than these
shall he do; because I go unto my Father.

apnv apnv Aéym iy, 0 motevmv eig Epé, T Epya G éym To1d KAKelvog rmotoet, Kai peifova To0T@V Imotmoet - 6Tt £y6 IPog
TOV OATépa oL HopevOpAL.

13 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son.

Kai 6 T av aitonte év 1@ ovopati pov, TodTo momow, iva dofaobi 6 matip £v 1@ vid.

14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it.

£av TL aitionte £v 1@ OvOpati pov, éy®d Ioon.

15 If ye love me, keep my commandments.

€0V ayamdté e, Tog EVIONAG TAg E[AG TpNOaTe.

16 And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he may abide with you for ever;

Kal éy® £p®TNOo®m TOV Iatépa, Kai GANov mapaxAntov domoet Vv, tva pévn ped’ dpdv eig 1oV aidva,

17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not, neither knoweth him: but ye know
him; for he dwelleth with you, and shall be in you.

10 vedpa tiig dAnOeiag, & 6 k6op0g 0V dvvartat AaPeiv, 6Tt 00 Bewpel avTd, 00O YIVHOKeL avtd - HHEIG 8¢ yvhoKeTe avtd, dTt
map’ Vpiv pévet, Kai év vpiv éotat.

18 I will not leave you comfortless: I will come to you.

0VK GPNom DRAG OpPavolg - Epyopatl Ipog LPAS.

19 Yet a little while, and the world seeth me no more; but ye see me: because I live, ye shall live also.

£TL HIKPOV Kai 0 KOOHO0G e 00KETL Oempel, Vuelg O& Oempelté pe - 6Tt éymd (@, Kai vpeig {noecbe.

20 At that day ye shall know that I am in my Father, and ye in me, and I in you.

£v ékeivn Ti) Npépa yvaoeobe vueig 6Tt éym év 1@ Tatpi pov, Kai vpeig v £poi, KAym &v DHIV.

21 He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be loved of my
Father, and I will love him, and will manifest myself to him.

0 EY@V TOG EVTONGG POV Kal TP®V avTig, EKEIVOG £0TLY O Gyan®dVv pe - 6 8¢ ayandv pe, dyarnnOnoetat V1o Tod IaTpog oo *
Kai £yo Gyarmowm avtov, Kai éppavion avtd Epavtov.

23(b-f) If a man love me, he will keep my words: and my Father will love him, and we will come unto him, and make our
abode with him.

"Eqv T1g dyand pe, TOv Adyov [ov Ttr)pnoet, Kai O Hatip Hov dyamoet avtov, Kai Ipog avtov édevodpeda, kai poviy map’
avTd IO COpEY.

24 He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word which ye hear is not mine, but the Father's which sent me.
0 pn dyan®v pe, Todg Adyong Hov 0 TPel - Kal 0 A0yog 6V GKoveTe 00K £0TLV €10G, GANA TOD IEPYPAVTOG pe TIATPOG.

25 These things have I spoken unto you, being yet present with you.

Tadta AehdAnka Hpiv map’ dpiv pévev.

26 But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father will send in my name, he shall teach you all things, and
bring all things to your remembrance, whatsoever I have said unto you.

0 8¢ mapaxAntog, 1o ITvedpa 1o Aylov, 6 mépyet 6 matip &v 1@ ovopati pov, ékeivog Hdg S18aget mavTa, Kai VITOPVHoeL
Vpdg mévta b elrov Hpiv.



27 Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your heart be
troubled, neither let it be afraid.

eipvnv aginpt dpiv, eipnvnv Ty €y didmpt HEiv - ov kabmg 6 k6opog 6idwoty, éym Sidmpt HHiv. pur Tapaccéodm HHMY 1
kapOia, pnode Se\dTw.

28 Ye have heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved me, ye would rejoice, because I
said, I go unto the Father: for my Father is greater than L.

nKovoate 8Tt £ya elrmov Vpiv, Yrhye Kai Epyopat mpdg vpds. el fyandts pe, éxdpnte av 61t etov, ITopedopat mpodg tov
natépa - 6Tt 6 matip pov peilov pov ot

29 And now I have told you before it come to pass, that, when it is come to pass, ye might believe.

Kal vdv eipnxa vpiv mpiv yevéobat - tva, dtav yévntat, motevornte.

30 Hereafter I will not talk much with you: for the prince of this world cometh, and hath nothing in me.

OVKETL TOAAG AaANO® 110’ dp@V - Epyetat yap 6 Tod KOOPOD TOVTOL dpX@V, Kdi &V €10l 0VK £xel OVOEV -

31 But that the world may know that I love the Father; and as the Father gave me commandment, even so I do. Arise, let
us go hence.

AN tva yv® 0 xéopog 6Tt dyar® tov matépa, Kai kabmg éveteilatd pot 6 matip, obt® mowd. Eyeipece, dympev éviedbev.

John 15

11 am the true vine, and my Father is the husbandman.

‘Eyé eipt 1y dpmelog 1) GAn0ivi, kai 6 matfip pov 6 yempyog €0TL.

2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may
bring forth more fruit.

av KAjpa év €poi pun @épov kapmov, aipet avto - Kai mav 10 Kaprnov @épov, kabaipet adto, iva mieiova Kapmov gépn.

3 Now ye are clean through the word which I have spoken unto you.

70 vpeig kabapoi éote 610 TOV Adyov dv AehdAnka Hiiv.

4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye
abide in me.

peivate €v époi, kKayod &v vpiv. Kabng o KAfijpa ob dhvatal Kapmov @épetv @’ éavtod, £av pr peivy év i) apmmélo, obtog
000¢ VpElg, Eav PN €v épol peiva)te.

5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without
me ye can do nothing.

gy elp 1 dpmelog, Dpelg to KAjpata. 6 pévev év &pot, Kayd &v adtd, outog gpépet KapIov oAVY - 8Tt xopig §pod od
d0vvaobe moteiv ovdEv.

6 If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men gather them, and cast them into the fire,
and they are burned.

€0v PN TG peivn €v épod, EBANON ESw Mg TO KAfipa, kai £§npdvon, kai ovviyovotv avta Kai eig mdp PaAlovot, Kai Kaietat.

7 1f ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be done unto you.

€0v petvite €v €poi, Kol o pPipatd pov v VIV peivy, O éav BéAnTe aitoeobe, xai yevioetat dpiv.

8 Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be my disciples.

£v o0t £008400n 6 mat)p pov, iva kapmov moAvy @épnte - Kal yevioeobe époi padntai.

9 As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye in my love.

kabmg Myarnoé pe 6 matp, Kayo Nyannoa vpdg - petvarte v Tf) dyorm T £pf.

10 If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept my Father's commandments, and abide in
his love.

€0V TG EVTONGG PLOD TPNONTE, PEVETTE €V Tf| AydIm HoL - Kabag £yo Tag EVIOAXG ToD IATPOG POV TETHPNKA, Kal Péved avTod
&v T{] dryarm.

11 These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your joy might be full.

tadta AeAdAnka iy, tva 1 xapa 1 €pn év opiv peivn, Kai 1 xapd dYpdv mAnpadi.

12 This is my commandment, That ye love one another, as I have loved you.

abtn €otiv 1 évtoln 1 épn, iva dyamndte aGAAAovg, kabag Nyarmoa Hds.

13 Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends.

peifova tavtng aydrmny ovdeig Exel, tva Tig Ty Yoxmv avtod Of) vrep tdv @ilaov avtod.

14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you.

VpeElg @ilot pov €0TE, £0v IotTe Goa £yo EVIEANOpAL DHIV.

15 Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: but I have called you friends; for
all things that I have heard of my Father I have made known unto you.

OVKETL VPAG Aéym SovA0oDG, 8T 6 HOBAOG 0VK 010 Ti motel adTod 6 KHPLog - Vpdg 8¢ elpnka @ilovg, Tt mavta & fikovoa mapa
ToD IIatPog pov £yvoploa HRIv.

16 Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that ye should go and bring forth fruit, and that your
fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, he may give it you.



ov) Velg pe £SehéSacle, GAN" éym éSeAeSapnv vpdc, kal E0nka vudg, tva Helg VIIGynTe Kai KAPIOV QEPNTE, KAl O KAPIIOg
VPGV pévn - tva 8 Tt dv aithonte Tov matépd év Id ovopati pov, 8@ Hpiv.

17 These things I command you, that ye love one another.

tadta évtéAopat vpiy, iva ayamndte GAARAOLG.

18 If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you.

el 6 KOopog VPdg PLoEl, YIVOOKeTe 8Tt §p€ MPATOV VPAV pepionkey.

19 If ye were of the world, the world would love his own: but because ye are not of the world, but I have chosen you out
of the world, therefore the world hateth you.

el £k 10D KOopoL TTE, 6 KOOPOG av T 1810V Spilet - 8Tt 8¢ &K TOD KOOPOL OVK £0TE, GAN” 8y® £€eNeSapuny Dpdg 8K TOD KOOPOD,
010 ToUTO poel Hdg O KOOPOG.

20 Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord. If they have persecuted me, they will
also persecute you; if they have kept my saying, they will keep yours also.

pvnpovedete Tod Aoyov o £y eiov dHpiv, Ovk ot dodAog peilov tod Kupiov avtod. &l éps £6incav, kai vpag SitvEovouy - &
oV A0yov pov Etipnoav, Kai Tov VpETEPOV TI)PTiO0DOLV.

21 But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not him that sent me.

GA\G Tadta navta notoovoty HEiv S1d To Svopd pov, §Tt ovk oidaot TOV IEPYAVTE He.

22 If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they have no cloke for their sin.

el pn MABov kai éAdAnoa adtoig, Gpaptiav ovk eiyov - viv 88 mpdPaoctv ovk £XOLOL et THG paptiag avtdv.

23 He that hateth me hateth my Father also.

0 £pe PodV, Kal TOV Iatépd Hov PoET.

24 If I had not done among them the works which none other man did, they had not had sin: but now have they both seen
and hated both me and my Father.

el ta Epya ) émoinoa év avtoig & ovdelg GANog renoinkeyv, apaptiav ovk eixov - viv 82 Kai EopaKaot Kai peplonKaoct Kai épé
Kai TOV natépd Hov.

25 But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in their law, They hated me without a cause.

AN tva mAnpaBf} 6 Aoyog 6 yeypappévog év 1 vopm avtdv dtt Epionodv pe dopedv.

26 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which proceedeth
from the Father, he shall testify of me:

‘Otav 8¢ ENOn 0 mapdxAnTog, oV Eymd mépYm VPV Hapa Tod matpog, o nvedpa tiig aAndeiag, 6 mapa tod matpog
EKITOPEVETAL, EKETVOG papTupnoet mepi epod -

27 And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning.

Kai vpeig 8¢ paptopeite, 6TL amr’ apyiig pet’ €pod ote.

John 16

1 These things have I spoken unto you, that ye should not be offended.

Tadta AehdAnka vy, iva pn okavoaiiobite.

2 They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth God
service.

arroovvaymyong IIotoovoty HRdg - GAN Epyetatl dpa, tva ndg 6 drmoxteivag vpdg 068N Aatpeiav mpoo@ipetv Td Oed.

3 And these things will they do unto you, because they have not known the Father, nor me.

Kal Tadta motoovotv HEiv, 6Tt 00K £yveoav TOV Iatépd ovoE Epé.

4 But these things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that I told you of them. And these
things I said not unto you at the beginning, because I was with you.

dANG tadta AeNdAnka dpiv, tva dtav ENOn i dpa, pvnpovednte adtdv, 6Tt dyo elmov dpiv. Tadta 8 vpiv £€ dpyfig ovk elrmov,
6T ped” dpdV fpnv.

5 But now I go my way to him that sent me; and none of you asketh me, Whither goest thou?

vV 8¢ YIIGy® IPOg TOV MEPYAVTH e, Kail ovoeig &€ dpdv Epwtd pe, ITod vodyetg;

6 But because I have said these things unto you, sorrow hath filled your heart.

GAN 6Tt tadta AeAdAnka vpiv, 1| Amn nemAnpaokev Ypdv v kapdiav.

7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not away, the Comforter will not come
unto you; but if I depart, I will send him unto you.

AN €yo TNV dAn0etav Aéy® DIV - ooppépet ViV va £yo arméAbom - éav yap pn dméNdw, 6 mapdxAnTog ovk EAevoeTat IIpog
VPG - €0V O opevd®d, MEPYP® avToOV IPOg LS.

8 And when he is come, he will reprove the world of sin, and of righteousness, and of judgment:

Kal ENOav ékeivog ENEyEet TOV KOOpOV Tepl apaptiag Kai mepi O1Kaloovvg Kai Mepi Kpioemg -

9 Of sin, because they believe not on me;

nepi apaptiag pév, 6T ov motevovoy &ig £pé -

10 Of righteousness, because I go to my Father, and ye see me no more;

nepi O1katoovvg 0¢, 6Tt IPOG TOV IATEPA HOL VIIAY®, KAl 0VKETL Oempeité pe -

11 Of judgment, because the prince of this world is judged.



riepi 6¢ kpioews, 6TL O GpX®V TOD KOOHOL TOVTOL KEKPLTAL.

12 I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now.

£TL TOANG Ex® Aéyetv Dpiv, GAN" 00 Svvaote Pactaletv dptt.

13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you into all truth: for he shall not speak of himself; but
whatsoever he shall hear, that shall he speak: and he will shew you things to come.

6tav 6¢ N0 ékeivog, To mvedpa tig dAnOeiag, 60nynoet vpdg eig mdoav v aAndeiav - ov yap Aalnoet g’ éavtod, AAN’ doa
v axovon AaAfioet, Kai T EpXOpeva dvayyehel Hpiv.

14 He shall glorify me: for he shall receive of mine, and shall shew it unto you.

€Kelvog Epe dogaoet, 6Tt €k Tod &pod AMjpetat, Kai avayyelel vpiv.

15 All things that the Father hath are mine: therefore said I, that he shall take of mine, and shall shew it unto you.

navta doa Exet 6 matp pd ot - St todTo elnov, &t &k Tod pod AMpetat, Kai dvayyelel vpiv.

16 A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, because I go to the Father.

HKPOV Kal 00 De@pelté pe, Kai meAv pikpov at dyeobé pe, 6Tt £yd HIIdy® Ipog TOV matépd.

17(c-i) A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go to the Father?
Mwxpov kai ob Oempeité pe, kail moAy pukpov kai Syeoté pe; xai 6t Eyo vréym Ipog tov matépa;

18(c) A little while?

TO PIKpoV;

19(c-h) Do ye enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and
ye shall see me?

[Tepi tovTov {nreite pet’ AN @V, 8Tt elmov, Mikpov kai ov Oewpeité pe, kai moAy pikpov kai Syeobé pe;

20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but
your sorrow shall be turned into joy.

apnv apnv Aéym Hpiv 6t kKAavoete kai Oprnvnoete Hjelg, 6 6¢ kOopog xapnoetat - veig 6¢ AormnOnoeoe, GAN’ 1 MO VPOV €ig
Xapoav yeviioetat.

21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she
remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the world.

1) yov 8tav tikty Ay &xet, dt N\Oev 1 dpa avtiig- dtav &¢ yevviion 10 nadiov, ovkétt pvnpovedet tig OAipewng, S thv
xapav 81t éyevvnon avOpmrrog eig TOV KOOpOV.

22 And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh
from you.

Kai Opelg o0V My pév viv Exete oAy 8¢ dyopat vpds, Kai yapioetat Ypdv 1 kapdia, kai v xapav dpdv oddeig aipet
G’ VpOV.

23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name,
he will give it you.

Kai £v éketvn Tf) PEPQ €& OVK Ep®THoETE 0VOLV. ANV apnv Aéyem DRiv 8Tt doa v aitionte TOV matépa v 1 ovopati poo,
dmoet Hiv.

24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy may be full.

Eg 8PTL 0VK iTHOATE 0V8EV &V T® dvopaTti pov - aiteite, kai Mjyeobe, tva 1 xapd Ypdv | nemAnpopévn.

25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in
proverbs, but I shall shew you plainly of the Father.

Tadta év mapopiaig AeAdAnka vpiv - Epyxetat dpa &te 00kETL év mapotpialg AaAnowm Vv, dANG mappnoig mepi Tod matpog
avaryyehd Opiv.

26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you:

£v éketvn Tf) pépa €V 1@ dvopati pov aitioeobe - kai ov Aéyem DUV 6Tt yd EPOTNO® TOV HATépa IEPi VUMV *

27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came out from God.

avTog yop o matip Al VG, Ot Vpelg Epe mepu\nKate, Kai Memotevkate 6Tt éym napd t1od Oeod £CHAOov.

28 I came forth from the Father, and am come into the world: again, I leave the world, and go to the Father.

£CiAOov mapa Tod matpdg, xai EAALOa eig TOV KOOPOV * AAWY A@inpt TOV KOOHOV, Kl TOPeYOHL IPOG TOV HATEPL.

31(b) Do ye now believe?

Aptimotebets;

32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be scattered, every man to his own, and shall leave me alone:
and yet I am not alone, because the Father is with me.

idov, Epyetat dpa xai vov EAAvbey, iva okopmodijte £ékaotog eig T idia, kal épe povov agiite - Kai ovk eipt povog, 6t o
Hathp pet’ pod éott.

33 These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye shall have tribulation: but be of
good cheer; I have overcome the world.

tadta AeAdAnka vpiv, tva €v €poi eipivny Exrte. év 1 Koop® ONiyv E€ete - AANG Oapoeite, yd VEVIKIKA TOV KOGHOV.

John 17
1(d-g) Father, the hour is come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee:



IMTatep, EMAoOev 1 dpa - 66Eacdv oov TOV vIOV, tva Kal 6 vidg oo dogdon ot -

2 As thou hast given him power over all flesh, that he should give eternal life to as many as thou hast given him.

kabmg E0mxag avt@d EGovoiav maong oapkaog, tva ndv 6 6édnxag avtd, doon avtoig {onv aidviov.

3 And this is life eternal, that they might know thee the only true God, and Jesus Christ, whom thou hast sent.

avtn 8¢ éotwv 1) aivviog o, va yivodoKmoi oe ToV povov aAntvov Oedv, kai ov anéotethag Inoodv Xpilotov.

4 I have glorified thee on the earth: I have finished the work which thou gavest me to do.

£ym oe £008aoa £ Tiig yAg - T0 £pyov éteheimoa 6 dEdwKAG pot iva motowm.

5 And now, O Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with thee before the world was.

Kai viv 86€acdv pe ov, métep, mapé ceavtd tfj 86&n 1N elyov mpd Tod TOV KOOPOV elvat mapd ooi.

6 I have manifested thy name unto the men which thou gavest me out of the world: thine they were, and thou gavest
them me; and they have kept thy word.

8pavépmob cov TO Svopda Toig avBpdmolg odg 855wKaG POt K TOD KOOPOD * 0ol foav, Kai §pol avtovg 88mKag - Kai Tov
AOYOV 0OV TETPNKAOL.

7 Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee.

ViV éyvoxav 61t mévta doa d£0wKag pot, TIapd ood 0Ty -

8 For I have given unto them the words which thou gavest me; and they have received them, and have known surely that I
came out from thee, and they have believed that thou didst send me.

6t ta pparta 6 8édmwkag pot, 8édmwxa avtoig - Kai avtoi EAapov, kai Eyveooav aAnddg 6t mapa oob £CiAOov, kai émiotevoav
611 0b pe dméotethag.

9 1 pray for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for they are thine.

8y® TEPL AVTOV £PWOTA * OV IEPL TOD KOOPOL £pOTd, AANG TPt OV 8£8mwKEG pot, &t oot eiot -

10 And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified in them.

Kai to o IavTa od £0Tt, Kal T oo épd - kai deddSaopat év avtoig.

11 And now I am no more in the world, but these are in the world, and I come to thee. Holy Father, keep through thine
own name those whom thou hast given me, that they may be one, as we are.

Kai OOKETL eipii 8V T KOOP®, Kai ovToL év ¢ KOoP® &iot, Kal éyd rpodg oe Epyopat. matep dyte, THEPNOOV AVTOVG &V Td dVOpaATE
oov, 0dg 8£6wKag poy, tva dow &v, kabog Npeig.

12 While I was with them in the world, I kept them in thy name: those that thou gavest me I have kept, and none of them
is lost, but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled.

6te flunv pet’ avtdv év Td KOOP®, Ey® ETNPOLV AVTOVG £V TQ OVOpATi 0oL - 0lg 060wKAG pot, £pvlala, kal ovdelg £§ avtdv
artdAeTo, el pn) 6 viog Tiig dnwAeiag, tva 1} ypagn TANP®OT.

13 And now come I to thee; and these things I speak in the world, that they might have my joy fulfilled in themselves.
viv 8¢ mpdg oe Epyopat, Kai Tadtd AaA® €v T® KOOP®, (va EX®Ot TV XApav TV PNV MENANPOUEVIV €V AVTOIG.

14 I have given them thy word; and the world hath hated them, because they are not of the world, even as I am not of the
world.

£yo d€0mKa avTolg TOV Adyov oov, Kai 6 KOOPOG ERionoev avtovg, 8Tt ovK eiolv £k ToD KOopoV, Kadmg &yd ovK eipi £k TOD
KOOpOov.

15 I pray not that thou shouldest take them out of the world, but that thou shouldest keep them from the evil.

00K €pTA Tva dpng avtovg £k Tod KOopPoL, GAN tva tpriong adTovg ék Tod movrPod.

16 They are not of the world, even as I am not of the world.

€K ToD KOOPODL OVK &ioi, Kabmg ym £k ToD KOOPOL OVK eipi.

17 Sanctify them through thy truth: thy word is truth.

aylaoov avtovg &v tfj aAn0deio oov - 6 Adyog 6 00g dAn0e1d éoTt.

18 As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them into the world.

kabmg épe aréotethag €ig TOV KOOHOV, KAY® AITE0TELAA aUTOVG €ig TOV KOOHOV.

19 And for their sakes I sanctify myself, that they also might be sanctified through the truth.

KAl VIEp avtdv ¢yd aytadm $pavtéy, tva kai avtol Gowv Nytaopévot év dAndeiq.

20 Neither pray I for these alone, but for them also which shall believe on me through their word;

00 IIePL TOVTOV O0¢ EPMTA LOVOV, GANA Kai Imepl TGV MOTeDOOVIOV 10 TOD AOYyoL avtdV eig £pé -

21 That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I in thee, that they also may be one in us: that the world may
believe that thou hast sent me.

tva mavteg &v dot - kabog ov, matep, &v Epot, Kayd &v 0of, tva kai avtol &v fipiv &v @ow - tva 6 K6opog motevon §tt 0b pe
arréotethag.

22 And the glory which thou gavest me I have given them; that they may be one, even as we are one:

Kai £y ™y 86&av fiv 8édwkag pot, §é8wka avtoig, iva dow &v, kabog Npelg &v dopev.

23 I in them, and thou in me, that they may be made perfect in one; and that the world may know that thou hast sent me,
and hast loved them, as thou hast loved me.

gy® &v avtolg, kai ov v époi, tva @ot tetehetopévor &ig £v, kai tva yvhokn 6 K6opog dtt 00 pe anéotethag, Kai fydrnoag
avTovg, kadag &pe Nydrmoag.



24 Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am; that they may behold my glory, which
thou hast given me: for thou lovedst me before the foundation of the world.

nétep, odg 8édwrdg pot, 0\e tva dmov eipi £y, Kakeivol Mot pet’ épod - tva Bewpdot v §6€av v éuny, fiv Edwxag pot, 8Tt
Nyarmodg pe mpo kataPoAiig Koopov.

25 O righteous Father, the world hath not known thee: but I have known thee, and these have known that thou hast sent
me.

ndtep Sikate, kai 6 KOOPOG 0e 0VK EyVe, £y 8¢ 0e Eyvev, Kai ovtot Eyvooav 8t b pe dnsotethag -

26 And I have declared unto them thy name, and will declare it: that the love wherewith thou hast loved me may be in
them, and I in them.

Kai £yvoploa avtoig t dvopd oov, Kai yvepiow - tva 1 dyamn), fiv qyanmoag pe, v adtoig 1, Kayd &v adtoig.

John 18

4(e) Whom seek ye?

Tiva Cneite;

5(d) I am he.

‘Eyd eipt.

6(b) I am he.

‘Eyo i,

7(b) Whom seek ye?

Tiva {nreite;

8(b-d) I have told you that I am he: if therefore ye seek me, let these go their way:

Eirov dpiv &t 8yo eipt - el ovv épg {nreite, dpete Tovtong dridyety -

9(c) Of them which thou gavest me have I lost none.

61 Obg 0400KAG 1101, OVK GrIdAeod £§ avT®V 0vdEva.

11(b-d) Put up thy sword into the sheath: the cup which my Father hath given me, shall I not drink it?

BaAe mv payatpav coo eig v ONxnv - 10 motipov 6 8£0mKE pot 6 matip, ov un mien avtd;

20(b-f) I spake openly to the world; I ever taught in the synagogue, and in the temple, whither the Jews always resort; and
in secret have I said nothing.

‘Eyo mappnoig EAaAnoa 1@ xoope - éyd mavtote £didada év i) ouvayayi Kai év 1@ iepd, oo mavtote oi Tovdaiot
ovvEpYOVTAL, Kal v Kpomtd ENGANOa OvdEV.

21 Why askest thou me? ask them which heard me, what I have said unto them: behold, they know what I said.

i pe nepwtds; Smepdoov Tovg dKnKodTag, Tt EAdAnoa avtoig - ide, obtot oidaotv d elov &yd.

23(b-e) If I have spoken evil, bear witness of the evil: but if well, why smitest thou me?

Ei xaxdg éAdAnoa, paptdpnoov mepi tod kaxod - ei 8¢ Ka\dg, Ti pe 6épetg;

34(b,c) Sayest thou this thing of thyself, or did others tell it thee of me?

A’ éavtod od todto Aéyetg, fj #ANot oot elrov mept £pod;

36(b-f) My kingdom is not of this world: if my kingdom were of this world, then would my servants fight, that I should
not be delivered to the Jews: but now is my kingdom not from hence.

‘H Baot\eia 1 épn 00k E0Tv €K TOD KOOPOL TOUTOD - & 8K T0D KOoPoL TOVTOL NV 1 Pactheia 1 &pr, ol Yrmpétat av oi époi
nyovidovto, iva pn napadodd toig Tovdaiotg - viv 8¢ 1 Baotheia 1 £ ovk Eotiv éviedlev.

37(d-h) Thou sayest that I am a king. To this end was I born, and for this cause came I into the world, that I should bear
witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my voice.

20 Aéyelg 8Tt Paotleng eipt £yd. Eyo eig TodTo yeyévvnpar, Kai eig todto éAyAvba eig tov kéopov, tva paptoprion tij dAnOeig.
GG 6 AV K TG GAnBeiag dxovet pov Tiig PoVTC.

John 19

11(b-d) Thou couldest have no power at all against me, except it were given thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

Ovk elyeg &€ovotav 0dSepiav kat’ épod, el pn fv oot dedopévov dvabev - 51t todTo 6 mapadidoig pé oot peifova apaptiav
Exet.

26(e,f) Woman, behold thy son!

Iovat, idov 6 vidg cov.

27(b) Behold thy mother!

IdoV 1) pytnp oov.

28(e) I thirst.

Awpo.

30(c) It is finished:

TetéAeotar-



John 20

15(b-d) Woman, why weepest thou? whom seekest thou?

Iovay, ti xhaietg; tiva {ntei;

16(b) Mary.

Mapia.

17(b-i) Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and say unto them, I ascend unto my
Father, and your Father; and to my God, and your God.

M1 poo dmrtov, obn® yop avaPiPrka mpog Tov Iatépa oo - opeHov 8¢ mpog Tovg AOeAPOVG 1oV, KAl irE avtoig,
Avafaive mpog ToV Iatépa pov Kai natépa VPV, Kai @edv poo kai Oeov HpdV.

19(f) Peace be unto you.

Eiprjvn vpiv.

21(b-d) Peace be unto you: as my Father hath sent me, even so send I you.

Eiprjvn) opiv - kaBmg dméotalké pe 0 natp, Kayo MEUIe HUAS.

22(d) Receive ye the Holy Ghost:

AdPete ITvedpa Aytov.

23 Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose soever sins ye retain, they are retained.

av Tivev agfite Tag apaptiag, dgievial avtoig - v TVeV Kpatiite, KEKPETVTat.

26(g) Peace be unto you.

Eipnvn dpiv.

27(b-g) Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither thy hand, and thrust it into my side: and be not
faithless, but believing.

Dépe TOV BEAKTLAGV 0oL (e, Kal 1de Tag xelphg pov “ Kai Pépe TV Xeipd cov, Kai PéAe eig TV mhevpav pov - kai pf yivoo
drmotog, GANQ moTog.

29(b-f) Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: blessed are they that have not seen, and yet have believed.
Ot édpaxdg pe, Oapd, MemioTevKAG - HAKAPLOL o1 1) i0OVTEG, KAl MOTEV0AVTES.

John 21

5(b,c) Children, have ye any meat?

IMondia, pn Tt mpoo@aylov Exete;

6(b,c) Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find.

Béete €ig ta 0eSa pépr) tod mhoiov 10 dikTLOV, KAl EDPNOETE.

10(b) Bring of the fish which ye have now caught.

"Evéykate 4mo tdv oyapiov dv maoate vov.

12(b) Come and dine.

Aedte dprotioare.

15(c-e) Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these?

Zipov Tova, ayamnds pe mAeiov T00TeV;

15(k) Feed my lambs.

Booxe ta dpvia poo.

16(b-d) Simon, son of Jonas, lovest thou me?

Zipeov lova, dyards pe;

16(j) Feed my sheep.

IMoipawe ta npdéPatd poo.

17(b-d) Simon, son of Jonas, lovest thou me?

Zipov Iova, eukelg pe

17(f) Lovest thou me?

PUAETG pg;

17(1) Feed my sheep.

Booke ta mpoPatd pov.

18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, and walkedst whither thou wouldest: but
when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy hands, and another shall gird thee, and carry thee whither thou
wouldest not.

GpnV Gpnv Aéym oot, 8te 1ig vedtepog, £{dvvoeg oeavtov, Kai meptendrelg 8mmov ffekeg - tav 8¢ ynpaong, éxtevelg tag Xeipas
oov, kal 8AAog oe {hoet, kal oioet d1Tov oV BéAetG.

19(e) Follow me.

Axolo¥Bet pot.

22(b-d) If I will that he tarry till I come, what is that to thee? follow thou me.

‘Eav avtov 0éAa pévery Emg Epxopat, ti mpdg og; o dxolovbet pot.

23(d-g) He shall not die; but, if I will that he tarry till I come, what is that to thee?
611 00K dmoBviioket - AN, 'Eav avtov Béhe pévelv Eag Epyxopat, ti Ipdg og;



Acts

Acts1

4(d,e) but wait for the promise of the Father, which,

GG Teprpévety v énayyehiav tod matpog, fiv

4(g) ye have heard of me.

nKovoaté pov

5 For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence.

6t Toavvng pév €Bamrtioev HOaty, vuelg d¢ Parrtiodnoece v [Tvedpatt Ayie od petd moANag tavtag pépas.

7(b,c) It is not for you to know the times or the seasons, which the Father hath put in his own power.

Obvy Ypdv €ott yvdval xpoévoog fj katpovg odg 6 matnp £eto év tij idig éSovoiq.

8 But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: and ye shall be witnesses unto me both in
Jerusalem, and in all Judaea, and in Samaria, and unto the uttermost part of the earth.

AN ANyeoBe dvvapy, EmeAdovtog Tod Ayiov [Tvevpatog ép’ Vpdg - kai £éoecté pot paptopeg &v te Tepovoalip, kai &v mméon
i Tovdaig kai Zapapeig, kai Emg EoxaTov TG YTiS.

Acts 9

4(c-e) Saul, Saul, why persecutest thou me?

Zaov), Zaov\, ti pe dubkelg;

5(e,f)  am Jesus whom thou persecutest: if is hard for thee to kick against the pricks.

'Eyé eipt Inoodg v o Sthkelg - okAnpdv oot mpog kEvIpa AaxktiCetv.

6(e-g) Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must do.

Avaotn o kai efoeOe eig v mOAv, xai AaAnOnoetai oot ti oe del motelv.

10(d) Ananias.

Avaviag,

11(b-h) Arise, and go into the street which is called Straight, and enquire in the house of Judas for one called Saul, of
Tarsus: for, behold, he prayeth,

Avaotag mopevfntt mi v popnv mv kahoopévnyv Evbeiav, xai (itnoov év oikig Tovda Zadrov ovopatt, Tapoéa - idov yop
MPOOEVYETAL,

12 And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting his hand on him, that he might receive his
sight.

Kai eidev v dpapatt &vdpa dvopatt Avaviav eioeNfovta kai dmbivta avtd xelpa, dnwg avapréyn.

15(b-f) Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear my name before the Gentiles, and kings, and the children of
Israel:

[Topevov, 1t okedog EkNoyTig pot 0Tiv 00Tog, Tod Bactdoat T dvopd pov évortov E0vav kai Bact\émv, vidv te Topan -
16 For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake.

£yo yop vrodeifm avtd doa el avtov vIIEP Tod OVORATOS oL TTabely.

Acts 10

13(b-e) Rise, Peter; kill, and eat.

Avaotdg, [Tétpe, O0oov Kai @aye.

15(b,c) What God hath cleansed, that call not thou common.
‘A 0 Oeog ékabbprog, oL pn Koivoo.

Acts 18

9(b-d) Be not afraid, but speak, and hold not thy peace:

Mn| @ofod, dANd AdAel Kai pny ol@Imong

10 For I am with thee, and no man shall set on thee to hurt thee: for I have much people in this city.

00Tt £Y® eipt peta 0ob, kat 0vdeig émbnoetal 0ot Tod Kaxk®oai oe - 016t Aadg £0Ti ot TTOAVG v Tfj TTOAet TavTy).

Acts 20
35(e) It is more blessed to give than to receive.
Maxéptdv €ott d166var pdAdov fj Aappaverv.

Acts 22
7(c-e) Saul, Saul, why persecutest thou me?
Zaov), Zaov\, ti pe Subkerg;



8(e,f) I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.

'Eyd eipt Inoodg 6 Nafwpdaiog 6v ov S1dKelg.

10(e-g) Arise, and go into Damascus; and there it shall be told thee of all things which are appointed for thee to do.
Avaotag mopedoo eig Aapaokov - koxel oot AaAndnioetat nepi maviov oV tétaktai oot motijoat.

18(b-d) Make haste, and get thee quickly out of Jerusalem: for they will not receive thy testimony concerning me.
Znedoov xai £6eNle év tayet £§ Tepovoalip - 5101t 00 mapadifovtai cov v paptopiav mepi pod.

21(b,c) Depart: for I will send thee far hence unto the Gentiles.

ITopevov, 61t £y eig £0vn paxpav ESarooteAd oe.

Acts 23
11(c-f) Be of good cheer, Paul: for as thou hast testified of me in Jerusalem, so must thou bear witness also at Rome.
Bapoet [Tadle - dg yap Stepaptope ta mepi £pod eig Tepovoalip, obite oe Sel kai eig Popnv paptopijoat.

Acts 26

14(d-g) Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard for thee to kick against the pricks.

Zaov), Zaov), ti pe Subkelg; okANPOV 00t IIPOg KEVIPA AAKTiCety.

15(e) I am Jesus whom thou persecutest.

‘Eyé eipt Inoodg v ov Sihkelg.

16 But rise, and stand upon thy feet: for I have appeared unto thee for this purpose, to make thee a minister and a witness
both of these things which thou hast seen, and of those things in the which I will appear unto thee;

GAAG GvaotnOy, kai ot &l Todg 6dag cov - gig TodTo Yap dPOnV cot, mpoyepioacai oe HrmpPETMV Kai péptopa OV Te
€ldeg MV te d@noopai ooy,

17 Delivering thee from the people, and from the Gentiles, unto whom now I send thee,

£Calpoipevog oe ¢k Tod Aaod Kai TdV E0vav, gig 0lg vV 0t AITOoTEN®,

18 To open their eyes, and to turn them from darkness to light, and from the power of Satan unto God, that they may
receive forgiveness of sins, and inheritance among them which are sanctified by faith that is in me.

avoigat 6pBalpodg avtdv, Kal EmoTpiYat Ao OKOToLG ig PdS Kai Tig éSovoiag Tod Zatavd £mi tov Oeov, Tod Aafeiv
avTovg Gpeotv aGpapTidv, Kai KAfjpov &v 1oig Nytacpévorig miotet Tij &ig £pé.

Revelation

Revelation 1

8(a,b) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending,

‘Eyd eipt 10 A xai 10 Q, apyn xai télog,

8(d-g) which is, and which was, and which is to come, the Almighty.

0 OV kai 6 fv kai 6 4pOPeVog, O MaAvIOKPUT®P.

11(b-n) I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, write in a book, and send it unto the seven
churches which are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thyatira, and unto Sardis, and
unto Philadelphia, and unto Laodicea.

'Eyo ipt 10 A xai 10 Q, 0 mp@dtog kai 0 £oyatog - kai, "0 PAénetg ypawov eig PipAiov, kal méppov Taig Emta EKKAnoialg taig
&v Aoig, eig "Eeoov, kai eig Zpvpvav, kai ig IIépyapov, kai eig @vdtelpa, xai eig Zapdetg, kal eig PrhadéApeiav, kai eig
Adaodiketav.

17(e,f) Fear not; I am the first and the last:

M| @ofod - £yd eipt 6 Ip@dTOG Kai 6 £oyatog,

18 I am he that liveth, and was dead; and, behold, I am alive for evermore, Amen; and have the keys of hell and of death.
Kal 0 {ov, Kai éyevopnv vekpog, kat idov, (v eipi €ig TOVg aidvag IOV aibvev, apny - Kai £xo Tog KAElG Tod ddov Kal Tod
Bavarov.

19 Write the things which thou hast seen, and the things which are, and the things which shall be hereafter;

ypbwov @& €ideg, kai & elot, kai & péAet yiveobar petd tadta-

20 The mystery of the seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven golden candlesticks. The seven stars
are the angels of the seven churches: and the seven candlesticks which thou sawest are the seven churches.

TO pLOTPLOV THV ETTO AOTEP@V MV €1deg £l THg 5eiig pov, Kai Tag £rmte Aoy viag tag xpvodg. ol £mtd 4oTépeg dyyehol TV
érrtd ekkANoWdV eiol - kai ai £t Noyviat ag eideg émrra ékxkAnoiat eiof.

Revelation 2

1 Unto the angel of the church of Ephesus write; These things saith he that holdeth the seven stars in his right hand, who
walketh in the midst of the seven golden candlesticks;

T@ dyyého g Epeoivng ékkAnoiag ypdyov, Téoe Aéyetl 6 Kpat®dv Tovg Emta dotépag &v Tfi 0eSid avtod, 0 HepuIaTAV &V
PE0Q TOV EMTA ADYVIBY TOV XPLOAOV *



2 I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how thou canst not bear them which are evil: and thou hast
tried them which say they are apostles, and are not, and hast found them liars:

Oiba ta &pya 0ov, Kai TOV KOOV 00V, Kai THV VIIOPOVHV 00D, Kai 8Tt 0 §0vy Pactéoat kakolg, Kai nelpdom todg
PGoKOVTAG elval AT0oTONOLG KAl VK €lot, Kai evpeg avTtovg Wevdeis,

3 And hast borne, and hast patience, and for my name's sake hast laboured, and hast not fainted.

Kai £Bdotacag Kai YIIopovn v éxetlg, Kai i To GVOpd HOL KEKOITIAKAG Kai 0V KEKPNKAG.

4 Nevertheless I have somewhat against thee, because thou hast left thy first love.

GAN" Ex® Katd ood, 6TL TV AYAIINV 00V TNV IPAOTNV APTKAC.

5 Remember therefore from whence thou art fallen, and repent, and do the first works; or else I will come unto thee
quickly, and will remove thy candlestick out of his place, except thou repent.

pvnpoveve ovv mobev EKIEMTOKAG, KAl petavonoov, Kai té mpdta &pya moinoov - &l 68 py, Epxopat oot tayy, Kai Kviowm v
Avyviav cov €k Tod TOrov avtiig, £av P HETAVONONG.

6 But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which I also hate.

A& TodTo £xetg, 6Tt pioeig ta Epya TdV NKoAatt@v, G Kayod piod.

7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of the
tree of life, which is in the midst of the paradise of God.

0 &V 00g dkovodt® Tt o TTvedpa Aéyet taig EKkkAnoiaig. T Vik®VTL ddom adtd @ayeiv ék tod SHAov Tig Jwfig, & oty &v
P€0e Tod mapadeioov Tod Oeod.

8 And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the first and the last, which was dead, and is alive;
Kai 1@ ayyéle tiig éxxAnoiag Zpopvaiov ypawov, Tade Aéyetl 6 mpdTog Kai 6 éoxatog, 0g £yéveto vekpog Kal ECrjoev -

9 I know thy works, and tribulation, and poverty, (but thou art rich) and I know the blasphemy of them which say they are
Jews, and are not, but are the synagogue of Satan.

Oid4 oov T Epya kai v OMyv kai v mreyeiav (mhovotog 8z &), kai v PAacpnpiav t@v Aeyoéviov Tovdaiovg eivat
£a0TOVG, Kol OUK €iotv, GAAG covaywyT Tod Zatavd.

10 Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that ye may be
tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life.

Endev poPod & péAelg maoyety - idov, péAet Palelv &€ dpdv 6 dafolog eig polaxny, iva meypacijte - kai £Sete ONiyv
NHeP®V déxa. yivoo motog dypt Bavatov, kai dowm oot ToV otépavov Tig {mig.

11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be hurt of the
second death.

0 &V 00g dkovodt® Tt o TTvedpa Aéyet taig ekkAnoiaig. 6 Vik@dv oo pr adknofj ék tod Bavértov tod Sevtépoo.

12 And to the angel of the church in Pergamos write; These things saith he which hath the sharp sword with two edges;
Kai 1@ ayyéle tiig év Iepydpo ékxAnoiag ypoyov, Tade Aéyet 6 Exov TV popgaiav Ty dictopov v 6¢eiav -

13 I know thy works, and where thou dwellest, evenn where Satan's seat is: and thou holdest fast my name, and hast not
denied my faith, even in those days wherein Antipas was my faithful martyr, who was slain among you, where Satan
dwelleth.

Oiba ta &pya oov kai mod Katoikelg, oo 6 Bpdvog Tod Tatavi - kai Kpateig T dvopd pov, Kai ovK RPVRo® THY IHoTY Lo
Kai év taig pépaig év aig Avtinag 6 péptog pov, 6 motdg, dg drextavn map’ Huiv, 8rmov Katowkel 6 Tatavig,

14 But I have a few things against thee, because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, who taught Balac
to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and to commit fornication.

AN €xo kata 0od OAiya, 6Tt £xelg ékel kpatobvtag v dbaynv Bakadp, g £6i0aoke tov Balax Palelv oxavOalov
gvormov TV vidv TopaniA, payelv eidwAobvta kai mopvedoat.

15 So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaitans, which thing I hate.

obteg Exelg kai ov kparodvtag Ty S1daynv TdV NKoAatt@dv - 6 pod.

16 Repent; or else I will come unto thee quickly, and will fight against them with the sword of my mouth.

petavonoov - &i 8¢ pn, Epxopai oot Taxy, Kai HOAePNO® PeT’ adTAV &V Tf] pop@aig Tod oTOpATog pov.

17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of
the hidden manna, and will give him a white stone, and in the stone a new name written, which no man knoweth saving
he that receiveth it.

0 EY@V 0vg 6koLo6Te T o TTvedpa Aéyet taig EkkANoialg. @ VIKOVTL Sdom adtd eayeiv 4o tod pavva Tod KeKPLPPEVOD,
Kal 8&do® avTt@d Piipov Aevknv, Kai £l TV YoV SVopd Kavov Yeypappévoy, 8 ovdeig £yva el pr 0 AapPavav.

18 And unto the angel of the church in Thyatira write; These things saith the Son of God, who hath his eyes like unto a
flame of fire, and his feet are like fine brass;

Kai 1@ ayyéle tiig év Ovateipoig ékkAnoiag ypayov, Tade Aéyet 6 0idg T0D Oeod, 6 ExmV TOLG OPOAaNOVG adToD Og PAGYA
mopog, Kai ol modeg avtod dpotot XaAKoAPave -

19 I know thy works, and charity, and service, and faith, and thy patience, and thy works; and the last fo be more than the
first. Oib4 oov Tt Epya, Kai v aydrmyv kai Ty dwakoviav, kai v mioty kai v
VIIOPOVIV 00D, KAl Té Epya 0oL, Kai Ta éoxata m\eiova TV IpATOV.

20 Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a
prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto idols.



AN €xo katd 0od OMiya 6Tt édg TV yovaika TeCapi), v Aéyovoav éavtnyv mpo@iitiy, 61ddokely kai mhaviodat épovg
dovlovg mopvedoat kai eildwAdOvTa payelv.

21 And I gave her space to repent of her fornication; and she repented not.

Kal EdmKa avtii xpoévov iva petavonon €k Tijg mopveiag avtilg, Kai ov petevonoey.

22 Behold, I will cast her into a bed, and them that commit adultery with her into great tribulation, except they repent of
their deeds.

000, éyd PAAA® avtVv eig kAivnv, Kal ToOg potyevovtag pet’ avtiig eig OAiyy peydAnyv, £0v P HETAVONO®OLY €K TV EPYy@V
avtdv.

23 And I will kill her children with death; and all the churches shall know that I am he which searcheth the reins and
hearts: and I will give unto every one of you according to your works.

Kal T¢ TEKva avTig ATokTeve v Bavite - kal yvadoovtat mdoat ai EKkAnoial 6Tt £yo eijit 6 Epevvav veppolg Kai Kapodiag -
Kal ddo® VPV EKAOTM Katd T Epya VPAV.

24 But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many as have not this doctrine, and which have not known the
depths of Satan, as they speak; I will put upon you none other burden.

piv 8¢ Aéym kal Aouroig toig év Avateipotg, oot ovk Exovot TV ddaymnyv tavtny, kai oftiveg ook Eyveoav td Badn tod
Zatava, g Aéyovory, OO Bald €@’ dpdg Ao Bapog.

25 But that which ye have already hold fast till I come.

AV 0 Exete Kpamoate, &xPig ov av HEw.

26 And he that overcometh, and keepeth my works unto the end, to him will I give power over the nations:

Kal 0 VIK@V Kai 6 Tpdv fxpt TéAoog T Epyd pov, 000w avtd éSovoiav &mi TV 0vav -

27 And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a potter shall they be broken to shivers: even as I received of
my Father.

Kl TIOHavel avtovg év PaPOm odnpd - (g To OKeLT] TA KEPAPIKE, ovvIpifetatl - g Kaym eiAnga napd 1o matpog pov

28 And I will give him the morning star.

Kal dd0® avTd TOV AoTEPA TOV IPATVOV.

29 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 EY@V 0vg GkovodTe T 1o TTvedpa Aéyet taig skkAnoiatg.

Revelation 3

1 And unto the angel of the church in Sardis write; These things saith he that hath the seven Spirits of God, and the seven
stars; I know thy works, that thou hast a name that thou livest, and art dead.

Kai 1@ ayyéle tiig év Zapdeowv ékkAnoiag ypaywov, Tade Aéyet 6 Exav Ta émrta mvedpata Tod Geod Kai Tovg EITd AOTEPAS -
016 cov Tt Epya, 6t 1o dvopa Exeg 8t fig, Kai vekpog el.

2 Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die: for I have not found thy works perfect
before God.

yivoo ypnyop@dv, kai otipi&ov té Aourd & péAAet arrobavely - ob yop ebpnkd oov ta Epyd HenAnpopEVA EVOIILOV Tod Oeod.
3 Remember therefore how thou hast received and heard, and hold fast, and repent. If therefore thou shalt not watch, I
will come on thee as a thief, and thou shalt not know what hour I will come upon thee.

pvnpéveve ovv neg eiln@ag xai fkovoag, Kai Tpet, Kai petavonoov. £iv ovv pi ypryoprions, fée i oe og KAEmmg, xai oo
BN yvég moiav dpav fifem & oe.

4 Thou hast a few names even in Sardis which have not defiled their garments; and they shall walk with me in white: for
they are worthy.

£xelg OAiya ovoparta kai év Zapdeoty, & 00K EpoOAvVayV Ta ipdTia avtdV - Kl mepuIaTioodot pet’ £pod &v Aevkolg, &t éStol
eiowv.

5 He that overcometh, the same shall be clothed in white raiment; and I will not blot out his name out of the book of life,
but I will confess his name before my Father, and before his angels.

0 VK@V, ovtog mepiPaleitat &v ipatiolg Aevkoig - kai od pn €aleipem T0 dvopa avtod éx tig BipAov tiig wfig, kai
£Copoloynoopat 1o vopa avtod Evomov Tod natpdg pov, Kai EVAOIToV TOV Gy yEA@V avTtod.

6 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 EY@V 0vg dkovobTe T 1o TTvedpa Aéyet taig skkAnoiatg.

7 And to the angel of the church in Philadelphia write; These things saith he that is holy, he that is true, he that hath the
key of David, he that openeth, and no man shutteth; and shutteth, and no man openeth;

Kai 1@ ayyéle tiig év dhadehpeiq éxxAnoiag ypaywov, Tade Aéyet 6 dylog, 6 GAnBvog, 6 Exav TNV kAeda Tod Aafio, o
avoiyov xai ovdeig kAelet, Kail kAeiet kai 0vdeig dvoiyet -

8 I know thy works: behold, I have set before thee an open door, and no man can shut it: for thou hast a little strength,
and hast kept my word, and hast not denied my name.

Oid4 oov T Epya (i60v, édmka évarmnov cov Bopav dvepypévry, kai ovdeig dovatat kKheloat avtiv), St pkpay £xetg
dvvapty, Kai £pnodg poo Tov Adyov, Kai ovK PVIHc® TO VO [ov.

9 Behold, I will make them of the synagogue of Satan, which say they are Jews, and are not, but do lie; behold, I will make
them to come and worship before thy feet, and to know that I have loved thee.



000, 8idmpt €k Tijg cLVaywyig Tod Zatavd, @V Aeyovimv Eavtovg Tovdaiovg elvat, kai ook elotv, 6ANG weddovtat - idov,
o060 avTovg iva IE@Ot Kail IPOOKLVHOMOLY EVAITOV TOV I3V 00D, Kai yvdov 6Tt éyd fydrnod oe.

10 Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, which shall come
upon all the world, to try them that dwell upon the earth.

6T €tprjoag 1OV AdyoV Tiig VIIOPOVTiG oD Kayd Ot TpHo® K TG dpdag Tod meypaopod Tig peAlovong Epyeodat £ Tiig
olkovpévng OANG mEPAoAt TOVG KATOKODVTAG £IIL THG Y|g

11 Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that no man take thy crown.

000, Epyxopat Taxv - kpatet O £xetg, iva pndeig AGpn Tov otépaviov cov.

12 Him that overcometh will I make a pillar in the temple of my God, and he shall go no more out: and I will write upon
him the name of my God, and the name of the city of my God, which is new Jerusalem, which cometh down out of heaven
from my God: and I will write upon him my new name.

0 VIK®V, IOMO® avtov oTOAOV &V T® va@ tod Oeol pov, Kai £§m ov pr) £ENON €T, kal ypayo €1 avtov 10 dvopa tod Oeod
Pov, Kai 10 dvopa Tiig moAemg tod Oeod pov, Tiig kawviig Tepovoaip, fj kataPaivet £k Tod ovpavod amo tod eod pov, kai
TO VOl OV TO KAVOV.

13 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 Exov 00g dkovodt® Tt o TTvedpa Aéyet taig ekkAnoiaig.

14 And unto the angel of the church of the Laodiceans write; These things saith the Amen, the faithful and true witness,
the beginning of the creation of God;

Kai 1@ ayyéle tiig éxxAnoiag Aaodwémv ypdwyov, Tade Aéyet 0 Apny, 6 paptog O Imotog Kai AAndivog, 1 apxr TG Ktioewg
oD Oeob -

15 I know thy works, that thou art neither cold nor hot: I would thou wert cold or hot.

016 cov Tt Epya, 8t obte YPoxpdg et oBte (eotdg - dpehov Woxpog eing f (eotog.

16 So then because thou art lukewarm, and neither cold nor hot, I will spue thee out of my mouth.

obtwg 8Tt YAapog &i, kai obte yoxpodg obte (eotdg, péA® O dpéoat £k Tod oTOpAaTog Hov.

17 Because thou sayest, I am rich, and increased with goods, and have need of nothing; and knowest not that thou art
wretched, and miserable, and poor, and blind, and naked:

8t Aéyerg 81t [TAovotog eipit, Kai mem\ovtnka, kai ovdevog xpelav &xo, Kai ovk 01dag Tt ob &l O tTalainmpog kai éAeetvog Kai
IIT®YX0G Kal TOPAOG Kai YOPVOG -

18 I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest be rich; and white raiment, that thou mayest be
clothed, and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, that thou mayest see.
ovpPovAev® oot dyopaoat ap’ Epod xpLOIOV MEMVP®PEVOV €K IVPAG, Tva AoLTHONG, Kal ipdtia Aevkd, tva meptPain, kai
N avepndii 1 aioxdvy tiig Yopvotntog oov - Kai koAAovplov &yxploov tovg dpbaipovg cov, iva PAémmg.

19 As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent.

8yo 8000g 80V GUA®, EAéyx® Kai maidev® - TAA@OOV 00V KAl petavonoov.

20 Behold, I stand at the door, and knock: if any man hear my voice, and open the door, I will come in to him, and will
sup with him, and he with me.

idovb, Eotnka £mi ™y Bvpav Kai Kpov® * €4V TIg AKOVoT THS PAVIiG [ov, Kal avoiln v Bopav, eloehedoopat mpog avtov, Kai
OeuIviiom PeT’ avtod, Kai avtog pet’ Epod.

21 To him that overcometh will I grant to sit with me in my throne, even as I also overcame, and am set down with my
Father in his throne.

0 Vik®v, dhom avtd kabioat pet’ épod év 1d Bpoéve pov, dg Kaye Eviknoa, kal ékabioa petd Tod matpdg pov &v I Bpdve
avtod.

22 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 Exov 00g dkovodt® Tt to TTvedpa Aéyet taig ekkAnoiatg.

Revelation 16

15 Behold, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and keepeth his garments, lest he walk naked, and they see his
shame.

(1800, Epxopat g KAEITNG. HAKAPLOg O YPIYOP®V Kdl TNP®dV Td ipdtia avtod, iva pn yopvog nepnati, kai PAénmot v
aoxnpoovvnv avtod.)



Jesus Commandments
1) The first of all the commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord: And thou shalt love the Lord thy
God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy strength: this is the first
commandment. &1t [Tpdtn mao®v tdv EvioAdv, Akove, Topan) - Kbprog 6 @cog fipdv, Kopiog eig éoti - kai dyarmmjoeig
Kvprov tov @edv oov €€ 6Ang Tiig Kapdiag oov, kai &€ dAng Tiig Woyig oov, kai £§ dAng tig Oravoiag cov, kai £§ Ang Ti|g
ioxvog oov. aitn mpdtr £vioAn. [MK12:29(b)-30]
2) And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is none other commandment greater
than these. xai devtépa opoia aiitn, Ayamioeig 1OV IANOCIOV 601 (G CeavTOV. peil®V ToVTOV GAAN VoAt ovk éott. [MK
12:31]
3) Have faith in God. "Exete miotiv @¢od. [MK 11:22(b)]
4) Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. “Ynaye,
Zatava - yéyparrtat yap, Koptlov tov @edv oov mpookovioetg, kai avt®d pove Aatpevoetg. [MT 4:10(b-f)]
5) Thou shalt not tempt the Lord thy God. Otk éxneipdoeig Koptov 1ov @edv cov. [MT 4:7(c)]
6) Thou shalt do no murder, To od gpovebdoelg - [MT 19:18(d)]
7) That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: §tt 1dg 6 6py1{dpevVog T@
adeAp@® avtod ik Evoyog £otat Tf] kpioet - [MT 5:22(b)]
8) Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. Ok én’ &pte® poéve
(oetat avOp@IIog, GAN” &mi mavTi pipatt ékrmopevopéve i otopatog Ocod. [MT 4:4(c,d)]
9) and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: 6¢ 6 dv eirm 1@ adeAp@® avtod, Paxa,
gvoyog €otat td oovedpie - [MT 5:22(c-e)]
10) but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 5g 8" dv €irm, Mwpé, Evoxog Eotat eig Tiv yéevvav tod
mopog. [MT 5:22(f-h)]
11) Thou shalt not commit adultery, ob potyevoeig - [MT 19:18(e)]
12) That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 6Tt ndg 6
PAénov yovaika mpog 1o Embopioat avtiig 10n époixevoev avtny &v tij kapdig avtod. [MT 5:28(b)]
13) that he which made them at the beginning made them male and female, And said, For this cause shall a man leave
father and mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one flesh? Wherefore they are no more twain, but
one flesh. What therefore God hath joined together, let not man put asunder. étt 6 momoag arr’ apxig Gpoev Kai BfjAv
énoinoev adtoie, kai elrev, "Evekev 1o0ToL Kataleiyetl vOpamog Tov natépa Kai v pntépd, Kai mpookoAAndfoetat i
yovaiki avtod, kai Eoovtat oi §vo eig odpka piav; Hote oOKET eiot 500, GG 06pS pia -6 ovv 6 Oedg cvvilevsev, &vBpamog
PN xopéte. [MT 19:4(c)-6]
14) Thou shalt not steal, 00 kAéyeig- [MT 19:18(f)]
15) Thou shalt not bear false witness, ov yevdopaptopnoeig - [MT 19:18(g)]
16) Defraud not, pn édmootepriong, [MK 10:19(f)]
17) Honour thy father and mother. tipa tov matépa oov xai v pntépa. [MK 10:19(g)]
18) Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the
prophets. mavta odv doa av Béknte tva moidotv Hpiv oi EvBpmriot, ofte kai Hpelg moteite avToig - 0hTog Yap 0TV 6 VOHOG
kai ot mpogijtat. [MT 7:12]
19) Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem;
for it is the city of the great King. Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or
black. But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. pn opoéoat
6A@g - pnte €v Td ovpavd, 6t Opovog oti Tod Oeod - pnte €V TH Y1}, 6TL VITOIOSIOV £0TL TV ITOODV AvTOD * PITE €ig
‘Tepooovpa, 8Tt OALG €oti Tod peydAov PaciAémg - prte €V Ti] Kepalf] cov opoong, 8Tt 00 ddvaoat piav tpixa Aevknyv ij
péAawvayv notjoat. £ote 6¢ 6 Adyog dpdv, vai vai, od ol - 10 6¢ TIEPLocOV TOVT®V K Tod Tovrpod éotty. [MT 5:34(b)-37]
20) And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloke also. xatl 1 0é\ovti cot
kpBijvat kai tov xrtdva oov AaPeiv, depeg avtd kai to ipatiov - [MT 5:40]
21) And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. kai dotig oe dyyapevoet piltov év, dnaye pet’ avtod
0vo. [MT 5:41]
22) Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. t® aitodvti oe 6idov * kai
Tov BéNdovta arod ood daveioaobat pn drootpagiig. [MT 5:42]
23) and do good, and lend, hoping for nothing again; and your reward shall be great, and ye shall be the children of the
Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil. xai dyaBomoteite, kai Saveilete, pndev dneAmifovteg - kai £otat
0 p1oBog YpdV oG, Kai £oeole viotl TOd MYPIoTOL - §TL AVTOG XPNOTOHS £0TLY £l TOVG dyapiotovg Kal movnpovs. [LK 6:35(b-
8)]
24) That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. p7 évtiotijvat @
movnp® - AN 6otig oe parioet £mi v 8eSéy oov owayova, otpéyov avtd kat v GAAnv - [MT 5:39(b-d)]
25) Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment. pm xpivete xat’ dyiv, dAAa v Sikaiav kpiowv
kpivate. [JN 7:24]
26) there is one that seeketh and judgeth. £otiv 6 {nT@V xai xpivav. [JN 8:50(b)]
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27) Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful. yiveoBe odv oiktippoveg, kabaog xai 6 matip dpdv oiktippov
goti. [LK 6:36]

28) Judge not, and ye shall not be judged: pn kpivete, xai ov pn kpdijte. [LK 6:37(a,b)]

For with what judgment ye judge, ye shall be judged: év @ yap xpipat kpivete, kpiBioeobe - [MT 7:2(a, b)]

29) condemn not, and ye shall not be condemned: pn xatadwkadete, xai ob pn karadikaotijte - [LK 6:37(c,d)]

30) forgive, and ye shall be forgiven: édmolvete, kai drmoAvOnoeobe - [LK 6:37(e,f)]

31) Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running over, shall men
give into your bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to you again. 6i0ote, kai
doOnoetat HPIV - pETPOV KAAOV, IEMECPEVOV KAl OEOANEDHEVOV KAl DITEPEKXOVOPEVOV ODOOLOLY €ig TOV KOATIOV DPIAV. TQ
YOop adtd pétpe @ petpeite avtyperpnoroetat vpiv. [LK 6:38]

32) But whoso shall offend one of these little ones which believe in me, it were better for him that a millstone were hanged
about his neck, and that he were drowned in the depth of the sea. 6¢ 6’ v okavdaAion &va THV PIKPOV TOVTOV TOV
MIOTELOVI®V €iG EPE, COPPEPEL AT Tva Kpepaoli] poAog Ovikog £t ToV TpdynAov avtod, Kai Katarmovtiod)) év 1@ meAdyet
g Baldoong. [MT 18:6]

It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come! Avévdextov €ott Tob pn) ENOelv T
okavdala - ovai 8¢ 61 ov Epxetat. [LK 17:1(b-d)]

33) Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall
hear thee, thou hast gained thy brother. But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the mouth
of two or three witnesses every word may be established. And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but
if he neglect to hear the church, let him be unto thee as an heathen man and a publican. 'Eav 6¢ apaption eig o€ 6 adeh@dg
oov, Hraye kai EAeyEov avtov petadd cod kai adtod povov. £4v oov dxovom, EkEPOnoag ToV adeAQOV 0ov - Eav O& ) dxovoT),
napahafe peta ood £t va fj Svo, va £t otépatog 5V0 paptOP®V fi TPLOV otabi mav piipa. éav 6¢ mapaxkovon avTtdv, eine
T éxxAnoie - éav O¢ kal Tiig EéKkAnoiag mapaxkovoy, E0te oot dormep 6 £0vikog kai 0 tehdvng. [MT 18:15-17]

Lord, how oft shall my brother sin against me, and I forgive him? till seven times? Jesus saith unto him, I say not unto
thee, Until seven times: but, Until seventy times seven. Kopte, moodxig apaptioet &ig épe 6 40eApig pov, Kai 4pnom avtd;
£wg ermtaxig; Aéyet avt@ o Tnoodg, OV Aéym oot £mg £mtaxig, AN £mg Pdopnkovtaxig émta. [MT 18:21(c)-22)]

Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him. And if he trespass
against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou shalt forgive him.
MIPOOEXETE £ADTOIG. €0V O& ApdpTn €ilg 08 6 AdeAPOG OOV, EMTIPINOOV AT * Kai &0V HeTavono, dpeg advtd. Kal &0V EMTAUKLS Tfig
NpéPag apapty €ig of, Kai £mTaxig tiig Npépag motpéyn émi og, Aéyov, Metavod, apnoetg avtd. [LK 17:3-4]

34) But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; And ye
shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. mpooéyete 8¢ G110
OV avlpdnev - mapaddoovot yap Vpdg eig oovédpla, Kai £v Taig ouVay@yaig adTAV PAoTlydoovoty VIS - Kai &Il fyepovag
0¢ xai Pactheig dyOnoeobe Evexev Epov, eig paptvplov avtoig kai Toig €0veotyv. [MT 10:17-18]

35) Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. ITpooéxete 6¢
aro OV YeodompoPntdv, oitveg Epyovtat mpog vpdg év Evdvpaoct mpoPatav, £ombev 8¢ eior Akot dpnayeg. [MT 7:15]

36) Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.
1800, ¢yd GrootéAe dpdg Og pdPata év péow MKV - yiveobe obv @povipot dg ol dgetg, Kai dképatot g ai meplotepad.
[MT 10:16]

37) Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully
use you, and persecute you; ayarndte Tovg £x0povg DudV, eDAoyeiTe TOVG KATAPDPEVOLG VG, KAAGDG ITOLEITe TOVG Plo0DVTAG
VG, Kai mpoogvxeote vep OV énnpealdviav dpds, Kai S1wkoviev vpdg - [MT 5:44(b-f)]

For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? And if ye salute your
brethren only, what do ye more than others? do not even the publicans so? Be ye therefore perfect, even as your Father
which is in heaven is perfect. éav yap dyarmonte Tovg ayandvrag vpdg, tiva podov £xete; ovxl Kai ol TeA@vat 1o avtod
nolodoy;, Kai 8av doraonobe Todg aSeApodg HIGV povov, Ti mepLoodv moteite; odyi kai ot teAdvat ofte motodouy; £oeobe odv
VpElg TéNeloL, BoTIEP O TaTip VPGV 0 £V TOig oVPavoig TéAedg éott. [MT 5:46-48]

38) Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy: and nothing
shall by any means hurt you. Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice,
because your names are written in heaven. idov, 6{0apt VIV TV éSovoiav Tod nateiv Endve dPemv Kai OKOPITi®V, Kai £Imi
ndoav v ovvapy tod éx0pod - kail 0v0ev HPAg oV Pr| AdKNOEL. TIATV £V TOVT® PN Xaipete 6Tt Ta mvedpata Hpiv
vrotaooetal - yaipete 6¢ pdAAov 8Tt T dvopata PV éypaen év toig ovpavoic. [LK 10:19-20]

39) And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay all that was due unto him. So likewise
shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their trespasses. xat
dpyobeig 6 kbpLog avtod mapédwkev avtov toig facaviotais, £mg o 4rodd ndv T dpe\dpevov avtd. obte kai 6 matmp
OV 0 £TOLPEVIOG TOMOEL VPV, €0V 11} dPiite £EKaoTOg T® AdeAP@ avtod 4o TV KAPOIGY VUGV TO IAPAITOHRATA AVTOV.
[MT 18:34-35]

40) Put up again thy sword into his place: for all they that take the sword shall perish with the sword. Anéotpeyoév coo
TV payaipav eig TOV TOIoV avTiig - mavteg yap ol Aapovteg payatpav &v payaipe drrolodvrat. [MT 26:52(b,c)]



41) first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's
eye. é&kBale mp@Tov TV doKoV €K Tod dpOaAjod oov, kal Tote daPAéyelg EkPalelv 10 kapPog ek ToD OPBaipod tob
4deApod oov. [MT 7:5(b,c)]

42) Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their
feet, and turn again and rend you. Mn d@te 10 dylov T0ig Kvot - pnde PaAnte ToVg papyapitag vVpGv Epmpootev OV xoipwy,
PNIOTE KATATIATHO®OWV aiTovg €V Toig ooty avt®dv, Kai otpa@pévteg prooty vudg. [MT 7:6]

43) And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy
both soul and body in hell. xat pr| @oPnBijte 4o TOV AIOKTEWVOVIOV TO odpa, TV O Woxnv pf Sovapévev armokteivat
@oPnOnte 8¢ paAAov Tov Guvapevov Kal Yoxnv Kai odpa drmoréoat &v yeévvy. [MT 10:28]

44) Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which
is in heaven. ITpooéyete TV éAenpoocvvnv OudV [ motely Epnpoodev oV avOponmy, Ipog 16 Beabijvatl avtoiq - el 8¢ prye,
ooV ovk Exete mapd TG Datpl VPOV @ v Toig ovpavoig. [MT 6:1]

But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: cob 8¢ motodvtog éAenpooivrv, pn
YVOT® 1 dplotepd ooo Ti mmotel 1 el oov, [MT 6:3]

Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in
the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. ‘Otav ovv motfig é\enpooivny,
M oahmiong Epnpoobév oov, Morep ol vIToKptTai moto¥oty £v Taig ovvay®yaig Kai év Taig popatg, émwmg doSactdotv HI1o
OV avOpdIeV - dpmv Aéym dpiy, arréxovot Tov piobov avtdv. [MT 6:2]

45) Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not,
where no thief approacheth, neither moth corrupteth. noAfoarte Ta drIgpyxovTa YP®V Kai 66Te EAenpoovvn V. MOWOATE
£€auTolg Paldvtia pr maiatodpeva, Onoavpov avEKAELTTOV v Toig 00pavoig, dmmov KAEMTNG oK £yyilet, ov0E ofg
OtagBeiper - [LK 12:33]

46) When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich
neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee. But when thou makest a feast, call the poor, the
maimed, the lame, the blind: And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed
at the resurrection of the just. ‘Otav notfig dptotov f deivov, pn padvet Tovg pilovg cov, PNnde Tovg AdeAovg cov, Pnde
TOVG OvYYeVElg ooV, o yeitovag Movoiovg - pNmote Kail avtol oe AVTIKAAEo®Ot, Kail yévijtal oot avtamodopa. AN’ dtav
rotf|g 00XV, KAAEL IIT@Y0VE, AvAIIPons, YOAOVG, TOPAOVS - Kai pakdplog €01, 6Tt ovk £xovotv aviamododvai oot -
avtamodobnoetat yap oot év Tf) avaotdoet 1dvV dwkaionv. [LK 14:12(b)-14]

47) But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in
secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. But when ye pray, use not vain repetitions, as the
heathen do: for they think that they shall be heard for their much speaking. ob 8¢, 6tav mpooevyn, eioeXOe &ig To Tapeiov
000, Kal KAeioag Ty Bvpav cov, mpoéoevdat T@ matpi cov T@ £v T KPLITTY * KAl O IAthp 0oL 0 PAENGV £V TG KPLITH
arrodmoet oot &v Td Ppavep®. mpooevyodpevotl ¢ pn Pattoloynonte, domep ol £0vikoi - Soxodot yap 6Tt v Tf) moAvAoyig
avt®dv eicakovodnoovtat. [MT6:6-7]

And when ye stand praying, forgive, if ye have ought against any: that your Father also which is in heaven may forgive
you your trespasses. Kai 6tav OTiKnTe IPooevXopevol, dgpiete &f Tt Exete Katd Tivog - iva kai 6 matnp vpdv 6 év toig
ovpavoig agfi VPV ta napamtopata vpdv. [MK 11:25]

48) Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may
appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. But thou, when thou fastest, anoint thine head,
and wash thy face; That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which
seeth in secret, shall reward thee openly. ‘Otav d¢ vrjoteinte, pn yiveoOe dorep ol vrroxpirai okvOpmmoi - dpavifovot yap
T IPOOMIIA AVTAV, SIS PavAOoL Toig avOpdIIolg viotevovTeg - apnv Aéym dpiv 6Tt drréxovot Tov pobov avt@v. ov &
viotedav dAenpai oov TV KePAAV, Kai 10 IPOO®IIOV 0oL Viyal, TG pr ¢pavig toig avOpamolg vijotevov, AL T@ matpi
00D TQ £V TQ KPLITTH * KAl 0 IATHP 00V 0 PAENIGOV €V TG KPLITY ArIoddoetL oot &v 1@ pavepd. [MT 6:16-18]

49) Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through
and steal: But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do
not break through nor steal: For where your treasure is, there will your heart be also. Mn 6noavpiCete vty Onoavpovg émi
TG Yiig, 6mmov ong xai Ppdotg dgpavilet, xai oo KAEmtat Stopvocovot Kai kKAémtovot - Bnoavpifete 8¢ vpiv Onoavpovg év
ovpav®d, 6rov ovte ong obite Ppdotg dpavilet, kKai d1ov KAEITAl 00 610pHOCOVOLY 0VOE KAETOLOLV. GIIOL Yip 0TV O
Bnoavpog vpdv, €xel £otat kai 1 kapdia vpdv. [MT 6:19-21]

50) Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your
body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? d1& todto Aéyw dpiv, un peprpvare
i yoxii opdv, Tl paynte Kai ti minte - pnoe 1@ odpatt VEAV, Tt Evovonobe. ovyi 1| Yoxn MAEIOV £0TL THG TPOPTG, Kai TO odpa
tod évovparog; [MT 6:25]

Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? pn
oV peppvrionte, Aéyovteg, Ti payopev, fj Tl miopev, | t nepparédpeda; [MT 6:31]



Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the
day is the evil thereof. pi oOv peppvrionte ig THY adpilov -1 yip abplov peptpvioet o avtiig. 4pKetov Th fpépe i Kaxia
avtiig. [MT 6:34]

51) But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. {nteite ¢
npdtov TV Paoctheiav tod Oeod kai ™y dikatoovvnv avtod, kai tadta mavta npootednoetat vuiv. [MT 6:33]

52) Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he
possesseth. Opdte xai oAdooeote aro Tiig mieoveiag - 6Tt oVK €V Td TePLOCEVELY TIvi 1) (@ adTOD £0TiV €K TOV VIIAPXOVI®V
avtod. [LK 12:15(b-d)]

53) But be not ye called Rabbi: for one is your Master, evenn Christ; and all ye are brethren. And call no man your father
upon the earth: for one is your Father, which is in heaven. Neither be ye called masters: for one is your Master, even
Christ. bpueig 68 pn xkAnBijte paPpi- eig yap oty VpdV 6 kabnyng, 6 Xplotdg - mavteg 68 Hueig adeA@oi dote. Kai matépa pm
KaAéonte VpdV £m THG YA - €lg Yap 0ty 6 matip vpdV, 6 év Toig ovpavoig. pnds kKAnbijte kabnynrai- ig yap dpdv dotv 6
kafnyng, 6 Xptotog. [MT 23:8-10]

54) And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that shall humble himself shall be exalted. dotig 8¢ vydoet
£auTOV, Tanevenostat - kai 60Tig Tarmetvaoet Eaotov, vpadnoetat. [MT 23:12]

55) Ye are they which justify yourselves before men; but God knoweth your hearts: for that which is highly esteemed
among men is abomination in the sight of God. "Ypeig éote ot duatodvieg avtovg Evarrov TV avlponmy, 0 6¢ Otog
ywooket tog kapdiag bpudv - 8Tt 10 v avipodmoig bipnAov PoéAvypa évamov tod Oeod éotiv. [LK 16:15(b-d)]

56) Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak. yprnyopeite xat
npooevyeobe, tva pn eloéNOnTe gig eypaopdv - 1o pev mvedpa mpddopov, 1 8¢ oaps aobevig. [MT 26:41]

57) Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that the outside of them may be clean also.
daproaie TopAé, kabapioov mp@TOV TO £viog Tod notnpiov Kai tig mapowidog, iva yévitat kai 10 £KTog avtdv kabapov.
[MT 23:26]

58) There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the things which come out of him,
those are they that defile the man. 00d¢v éotiv E€@Bev tod dvBpdmov eiormopevdpevoV eig adTdv, & dhvatal avtov Koot -
GANG TO EKTopeELOPEVA GIT” avTOD, EKETVA £0TL T Kowvodvta tov dvBpamov. [MK 7:15]

59) For from within, out of the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, fornications, murders, Thefts,
covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness: All these evil things come
from within, and defile the man. éowBev yép, €k tfig kapdiag oV avlponmyv, oi Staloylopoi ol Kakol ékrmopedovrdat,
pouyeiat, mopveiat, ovoy, kKhomai, meovediat, movnpiat, d6Aog, doéAyela, 0pBapog movnpds, PAacenpia, daepneavia,
dgppoovvr) mavta tadta t¢ movnpd Eombev ékrmopevetal, kai kovol Tov dvBpwmov. [MK 7:21-23]

60) Take heed that no man deceive you. For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many.
BAémete, p T1g Opdig mhavnon.

moANoi yap élevoovtat €mi @ dvopati pov, Aéyovteg, Eyo eipt 6 Xpotog - kai moAAovg mhaviioovot. [MT 24:4(b)-5]

61) Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be measured to you: and unto you that hear shall more
be given. BAénete ti dkovete. &v @ pétpo petpeite petpnnoetatl Hpiv, kai mpootedioetat Hpiv 1oig dxovovorv. [MK 4:24(b-
o)l

Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him shall be given; and whosoever hath not, from him shall be
taken even that which he seemeth to have. Aémete ovv ndg dxodete - 0g yap &v &xn, dobioetal avtd - kai dg av pm &xn, kai d
Ooxkel £xetv dpbnoetat amr’ avtod. [LK 8:18]

62) If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed; And ye shall know the truth, and the truth shall make you
free. "Eav Opeig peivte év 1@ AOyo 1® Epd, dAn0dg pabntai pov éoté - kai yvaoeobe v dAfOetav, xai 1} aAfibeta
é\evbepmoet vpdg. [JN 8:31(b)-32]

63) And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to judge the world, but to save the
world. He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken, the
same shall judge him in the last day. xai é&v Tig poo dxovon TdV PHPETEV Kal pr IoTedon, Y0 00 Kpive avtov - ol yop
T\Bov iva kpive TOV k6opov, AN tva odo® TOV kK6opov. O 4Betdv épg xai pn AapPavev o fpatd poo, Exel oV Kpivovta
avTov - 6 Aoyog dv ENdAnoa, ékelvog kptvel avtov €v Tij €oxdtn Nuépaq. [JN 12:47-48] 64) For I say unto you, That unto every
one which hath shall be given; and from him that hath not, even that he hath shall be taken away from him. But those
mine enemies, which would not that I should reign over them, bring hither, and slay them before me. Aéy® yap Opiv, 81t
avti 1@ £xovtt dodnoetat - arro 6 Tob pn Exovrog, Kai O &xet apOnoetat drr’” avtod. mANV Tovg £xOpovg pov £keivong, TOovg
Behfoavtag pe Pacthedoat én” avtolg, dyayete dde, kai kataopadate Eunpoodév pov. [LK 19:26-27]

65) And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, till I shall dig about it, and dung it: And if it bear
fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down. 6 8¢ darmokpiBeig Aéyer avtd, Kopte, dpeg avtnv kai todto 10 €10,
£€wg 6TOL OKAY® TIEPT avTV, Kai BoAm Kompiav - Kiv pev mowmon Kapmov - el 6¢ piye, eig 10 péANov ékxoyetg avtiv. [LK 13:8-
9]

66) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may
bring forth more fruit. Now ye are clean through the word which I have spoken unto you. Abide in me, and I in you. As
the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye abide in me. ndv xkAfjpa €v €pot



N @épov Kaprov, aipet avtd - Kal miv 1o Kaprov gépov, kabaipet avtd, iva mieiova kaprov @épn. 01 vpeig kabapoi éote
010 ToV Adyov OV AeAdAnKa dpiv. petvate év épot, Kaym év DEiv. Kabmg To KAjpa ov dvvatatl KapIov @épetv 4’ éavtod, £av
BN peivn v Tf) apméle, obteg ovdE vpelg, £av pn £v épol peivte. [JN 15:2-4]

Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. mév 6évOpov pn motodv Kapmov Kalov
éxkomretat Kai eig mip ParAetat. [MT 7:19]

67) For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him shall the Son of man be ashamed, when he shall come
in his own glory, and in his Father's, and of the holy angels. 8¢ yap &v énaioyovoi pe xai tovg £povg Adyoug, Todtov O LiOg
Tod dvBpdnov EnaioyovOnoetat, dtav ENOn €v T 66&n avtod kai Tod natpog kai TV dyiov ayyédev. [LK 9:26]

68) Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels
of God: Ay &¢ haiv, Ildg dg dv opoloynon év épot Epripootev 1@V avBphnov, Kai 6 viog Tod avBpdIIov 6poAoyNHoEL v
avt@ Epmpoobev oV ayyéAomv tod Ocod - [LK 12:8]

Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. But
whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. g obv §otig 6poloyroet
v épol épmpoolev 1@V AvOpdIIeV, 6HOAOYNOm KAY®D £V avtd Eprpootev Tod matpog pov tod év ovpavoi. dotig 8™ av
apviontai pe épmpoobev TdV avOpdI®V, dpvicopatl avTtov Kaym Eprpoobev Tod matpog pov tod év ovpavoig. [MT 10:32-
33]69) Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me
receiveth him that sent me. apnv dpnv Aéyw vpiv, ‘O AapBavev av tiva mépye, épé Aappavet - 6 6¢ £pe Aappavav,
Aappavet tov népyavté pe. [JN 13:20]

He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous
man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. And whosoever shall give to drink unto one
of these little ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his
reward. 6 dexopevog mpoPNTV gig dvopda rmpo@ntov 1odov mpo@itov Afyetat - kai 6 dexopevog dikatov eig dvopa Okaiov
PoBov Sikaioo Mjyetat.

Kal 0g éav mmotion éva TV PIKPAV TOVT®V HOTNPLOV WPoxpod povov eig vopa padntod, v Aéym iy, od pr arroAéon Tov
proBov avrod. [MT 10:41-42]

70) For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known. Therefore whatsoever ye
have spoken in darkness shall be heard in the light; and that which ye have spoken in the ear in closets shall be
proclaimed upon the housetops. 00dev 6¢ ovykexaloppévov éotiv, O ovk armoxalv@bnoetat, Kai KpuIrtov, o ov
yvoobnoetat. avd Gv doa v Tf] oxotig elnate, v 1@ goti dkovobioetat - kai 6 pdg T ovg ENanoate &v toig Tapeiots,
knpovxOioetat émi Tdv depatav. [LK 12:2-3]

71) And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but unto him that blasphemeth
against the Holy Ghost it shall not be forgiven. xai ndg 6g £pel Adyov eig 1oV 0oV T0d AvOphIIo, dpedioetat avTd - @ O¢ eig
10 Aytov [Tvedpa PAacepnpnoavtt ovx dpedrioetat. [LK 12:10]

Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the
Holy Ghost shall not be forgiven unto men. 61& todto Aéyw dpiv, Ildoa dpaptia kai PAaopnpia apednoetat toig avhpdmolg-
1N 0¢ 1o [Ivevpartog PAacenpia ovk dgpednioetat toig avOpomorg. [MT 12:31]

72) Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.
oVt Aapydtm 16 g Vpdv Eprpoobev TV avlpormv, dnng dmotv pdv to Kaid épya, Kail H08aomot TOV natépd VPGV
ToV év toig ovpavoig. [MT 5:16]

73) Let your loins be girded about, and your lights burning; And ye yourselves like unto men that wait for their lord,
when he will return from the wedding; that when he cometh and knocketh, they may open unto him immediately.
"Eotooav vpdv ai 6o@veg nepteoopévat, Kai oi Ahyvot Katdpevot - Kai dpeig dpotot avBpdIiolg mpoodeyopévolg Tov Koplov
£auTdV, IOTe AVANDOeL €K TV YAp®V, tva, EN06vTog Kai kpovoavtog, evbéwng dvoiSmotv avtd. [LK 12:35-36]

74) The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. But if thine eye be
evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great is that darkness!
No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and
despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 6 Moxvog 10D ohpatdg oty 6 d@Balpdg - v odv 6 6@baipdg oo
Gr\odg 7, AoV T 0dPE 00V PaTEWVOV Eotat - dav 88 6 dpBalpdg cov movNPOG 1), BAOV TO OBPE 0O OKOTEWVOV E0TAl. €l OVV
TO P@G TO £V 001 OKOTOG €0Ti, TO 0KOTOG TIOoOV; 0v0eig duvatat Svuoi Kupiolg dovAevely - §j yap TOV Eva Pionoet, Kal Tov Etepov
dyammoet - fj £vog avOiCeTat, xai tod £Tépov Katagpovioet. ob 0Ovaode Oed dovAevely kai pappevd. [MT 6:22-24]

75) When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou mayest be
delivered from him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and the officer cast thee into
prison. I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast paid the very last mite. dg yap dméyeig petd 1o dvtidikov cov
&I’ Gpyovta, v Tf] 080G 60g épyaciav armAaxOat arr’” avtod - PRIIoTe KATACVPY O IIPOG TOV KPLTNV, Kl 0 KPLTHG o€ Tapad@
16 TIPAKTOPL, Kai 6 TIPAKTOP o€ PAAY ig puAAKAY. AMéym cot, o0 pn 4€EA0NG ékelbev, Emg 0 Kal T EoxaTtov Aemtdv Armodds.
[LK 12:58-59]

Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the
judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. {08t ebvodv 1@ dvtidike cov taxy, &mg dtov &l



£V 1] 000 pet’ avtol, pHoTé o mapadd O avtidkog T@ KPiti), Kai 0 KPLTig o mapad®d T VImpLETn, Kal eig puAAKNV
BAnOnon. [MT 5:25]

76) Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto you, will seek to enter in, and shall not be able. AywviCeo0e
eioeNBelv O TG oTeviig MOANG - 6Tt MoANoi, Aéywm VHiv, (ntioovoty eioeAdelv, kal ovk ioxvoovoty. [LK 13:24]

Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat: Eioé\Bete S1d Ti|g oteviig mOAnG - 6Tt mAarteia 1) moAn, Kai e0pOX®POG 1) 000G 1) ArIdyovod &ig TV
ardAetav, kai moA\oi eiowv oi eiogpyopevor 01’ avtig: [MT 7:13]

77) When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; lest a more honourable man than
thou be bidden of him; And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; and thou begin with
shame to take the lowest room. But when thou art bidden, go and sit down in the lowest room; that when he that bade
thee cometh, he may say unto thee, Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of them that sit at
meat with thee. ‘Otav kAnBfig dri6 tvog eig yapoog, pf katak\ibfig ig v mpa@TokAoiay - pimote Eviypdtepdg ooo 1
KeKANpévog v’ avtod, kai ENBmV O o¢ Kai avtov Kahéoag épel oot, Aog ToVT® TomoV - Kai toTe dp&n pet’ aioxvvng Tov
goyatov torov katéxewv. AN dtav kAnofig, mopevbeig dvareoov eig Tov Eoyatov tomov - iva, dtav ENOn 6 kekAnKdg o, eimm
oot, Oile, mpooavaPnot avdtepov - tote £0tatl oot 86Ea Evarmmov 1@V ovvavakepévav cot. [LK 14:8-10]

78) He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much.
If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches? And if
ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your own? No servant can serve
two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye
cannot serve God and mammon. 6 motog £v ENaxiot® Kai év MOA® motog 0T, Kal 0 £v ENayioto d01kog Kai £V IOAAD
881K doTLv. &l 0OV 8V Td 4dike pap®vE motol ovk éyéveode, TO GAnOvoV Tig Vpiv motedoey; kai &l év 1@ dANoTpio motol
0VK £yéveole, T0 VpéTepoV Tig VPV ddoet, 0v0eig oikétng duvatat dvuoi Kopiolg GovAevely - fj yop TOV Eva pionoet, Kai tov
£tepov dyarmoet - | £vog avOéCeTat, xai tod £Tépov katagpovnoet. ob dvvacte Oed dovAevely kai papevd. [LK 16:10-13]
79) So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable
servants: we have done that which was our duty to do. obt® kai Opeig, dtav mouvjonte mévta ta SwatayBévia dpiv, Aéyete
6t Aodhot dypeioi Eopev - 611 & Opeilopev nmotjoat nemomkapev. [LK 17:10]

80) Why callest thou me good? none is good, save one, that is, God. Ti pe Aéyeig ayabdv; ovdeig ayadog, ei pn S CS
[LK 18:19(b-f)]

81) But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise his scrip: and he that hath no sword, let him sell his
garment, and buy one. AN\ vV 0 £xov Baldvtiov dpdte, opoing Kai mpav - Kdi 6 pr £xov, TOeANocHte 1o ipdtiov avtod,
Kal dyopaocdte payaipav. [LK 22:36(b-h)]

82) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God. Apnv apnv Aéye oot,
£av pn g yevvn0fj dvadev, ov ddvartat i0eiv v Pactieiav tod Oeod. [JN 3:3(b-f)]

Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the kingdom of God.
That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. Apfv dpnv Aéy® oot, €av pn Tig
yevvnoij £§ Hdartog kat ITvevpartog, ov Svvartat eloeAbelv eig Tv Baotheiav Tod Oeod. 10 YeyeEVVIHEVOV €K TG OAPKOG 0GPS
£€0TL Kal 10 yeyevvnpévov €k tod nvevpatog nvedpd éott. [JN 3:5(b)-6]

Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye shall not enter into the kingdom of
heaven. Apnv Aéym vpiv, éav pn otpagiite kai yévnobe og ta madia, ov pr eioéAOnte eig v Paciieiav tdv ovpavdv. [MT
18:3(b-e)]

Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child shall in no wise enter therein. aunv
Aéy® Dpiv, 6¢ €av pn 0édnTatl v Pacteiav 1od Oeob dg mawdiov, ov pr eioéNOn eig avtyv. [LK 18:17]

83) and when thou art converted, strengthen thy brethren. xai o0 mote émotpéyag ompiSov tovg adeApovg oov. [LK
22:32(c,d)]

84) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish,
but have everlasting life. For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world through him
might be saved. He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned already, because he
hath not believed in the name of the only begotten Son of God. Obt® yap fiyérmnoev 6 Oedg TOV KOO0V, HOTE TOV DIOV
avtod TOV povoyevii £dmKev, tva 1dg O MOTEV®V €l aVTOV pn) AoAnTatL, AN Exm Conv aidviov. ov yap dréotethev 6 Oeog
TOV LIOV avTod eig TOV KOOHOV va Kpivn TOV Koopov, AN iva om0 6 kéopog &t avtod. 6 moted®V eig adTOV 0V Kpivetdat: o
0¢ pn motevaVv 101 KEKPLTat, §TL pn) HEmioTeLKeV &ig To Gvopa Tod povoyevodg viod tod Ocod. [JN 3:16-18]

Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and shall
not come into condemnation; but is passed from death unto life. dpnv apnv Aéyo dpiv Tt 6 TOV Adyov pov dxodmv, Kai
MOTEVOV TG MEPYavTi pe, £xet (onv aidviov - Kai eig kpiov 0Ok Epxetat, dANG petaPéPnkev €k Tod Bavartoo eig v (omv.
[JN 5:24]

I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that I am he, ye shall die in your sins. elov odv
vpiv 81t arrobaveiobe €v taig apaptiotg VPGV - £av yap pn) motevonte 61 £y eipt, darobaveiobe év taig apaptiong vpdv. [JN
8:24]



85) But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father in spirit and in truth: for the
Father seeketh such to worship him. God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth.
AN Epyetat dpa xai viv éotiy, 6te ol GAnOvoi mpookvvNTal IPOCKLVHCOLOL TQ MATPL £V IIvevpatt Kai dAnOdeiq - kai yap o
HaThp TO0VTovg {NTel Tovg ITPooKvLVODVTAg avTov. ITvedpa 6 Bedg - Kai Tovg IPOOKLVODVTAG AVTOV, £V IIVELHIATL KAl
aAnOeia 0el mpooxvvelv. [JN 4:23-24]

86) And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he that soweth and he that reapeth
may rejoice together. xai 6 Oepifav prodov AapPavet, Kai covayel kapnov eig (v aidviov - iva kai 6 oneipov opod yaipn
kat 0 BepiCav. [JN 4:36] 87) And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; and some
of you shall they cause to be put to death. And ye shall be hated of all men for my name's sake. But there shall not an hair
of your head perish. In your patience possess ye your souls. mapadoOnoeobte 6¢ xai 1o yovémv Kai adeApdV Kai ovyyeviv
kai pilav, xai Bavatdoovoty € dp@dv. kai £oe00e p1ioovpevol VIO IAVIEVY Otd TO Svopd pov. kat Opi ék Tfig kepahiig Ypdv
0V pr| adAnTat. v tf] Ymopovi YpdV xktnoace tag yoxog Ypudv. [LK 21:16-19]

And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. But when they
persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till
the Son of man be come. kai &oeofe pioovpEVOL HIIO MAVTOVY S1d TO Svopd pov - 6 88 dropeivag eig Té\og, odTog cwboetat.
Stav 8¢ duwkmotv Hudg &v Tf] OAet Tavty, QevyeTe eig TV GAANY - apnv yop Aéym vpiv, od pr tedéonte tag moAeig tod Topanh,
£€wg av ENON 0 viog ToD avBpmmov. [MT 10:22-23]

88) That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him. iva nmévteg Tip®dot tov vidv, KaBmg TIPOOL TOV TATEPA. 6 PN} TIEAV TOV LIV, 0V Tl TOV HATépa
oV mépyavta avtov. [JN 5:23]

89) And when they bring you unto the synagogues, and unfo magistrates, and powers, take ye no thought how or what
thing ye shall answer, or what ye shall say: For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye ought to say.
6tav 6¢ mPooPEPOLY VLG £IT1 TAG OCLVAYWYAG Kal TAG Ap) A Kal Tag éSovaiag, pr peptpvite dg 1j ti drroAoynionobe, 1j ti
eirmte - 10 yap Aytov [Tvedpa 81068et vpdg v avtij i dpg, d Ol eimelv. [LK 12:11-12]

90) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross daily, and follow me. Ef tig Bé\et omiowm poo
€NBelv, drtapvnodobem Eavtov, kai apdt® OV otavpov avtod xad’ fpépav, kai dxolovbeitm pot. [LK 9:23(b-e)]

And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple. xai 6otig ov Paotalet Tov oTaLPOV
avtod kai Epxetat ormiom pov, ov dSvvatai pov eivat pabnmg. [LK 14:27]

And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. xai 6g o0 Aappavet t1ov otavpov avtod Kai
dxoAovBel dmiom pov, ok £ott pov dStog. [MT 10:38]

91) For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for my sake shall find it. g yap &v 0éAn
™V Yoxnv avtod odoat arroAéoet avtiyv - 6¢ 8’ Gv armoAéon v Woxnv avtod Evekev épod evpnoet avtiy - [MT 16:25]

92) No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the kingdom of God. O0deig, émPaimdv v
Xelpa avtod &’ dpotpov, Kai PAEI®V €ig Ta 611iowm, e0beTdg £oTLv eig v Paoctieiav Tod Oeod. [LK 9:62(b-e)]

93) If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and
his own life also, he cannot be my disciple. Ei tig &épxetat mpdg pe, Kai ov pioel 1oV matépa £avtod, Kai TV pntépd, Kai Ty
yovaika, kai 0 Tékva, Kai todg a8eApovg, kai tog 6deA@ag, ETt 62 kai v éavtod yoxnv, ov duvatai pov pabnug eivar. [LK
14:26]

So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple. obtwg 0vv még £€ dpdv dg
oVK Grrotéooetat ot toig éavtod vridpyovoty, ob ddvatat pov eivat padnrrg. [LK 14:33]

94) Forbid him not: for he that is not against us is for us. M k@Avete - 8¢ yap ok £ott kab’ Nudv vrEp pdv €otwv. [LK
9:50(b,c)]

He that is not with me is against me: and he that gathereth not with me scattereth. 6 pm &v pet’ épod xat’ épod éoti - xai 6
N oovaywv pet’ épod oxopmilet. [LK 11:23]

95) If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve me, him will
my Father honour. éav €poi diakovi] Tig, £poi dxolovbeite - Kai 6mov eipt &yd, kel Kai 6 O1GKOVOg O E[0g EoTAl  Kal &4V Tig
gpot draxovi), Tipfoet avtov 6 matip. [JN 12:26]

96) Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God:
and they that hear shall live. apnv dpnv Aéym dpiv 81t Epxetat dpa kai viv €otty, §Te oi vekpoi dKovoovTal TTig Vig T
viod Tod Peod, Kai oi dxodoavteg (noovtat. [JN 5:25]

And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth on him, may have everlasting
life: and I will raise him up at the last day. Tobto 6¢ éott 10 OéAnpa Tod mEpyavtog je, tva ndg 6 ewpdv TOV LIOV Kai
motedoVv eig avtov, £xn onv aidviov, Kai avaotiom avtov Eyo Tf foxdtn npépa. [JN 6:40]

Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice, And shall come forth;
they that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the resurrection of damnation.
pn Bavpadete todto - STt Epxetat dpa, &v f mavteg ol £v Toig pvnpeiolg dxovoovtat g eeviig avtod, Kai ékmopevoovtat, ot
T dyaba momjoavteg, €ig avaotaoty (g oi ¢ Ta padla npadavteg, eig avaotaotv kpioeng. [JN 5:28-29]

Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death. apnv apnv Aéyw duiv, éav Tig Tov Adoyov
oV Epov Tnpnon, Bavatov ov pr Bewpnon eig tov aidva. [JN 8:51]



I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find pasture. £y® eipt 1 Bvpa - v’
£pod &av Tig eioéA0n, owdnoetat, xai eioehevoetat kat égeAevoetat, kai vopnv evproet. [JN 10:9]97) Labour not for the meat
which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man shall give unto you: for
him hath God the Father sealed. £¢pyadeofe pn v Bpdowv v armoANopévny, dANG v Ppdoty TV pévovoayv eig (omnv
aidviov, fiv 6 viog Tod avBpomov duiv 0doet - TodToV yap O Iatnp £oppayioey, 6 Oedc. [JN 6:27]

98) This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent. To?t6 €ott 10 €pyov tod Oeod, iva motedonte eig 6v
aréotet\ev ékeivog. [JN 6:29(b,c)]

99) Murmur not among yourselves. M| yoyyvCete pet’ éA\RAav. [JN 6:43(b)]

100) It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, and they are
life. 16 Ivedpd €ott 10 {worIo10DV, 1 00PS OVK (GPeAel 0VOEV * T pripata b £yd AaAd OHiv, mvedpd éott Kai (o éotwy. [JN
6:63]

101) He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that sent him, the same is true, and
no unrighteousness is in him. 6 4@’ éaotod Aadv, v 86av v idiav {ntei- 6 6& Cntdv v d6Sav Tod mépyavtog avtov,
00tog dAnOYg oty Kai adwkia &v avt® ovk Eotwv. [JN 7:18]

102) Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest. Take my yoke upon you, and learn of
me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. For my yoke is easy, and my burden is light.
Oelte mpog P mAvVTeg Ol KOMAVTEG KAl MEPOPTIOPEVOL, KAY®D AvaItavom Vpds. dpate Tov (oyov pov ¢’ vpdg Kai padete arr’
€pod, Tt mP@og eipt Kai tamevog T kapdig - Kai edPNoeTe AVAIIADOLY TAig Yoxaig VEAV. O yap Coyog oo Xp1oTog, Kai To
@opTtiov pov Eagppov éotv. [MT 11:28-30]

103) Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the servant of sin. And the servant abideth not in the
house for ever: but the Son abideth ever. Apnv apnv Aéye dpiv, 6Tt g 6 OBV v dpaptiav SodAOG 0Tt Tiig apaptiag. O
8¢ 60dNog oV pévet év Tij oikig eig TOV aidva - 6 viog pévet gig Tov aidva. [JN 8:34(b)-35]

104) If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God:
'Eav éym 808alm Epantov, 1 665a pov 00dEv oty - 0TV O matip pov 0 005almV e, OV VpElg Aéyete 6TL Oedg HPAV €oty, [JN
8:54(b-f)]

105) He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me. ‘O motev®V €ig £né, 00 motedet eig Epé, GAN eig
tov mépyavtd pe [JN 12:44(b-d)]

106) If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one another's feet. &l 00V éyo &viya
VPOV TOovg TOdAC, 0 KHPLog Kai 6 H1ddoKalog, Kai vpelg d@eilete GAMIA®@V vimrtety Tovg modag. [JN 13:14]107) But he said,
Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. Let both grow together until the harvest: and
in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them:
but gather the wheat into my barn. 0 6¢ &pn, Ob - pfimmote, coANéyovTeg Ta Q1lavia, Exkpi{@onte dpa avtoig TOV olTov. fpete
oovaovlaveoBat apgotepa péxpt Tod Beplopod - kai v @ kap@ tod Bepropod £pd Toig Beprotaic, ZoAéSate mpHTOV Ta
Qlavia, xal dMoarte avta eig déopag mpog To Kataxkadodtl avtd - tov 8¢ oitov covaydyete €ig v arrodnknv pov. [MT 13:29-
30]

108) Salt is good: but if the salt have lost his saltness, wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and have peace
one with another. xa\ov 16 dAag- éav 0 T GAag dvalov yévtat, £v Tivi avto apTooeTe; £xeTe év EavTolg dAag, Kai
elpnvevete év aAAAotg. [MK 9:50]

109) A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another.
By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another. évtoMv xawvnv 6idept vuiv, tva
ayamdte GAANAoDG - KaBmg Mydrmoa HpdG, tva xai vpelg dyardte GANAODG. &V To0TE yvhoovTatl mavteg 6Tt épol pabntai
€ote, €av ayarmy Exnre &v aAAnlotg. [JN 13:34-35]

110) Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. Mnj tapaco£ofe dpdv 1 kapdia - motevete eig
Tov Oeov, kal eig épé motevete. [JN 14:1]

111) And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son. xai 6 Tt 6v
aitionte €v @ ovoparti pov, Toito moow, iva doSaodf] o mamp &v téd vid. [JN 14:13]

And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive. xai méavta éoa dv aitonte év Tf] IPOCeLXT],
motevovteg, Afyeole. [MT 21:22]

Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have them.
010 todto Aéym Vpiv, [Tavta doa dv mpooeoydpevor aiteiode, motevete Tt AapPavete, kai Eotat vpiv. [MK 11:24]

112) Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: For every one that
asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. Aiteite, xai SoOnoetat Huiv
(nteite, Kai evpNoeTe - KPOovETe, KAl avotynoetat VRiv. mdg yap 6 ait®dv AapPavel, kai 6 {ntdv evpioket, Kai 1@ KpovOVTL
avorynoetat. [MT 7:7-8]

113) Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. doBevobvtag
Oeparmevete, Aertpovg kabapiete, vekpovg éyeipete, Oatpovia EKParlete. dmpeav ENaPete, dwpeav dote. [MT 10:8]

114) Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the
least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of



heaven. 6g ¢av ovv Aoy piav TGV dvioAdv Tovtov TdV éhayiotov, kai 5186&n obte tovg avBpdmovg, EAdxiotog KAnfnoetat
v i) Pao\eiq TdV ovpavdv - 6g & v momon kai §186En, ovtog péyag kKAndroetat év tij Baoi\eig OV odpavdv. [MT 5:19]
115) If ye love me, keep my commandments. éav dyamndté pe, Tag évtolag tag £pog tpnoate. [JN 14:15]

He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be loved of my
Father, and I will love him, and will manifest myself to him. ¢ £xov tag é&vtoAdg poo kal tpdvV avtig, Ekelvog €0ty 6
Gyam®dv pe - 6 8¢ dyamdyv pe, dyanntioetat Ko T IATPOg POV * KAl &yd AyaIom avtov, Kai eppaviom avtd épaotov. [JN
14:21]

If a man love me, he will keep my words: and my Father will love him, and we will come unto him, and make our abode
with him. Eév tig dyard pe, 1ov Adyov pov tTpfoet, Kai 6 Iatip Hov Gydmioet avtov, Kdal Ipog avtov édevodpeda, kati
povnv map’ avt® mowjoopev. [JN 14:23(b-f)]

116) Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of
my Father which is in heaven. 00 ridg 6 Aéyav pot, Kopte, Kopte, eloelevoetat eig v Pacteiav tdv odpavdv - AN 6 moidv
10 BéAnpa Tod matpog pov tod év ovpavoig. [MT 7:21]

117) For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and Pharisees, ye shall
in no case enter into the kingdom of heaven. Aéy® yap dpiv 8Tt €av pn) eprooevon 1 dkatoovvr) YIGV MAEloV TV
ypappatéav kai Paploaiov, ob pn eioéAnte eig v Paciieiav Tdv ovpavdv. [MT 5:20]

118) Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your heart be
troubled, neither let it be afraid. eipivnv dpinp dpiv, eipvny Vv Euv 8idmpt vy - 00 kabmg 6 kéopog Sidwoty, Eym
Oidapt dpiv. pn tapacocfofm dp@GV 1 Kapodia, pnde Senidto. [JN 14:27]

119) And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind. xat vpeig pn Crreite T
@aynte, fj ti minte - kai pr petewpifeode. [LK 12:29]

120) I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit: for
without me ye can do nothing. 8y eipt 1 dpmehog, Dpeig to KAjpata. 6 pévev év pot, Kayod év adtd, o0Tog gépet Kaprov
ITOAVV * 8Tt Y@pig épod 0b Sbvaobe motelv ovdév. [JN 15:5]

121) Take, eat; this is my body. AdPete, payete - TodT6 éott 0 0O pov. [MT 26:26(g-1)]Drink ye all of it; ITiete é§ avtod
nGvteg - [MT 26:27(e)]

For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the remission of sins. Todto yap 80Tt 1 aipé pov,
TG Kawviig Stabnkng, 1o mepi MOAAGV EKXOVOpEVOV &ig dpeotv apaptidv. [MT 26:28]

122) And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares
of this life, and so that day come upon you unawares. For as a snare shall it come on all them that dwell on the face of the
whole earth. Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all these things that shall
come to pass, and to stand before the Son of man. ITpooéyete 8¢ £avtoig, primote Bapvvidov dp@GV ai kapdiat £v kpaurdn
Kal pédn kai pepipvaig Protikais, kai aipviotog €@’ Vpdg Emoti] 1| Npépa €keivr) - @G Iayig yop meAevoetat £ IAvTag Tovg
kabnpévoug £m mpdoeov miong Thg yiig. dypomveite odv év mavti katpd dedpevoy, iva kataliwbijte ékpoyelv tadta navta
ta péNovta yiveobat, xai otabijvat Eéprpoodev tod viod Tod dvOpdmov. [LK 21:34-36]

123) But and if that servant say in his heart, My lord delayeth his coming; and shall begin to beat the menservants and
maidens, and to eat and drink, and to be drunken; The lord of that servant will come in a day when he looketh not for
him, and at an hour when he is not aware, and will cut him in sunder, and will appoint him his portion with the
unbelievers. éav 6¢ eirm 6 dodAog éxeivog £v Tf] kapdig avtod, Xpovilel 6 kOp1dg pov Epxeobat, kai dpdntat TomTely TOvg
naidag kai tog nadiokag, o0biewy te kai miverv kai pebvokeodar - fiSet 6 kUPLog Tod SovAoL éxkeivo &v NP Ty 0V TPOOSOKY,
Kai v dpg | 00 yvooket* Kai Siyotopnoet adtoév, kai o pépog avtod petd tdv dmiotav Onoet. [LK 12:45-46]

124) And that servant, which knew his lord's will, and prepared not himself, neither did according to his will, shall be
beaten with many stripes. But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes.
For unto whomsoever much is given, of him shall be much required: and to whom men have committed much, of him
they will ask the more. éxeivog 6¢ 6 doDAog 6 yvoug 10 BEAna Tod Kopiov £avtod, Kai pn £Topdoag pndE momoag IPog To
BéAnpa avtod, Sapioetat moAAdg - 6 8¢ pn yvoig, momoag 62 d€ia minydv, daproetat dMyag. mavti 8¢ @ £666n moAy, moAd
{nmBroetat map’ avtod - kai @ napébevto oy, meploodtepov aitioovoty avtov. [LK 12:47-48]

125) And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then know that the desolation thereof is nigh. Then let
them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are in the midst of it depart out; and let not them that
are in the countries enter thereinto. ‘Otav 8¢ idnte kok\ovpévnv V110 oTpatonédmv v Tepovoalnp, tote yvdTe Tt fjyyikev
1M éPNP®OLg avtiig. Tote oi év Tfi Tovdaiq pevyETOoav €ig T¢ Op1) - Kal ol £v PO avtiig Ekx@peit@oay - Kai oi £V Taig xwpdig
P eloepxéobwoav eig avtmv. [LK 21:20-21]

126) Even thus shall it be in the day when the Son of man is revealed. In that day, he which shall be upon the housetop,
and his stuff in the house, let him not come down to take it away: and he that is in the field, let him likewise not return
back. Remember Lot's wife. Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life shall
preserve it. katd tadta otat ) Hpépe 6 vidg T dvBpdov drokaldmrtetat. &v keivy i HpéPe, dg Eotat ém Tod ddpatog,
Kai té okevn avtod &v T oikig, pf KataParte dpat avtd - Kai o &v 1d dypd Opoing pm Smotpeydto ig 1o Omiow. pvnpovevete
g yovaikog Adt.

0g éav {ntion TV YoV avtod ododt drroAéoel avtny - Kai 8g £av drmoAéon avtnv {@oyovioet avtiv. [LK 17:30-33]



127) And then shall they see the Son of man coming in a cloud with power and great glory. And when these things begin
to come to pass, then look up, and lift up your heads; for your redemption draweth nigh. xai t6te dyovtat 1ov viov tod
avBpdIIon £pxopevOV &V ve@éNn petd OuVapemg Kai 00ENg TOANTG. dpyopévav O TovT®V yiveoOat, dvaxdyarte Kai Enapate
TG KeEPAAAG VPAV - S10Tt £yyilel 1) arroAvTpotg vpdv. [LK 21:27-28]

128) Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you,

that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my
name, he may give it you. ovy Opeig pe é§eAéSacle, AN éya €GeheCapnv DG, Kai EBnKa Vpdg, iva vpelg vrraynTe Kai
KAPIIOV PEPTTE, Kal O KAPIIOG VAV pévn - iva & Tt dv aitionte Tov natépd £v @ ovoparti pov, 8@ vuiv. [JN 15:16]

129) These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye shall have tribulation: but be of
good cheer; I have overcome the world. tadta AeAdAnka vpiv, tva €v €pot eipvny Exnte. év 1@ Koop@ OAyv ECete - GANG
Oapoeite, éyd veviknka tov koopov. [JN 16:33]

130) and be not faithless, but believing. xai pn yivoo @miotog, AN motog. [JN 20:27(f,g)]

131) Feed my lambs. Booke 1t dpvia poo. [JN 21:15(k)]

Feed my sheep. IToipaive ta mpoPata pov. [JN 21:16()]

132) Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost: Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto
the end of the world. mopevBévteg ovv pabnredoate mavra 1 £0vr), Pamtifovteg avtovg eig 1o Svopa tod Iatpodg kai Tod
Yiod xai tod Ayioo [Tvedpatog - d1040KovTeg avTOVg THPEV IavTa doa évete\dpny dPiV - Kal i00Y, £y ped’ dp@dv eipn moag
Tag fpépag £mg tig oovieheiag Tod aidvog. [MT 28:19-20(e)]

Go ye into all the world, and preach the gospel to every creature. [Topev0évteg €ig 10V k6OpOV Gravta, KnpvSATe TO
evayyéhov mmgon T xtioel. [MK 16:15(b, ¢)]133) Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the
dead the third day: And that repentance and remission of sins should be preached in his name among all nations,
beginning at Jerusalem. 61t Obte yéypamtat, kai obtmg £0et mabeilv tov Xplotdv, Kai avaotijval €K vekp@dv T{] Tpit Npépe,
Kati knpoydijvat €mi 1@ dvopatt avtod petdvolav Kai dgeotv apaptidv eig mvta ta £0vn, dplapevov amod Tepovoanu. [LK
24:46(b)-47]

134) Be not afraid, but speak, and hold not thy peace: M1} popod, dAAd AdAet xai pn owwmmong - [ACTS 18:9(b-d)]

135) It is more blessed to give than to receive. Maxapiov ot S1606var pdAAov §j Aappaverv. [ACTS 20:35(e)]

136) Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a
prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto idols. And I gave
her space to repent of her fornication; and she repented not. Behold, I will cast her into a bed, and them that commit
adultery with her into great tribulation, except they repent of their deeds. dA\" £xo xatd 0od 6Alya &1t £§g TV yovaika
TeCaPnA, v Aéyovoav éavtiv mpo@iitty, diddoketv kai miavaotat épovg dovAovg mopvedoat kai eidwAodvta ayeiv. xai
£€0mKa avtf] xpovov iva petavonon €k tiig mopveiag avtig, Kai o petevonoev. idov, éyd PAA® avTnv ig kKAivrv, Kai Tovg
poyevovtag pet’ avtiig eig OAipv peydAny, av pn petavoionoty €k Tdv Epynv avtdv. [REV 2:20-22]

137) He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of
the tree of life, which is in the midst of the paradise of God. 6 &x@V 0vg dkovodte T 1 [Tvedpa Aéyet taig dkkAnoiaig. @
VIK@VTL 0000 avtd Qayeiv €k Tod SYAov Tiig (wiig, & €0ty v péow tod napadeicov Tod Aeod. [REV 2:7]

He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be hurt of the
second death. 6 &x@v 0vg dxovodte Ti 10 [Tvedpa Méyet taig ékkAnoiatg. 6 vikdv ob pr adwknof ¢k Tod Bavartoo tod
devtépov. [REV 2:11]

138) Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that ye may be
tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life. pndév @opod
& péNAelg oty - idov, péNAet Paleiv £ vpudv 6 d1aPoAog eig puAaxny, tva melpacdijte - kat £Gete ON YLV pepdV déxa.
yivoo motog dxpt Oavdirov, xai hom oot 1oV otépavov Tiig (oig. [REV 2:10]

139) Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die: for I have not found thy works perfect
before God. yivoo ypnyopdv, xai otipi§ov ta Aourd & péNAet drmmoBaveiv - ov yap edpnkd coo ta £pya nenknpopéva
évomov 1ol @eod. [REV 3:2]140) Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that no man take thy crown. 1600,
Epyopat tayw - kpdatet 8 Exetg, tva pundeig AdPn tov otépavov cov. [REV 3:11]

141) I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest be rich; and white raiment, that thou mayest be
clothed, and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, that thou mayest see.
ovupPovAev® 0oL dyopdoat Iap’ ERod XPLOIOV MEMDP®HEVOV €K ITVPAG, Tva AovTHONG, Kal ipdtia Aevkd, tva meptPain, kol
N pavepadii 1 aioxdvn tiig Yopvotntog oov - Kai koAlovplov &yxploov tovg dpBaipovg oov, iva PAémmg. [REV 3:18]

142) As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent. £y 6covg £av IA®, ENEyX® Kai matdeve *
Uh\@oov ovv kai petavénoov. [REV 3:19]

Repent: for the kingdom of heaven is at hand. Metavoeite - fjyyike yap 1 pacileia t@dv odpavdv. [MT 4:17(c,d)]

143) Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while:

Aebte Hpeig avtol kat' diav eig Epnpov tomov, kal avanaveobe oAiyov. [MK 6:31(b,c)]



144) Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for
my sake. Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which
were before you.

Maxdapiot €ote, 6tav oveldiomotv Hidg Kai O1dS®mot, Kai elmot miv movnpov piipa kad HpdY pevdopevor, Evekev Epod -
xatpete xai ayar\idoe, 61t 6 p1ofog dpdV oAvg év Toig ovpavoig - obt® yap £dimSav Tovg mpo@ritag Tovg mpod YudV.[MT
5:11-12]

145) Sulffer it to be so now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness.

Agpeg dptTt- obte yap mpémov £otiv fpiv nAnpdodat ndoav owkatoovvnv. [MT 3:15(b,c)]

146) What I tell you in darkness, that speak ye in light: and what ye hear in the ear, that preach ye upon the housetops.

0 Aéym Vpiv v Tf] oxkotig, eftate v 1@ @t~ Kai O eig O 0vg dkodete, knpvEate ¢m OV Swpdtav. [MT 10:27]

147) Follow me; and let the dead bury their dead.

Axolo¥0et pot, xat dgpeg Tovg vekpovg Bdpat Ttovg Eavtdv vekpovs. [MT 8:22(b,c)]

148) Take heed and beware of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees.

‘Opdite Kai Ipooéyete arro Tiig (opng Tdv Paploaiov xai Zaddovkaiov. [MT 16:6(b)]

149) Take heed that ye despise not one of these little ones;

Opdte P Katagpovionte £vog TV pkpdv tovTev, [MT 18:10(a)]

150) Shouldest not thou also have had compassion on thy fellowservant, even as I had pity on thee?

oUK £det Kai o€ éefjoat TOV ovVOOLAGV ooV, Og Kai £yd oe nAénoa; [MT 18:33]

151) Suffer little children, and forbid them not, to come unto me:

Agete t0 matdia, kai pn koAvete avtd ENOelv mpog pe - [MT 19:14(a-c)]

152) But it shall not be so among you: but whosoever will be great among you, let him be your minister; And whosoever
will be chief among you, let him be your servant:

ovx obteg 8¢ Eotat &v vpiv - AN dg dav BEAY év Dpiv péyag yevéobar Eotm Hp@dV Stakovog - kai 8 &iv &N &v vV elvat
npATog £0te YP@V 6odAog - [MT 20:26-27]

153) And he saith unto him, Friend, how camest thou in hither not having a wedding garment?

kai Aéyer avt®, ‘Etdipe, ndg eiofi\beg dSe pn Exov &vdopa yapov; [MT 22:12(a-c)]

154) And ye shall hear of wars and rumours of wars: see that ye be not troubled: for all these things must come to pass, but
the end is not yet.

peNAoeTe O dKoVELY TIOAEODG Kdi GKOGS ITOAEPQV - Opdte, 11} Opoeiole - Oel yap mavta yevéoDat - GAN" obme £€0Ti T0 TENOG,.
[MT 24:6]

155) For I was an hungred, and ye gave me no meat: I was thirsty, and ye gave me no drink: I was a stranger, and ye took
me not in: naked, and ye clothed me not: sick, and in prison, and ye visited me not.

€netvaoa yép, Kai ovk E00OKATE Pot Qayelv - E0iynoa, Kai ovK EnoTioaté pe - §Evog fipn v, Kai ov oovryayeTé pe - yopvog, Kai
0V mepteBaleté pe - dobevig, Kai év QUAAKT], Kal 0Ok érmeokéyaocté pe. [MT 25:42-43]

156) But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in those days.
é\edoovrtat O¢ pépat dtav arapOf ar’ avtdv 6 Vopeiog, Kai T0Te votevoovoty v keivaig Taig npépatg. [MK 2:20]

157) And why call ye me, Lord, Lord, and do not the things which I say?

Ti 6¢ pe xaAeite, Kopte, Kopte, xai o0 noteite 6 Aéyw; [LK 6:46]

158) Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice, because your names are
written in heaven.

ATV €V ToVTo P Xaipete 6Tt T mvedpata Vpiv dotdooetat - xaipete 8¢ pdAAov Tt Ta Ovopata VUMV £ypa@r) €V Tolg
ovpavoig. [LK 10:20]

159) And when they bring you unto the synagogues, and unto magistrates, and powers, take ye no thought how or what
thing ye shall answer, or what ye shall say:

6tav 8¢ IPooPEPOLY VILEG £ITL TAG OCLVAYWYAG Kal TAG APy i Kal Tag éSovoiag, pr peptpvite g 1j ti drroAoynionobe, 1j ti
eirmre - [LK 12:11]

160) And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind.

Kal Opeig pn {nreite i @aynte, 1 ti minte - kai pn petenpifeode. [LK 12:29]

161) Then if any man shall say unto you, Lo, here is Christ, or there; believe it not.

ToTe 80V T1g iV e, 1800, dSe 6 Xprotde, ff dSe, pn motevonte. [MT 24:23]

162) Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is in the desert; go not forth: behold, he is in the secret chambers;
believe it not.

gav ovv elmmoty VHiv, 160v, &v Tf éprpe éoti, pm £€6AONTe - 1609, &v Toig Tapeiotg, pf motevonte. [MT 24:26]

163) My house is the house of prayer: but ye have made it a den of thieves.

'O 0lK6g POV 01KOg TIPOOELY TG £0TiV Vel 68 avtov émowjoate ormAatov Anotdv. [LK 19:46(c,d)]

164) Why tempt ye me?

Ti pe merpédete; [LK 20:23(c)]



165) Beware of the scribes, which desire to walk in long robes, and love greetings in the markets, and the highest seats in
the synagogues, and the chief rooms at feasts; Which devour widows' houses, and for a shew make long prayers: the
same shall receive greater damnation.

ITpooéyete 1o TOV YPAPPATEDV TOV OeAOVI®V IMepUIATELV £V OTOAAIG, KAl PIAOVVI®OV GOTIACPOVE £V TAlg Gyopdi, Kai
npetoxkadedpiag v Taig ovvaycoyatg, Kai mp@toxAoiag év Toig Seirvolg - ot kateobiovot Tag oikiag tdv xnpdv, Kat
MPOPAOEL HAKPY TIPOoEHYOVTALl. 00TOL AjyovTat meploodtepov kpipa. [LK 20:46-47]

166) And when these things begin to come to pass, then look up, and lift up your heads; for your redemption draweth
nigh.

apxopévav 8¢ TovTeV yiveobat, dvaxiyate Kal érndpate tog Keahag Vdv - 616t £yyilel 1) arroATpwotg bpdv. [LK 21:28]
167) Take these things hence; make not my Father's house an house of merchandise.

Apate Tadta éviedbev - pn moteite TOV 0lKoV Tod matpdg pov oikov pnopiov. [JN 2:16(b,c)]

168) But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds may be made manifest, that they are wrought in God.

0 8¢ mowdv Vv dAnBerav Epyetat mpog o PAg, tva pavepmdij avtod ta Epya, 6Tt év Bed oty eipyaopéva. [JN 3:21]
Behold, thou art made whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee.

"I8e Hyu\g yéyovag - pnkett apaptave, iva pn xeipov ti oot yévnrat. [JN 5:14(c-f)]

169) Search the scriptures;

gpeovite tog ypapag, [JN 5:39(a)]

170) How can ye believe, which receive honour one of another, and seek not the honour that cometh from God only?
g dvvaobe Helg motedoat, d6Sav mapa AAANAGV AapPavovteg, kai v 06&av v mapd Tod povoov Oeod ov {nteite; [JN
5:44]

171) Murmur not among yourselves.

Mn yoyyoQete pet’ aANjAav. [JN 6:43(b)]

172) Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man, and drink his blood, ye have no life in you.
ApV Gpnv Aéym Vpiv, &av pn @aynte v obpka tod viod tod dvBpdmoo Kai minte avtod 1o aipa, odk &xete {onv &v £aLTOIS,
[N 6: 53(b-g)]

173) If any man thirst, let him come unto me, and drink.

'Eav 11 0wy d, épxéobm mpog pe xai mvetw. [JN 7:37(e-g)]

174) Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but climbeth up some other way,
the same is a thief and a robber.

Apnyv apnv Aéye vpiv, 6 pi eioepxopevog dua tiig Bvpag eig Tv avAnv tdv npoPatev, aAAL dvapaivev dAAay6Bev, kelvog
KAEmTng €oti Kai Anotig. [JN 10:1]

175) If I wash thee not, thou hast no part with me.

‘Eav pm vige og, o0k &xetlg pépog pet’ épod. [JN 13:8(d,e)]

176) If ye loved me, ye would rejoice, because I said, I go unto the Father: for my Father is greater than I.

el Ryandté pe, éxapnte dv &t einov, [opevopat mpog ToV natépa - 6t 6 matip pov peilov pov éott. [JN 14:28(d-h)]

177) continue ye in my love.

peivarte €v t{] ayarm i €. [JN 15:9(c)]

178) Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord. If they have persecuted me, they
will also persecute you; if they have kept my saying, they will keep yours also.

pvnpovedete Tod Aoyov o £yd eiov dHuiv, Ovk ot dodAog peilov tod Kupiov avtod. &l éps £6incav, kai vpag SitdEovouy - &
Tov Adyov pov étipnoayv, Kai tov vpétepov tprioovotv. [JN 15:20]

179) What God hath cleansed, that call not thou common.

‘A 6 Oeog ékabdprog, ob pn xoivoo. [ACTS 10:15(b,c)]

180) Be not afraid, but speak, and hold not thy peace:

M @ofod, dANa AdAet kai pny owwmmong - [ACTS 18:9(b-d)]

181) It is more blessed to give than to receive.

Maxéapdv €ott d16ovat pdAdov fj Aappaverv. [ACTS 20:35(e)]

182) why persecutest thou me?

i pe doxkerg; [ACTS 22:7(e)]

183) But that which ye have already hold fast till I come.

v d &xete kpatioarte, &xpig ob av figw. [REV 2:25]

184) Remember therefore from whence thou art fallen, and repent, and do the first works;

pvnpéveve ovv mébev Ekmémtwkag, kai peravonoov, kai e npdta Epya moinoov - [REV 2:5(a-c)]
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Salvation

The fear of God which leads to salvation, starts with forgiveness from God by his
grace, not willing that any of us should perish. For we are saved by grace through
faith, in believing that Jesus Christ is the only begotten Son of God that was
crucified(sacrificed) on a cross for our sins and rose again from the dead after 3 days.
[Psalm 130:4, 2 Peter 3:9 Matthew 12:31, John 3:16-17, 19:17-18, Romans 3:24-
25]

Haven forgiven us our past sins(through his blodd), and having mercy on
all our mistakes. We are then called to repent of our sins(though it is God
that will sanctify us in due time), be baptized, and love(which is walking in
His commandments). It is a good idea to read the whole Bible multiple
times starting with the New Testament(Matthew-Revelation) then the Old
Testament(Genesis-Malachi), asking God for understanding in
patience).[James 4:8, Acts 2:38, Phillipians 2:13]

Tribulations and persecutions come with a Godly life, be prepared but
cover your fears and all troubles with faith(Charles Spurgeon).[Matthew
7:24-27,13:19-23, Luke 8:12, 2 Timothy 3:12]

We are saved by grace through faith, but condemned if we work
evil.[Matthew 7:21-23, Romans 13:10]

Never give up, never look back, preach to others and share the Word and
your learnings.[Matthew 25:14-30, 28:19-20, Hebrews 10:39]

The world will try to deceive you into submitting to them and joining the
wolves, but stay in the Word and you will not be deceived.

If you fell, repent and walk according to the Spirit. [James 5:19-20, Psalms
136:1, 2 Peter 3:9]



About

King James Version is the English
Scrivener's 1894 Textus Receptus is the Greek

Concerning Mark 16:18-(Some of the oldest and most reliable Greek
manuscripts do not contain verses 9-20. Other manuscripts contain
verses 9-20 but set them apart from the rest of the Gospel). Also
John 5:4(not found in many Greek texts).[from GotQuestions.org]

Jesus Words Interlinear isn’t a replacement for the Bible/a cult, just
a resource to find or read Jesus Words easier, and to understand
the original scriptures. These are just Jesus Words, and in a regular
Bible the rest of it is told in full.

The Format of Jesus Words Interlinear is a mixture from
blueletterbible.org and the original Louis Klopsch in the KJV so all
of his words are in it, not omitted.
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